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Kabelknickschutz
Griffhéheneinstellung
CCM-Schalter (cut-collect-
mulch)

Ein-/ Ausschalter
Kabelfiihrung (Flick/Flack®)
Kabelzugentlastung
Fullstandsanzeige
Schutzklappe
Grasfangsack
Schnitthdheneinstellung
Schnitth6henanzeige
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On-/Off-switch
Cable-kink protection
Cable-guide (Flick/Flack®)
Cable anti-king protection
Deflector plate

Collector

CCM switch (cut-collect-
mulch)

Filling indicator

Handle height adjustment
Height adjustment
Indicator to cutting
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Interrupteur

Cable-fixe

Guide-cable (Flick/Flack®)
Protection antipliage du cable
Clapet de sécurité

Indicateur du niveau de
remplissage

Commutateur CCM (cut-coll-
ect-mulch)

Indicator du niveau de
remplissage

Réglage de la hauteur du
guidon

Reglage de la hauteur de cou-
pe

Croquis de la hauteur de coupe
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Interrutore per avviare
Portacavo

Slitta (Flick/Flack®)
Regolazione profondit di lavoro
Deflettore

Raccoglierba

Interruttore CCM (cut-collect-
mulch)

Indicatore di pieno carico
Regolazione altezza impugna-
tura

Regolazione dell‘altezza di
taglio

Indicator dell* altezza
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In- en uitschakelaar

Kabel trekontlaster
Kabelgeleiding (FIick/FIack®)
Kabel knikbeschermer
Achterklep

Grasvangzak
CCM-Schakelaar (cut-collect-
muich)

Vulindikator
Duwboomhoogte instelling
Maaihoogte instelling
Maaihoogte aanwijzing

Strémbrytare start-stop
Avlastningsanordning
Glideskinne (Flick/Flack®)
Kabelknaekbeskyttelse
Baklucken

Upsamlaren
CCM-afbryder (cut-collect-
mulch)

Indikator for greesmaengde
Indstilling af grebets hojde
Instaallning av klipphdjden
Hojdavlasning av klipphdjden

€2

Spinac 8
Omezovac tahu kabelu 9
Vedeni kabelu (Flick/Flack®) 10
Startovaci madlo 1

mulch)

Wskaznik stanu napetnienia
Regulacja wysokosci uchwytu
Regulacja wysokosci ciecia
Wskaznik wysoko$ci cigcia

Virtakytkin

Kaynnistys- ja kuljetus-/tyda-
sennon saatévipu
Kaapelinohjain (Flick/Flack®)
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Kaapelin taittosuoja Ochranny kryt
Aisan kiinnittdminen Ko$
Vélitanko Prepina¢ CCM (cut-collect- 1 Sklopka ukljuci/iskljuci
CCM-kytkin (cut-collect-mulch) mulch) 2 Rasterecenje kabela od vlaka
Tayttdasteen ilmaisin 8 Indikator pInéni kose 3 Vodilica kabela (Flick/Flack®)
Aisan korkeuden s&atd 9 Nastaveni vySky drzadla 4 Zastita od prijeloma kabela
Leikkuukorkeuden s&até 10 Nastaveni vysky stfihu 5 Zastitna zaklopka
Leikkuukorkeuden ilmaisin 11 Ukazatel vysky stfihu 6 KoSara za prihvat trave

7  CCM-Preklopnik (cut-collect-

® mulch)
Bryter 1 be-/ kikapcsolod 8 Pokazivac razine punjenja
Ledningsavlaster 2  kabelkihuzas gatlo 9 Namjestanje visine rucke
Glideskinne (Flick/Flack®) 3 kabelvezetd (Flick/Flack®) 10 NamjesStanje visine koSenja
Knekkebeskyttelse for kabel 4  kabeltorés gatlo 11 Pokazivac visine koSenja
Bakplate 5 veéddfedél
Oppsamlingsmaling 6 flgyuijté @
CCM:-bryter (cut-collect-mulch) 7 CCM kapcsol6 (cut-collect- 1 Vypina¢ ZAP / VYP
Oppsamlingsmaling mulch) 2 Drziak kabla na odlahc¢enie
Innstilling av handtakhayden 8 Toltdttségi-szintmutato 3 Vedenie kabla (Flick/Flack®)
Hoyde innstelling 9 tolékarmagassag beallitas 4 Ochrana kabla voc¢i zlomu
Hoyde merkingen 10 nyirdsmagassag allitd 5 Ochranny kryt
11 nyirdsmagassag jelz6 6  KoS na zber travy

7 Prepina¢ CCM (cut-collect-
Strémbrytare mulch)
Ledningsavlasten 1 Wiacznik / wytgcznik 8 Ukazovatel stavu naplnenia
Sladdféraren (Flick/Flack®) 2  Zabezpieczenie przed 9 Nastavenie Urovne drzadla
Kabel-knackskydd splataniem kabla 10 Nastavenie pracovnej vysky
Backplaten 3  Prowadnica kabla rezu
Opsamler (Flick/Flack®) 11 Ukazovatel vysky rezu
CCM-omkopplare (cut-collect- 4 Ochrona przeciwzgieciowa
mulch) kabla
Indikator for pafyliningsniva 5 Klapa ochronna
Instélining av handtagets hojd 6 Kosz
Skeerehgjden instilling 7  Wytacznik CCM (cut-collect-

Skeerehgjden maerkerne
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Stikalo za vklop/izklop
Razbremenilna objemka kabla
Vodilo kabla (Flick/Flack®)
Varovalo kabla proti zliomu
Zasc¢itna zaklopka

KoSara za travo
CCM-stikalo (cut-collect-
mulch)

Indikator nivoja polnjenja
ViSinska nastavitev ro¢aja
Nastavitev viSine rezanja
Indikator viSine rezanja
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Bkntousaten/ npekbeaad
O6Teray Ha kabena

Bopay Ha kabena
(Flick/Flack®)

3awmTa cpelly orbBaHe Ha
Kabena

MpennaseH kanak

KoL 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa
Mpekbceay CCM (cut-collect-
mulch)

WHaukaTop Ha HUBOTO 3a
MbIHEHe

perynvpaHe B/McouYMHaTa Ha
pbKoxBaTkaTta

PerynupaHe Ha BucounHaTa Ha
KoceHe

MHaukaTop Ha BUCOYMHaTa Ha
KoceHe
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Bkntoyatens / Boikntovatens
YCTPOWCTBO ANS CHATUS
HaTshkeHus kabens
Kabenenposog (Flick/Flack®)
3awwra ot nepernba kabens
3alLUUTHBIN KnanaH

COOpHUK Anst TpaBbl
CCM-TNepekntoyaTtens (cut-
collect-mulch)

WHavkaTop ypoBHS
PerynupoBaHue BbICOTbI
PYKOSITKM

Perynatop BbicoTbl cpe3a
MokasaTesb BbICOTbI Cpesa
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Comutator pornit/oprit
Dispozitiv pentru descarcarea
de tractiune a cablului
Ghidajul cablului (mecanism
Flick/Flack®)

Protecie impotriva strangulrii
cablului

Clapa de protectie

Sac colectare iarba
Comutator CCM (cut-collect-
mulch)

Indicator nivel de umplere
Reglarea inaltimii ghidonului
Reglare inaltime de taiere
Indicator Tnaltime de taiere
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Acmal/Kapama Salteri

Kablo ¢cekme kuvveti azalticisi
Kablo yolu (Flick/Flack®)
Kablo biikiilme korumasi
Koruyucu kapak

Cimen toplama torbasi
CCM-Salteri (cut-collect-
mulch)

Dolum durumu géstergesi
Tutma yuksekligi ayari
Kesme yiiksekligi ayari
Kesme yiiksekligi gostergesi
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AIoKOTITNG evepyoTroinon /
aTrevepyoTToinang
ATTo@opTION KaAWSioU
0dnyo6g kaAwdiou
(Flick/Flack®)

MpooTacia Todkiong KaAwdiou
KAatréTo mpocTaciog

2dkog ouAoyig ypaaidiou
Aiakdtng CCM (cut-collect-
mulch)

‘Evdeign TARpwaong oTdbung
PuBuion Uyoug AaPrg
PuBuion Uyoug KoTmrg
‘Evdeign Oyoug Kot
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Proteccion contra fisuras en
cable

Ajuste de altura de agarre
Interruptor CCM (cut-collect-
mulch)(cortar-recoger-cubrir)
Interruptor encendido /
apagado

Guia de cable (Flick/Flack®)
Liberacion de la tension
Indicador de nivel

Caja protectora

Recogedor de hierba

Ajuste de altura de corte
Indicacién de altura de corte
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Proteccao anti-dobra para
cabos

Regulagdo da altura da pega
Interruptor CCM (cut-collect-
mulch)

Interruptor de ligar/desligar
Alinhamento de cabos
(Flick/Flack®)

Distensor de cabos
Indicagéo do nivel de
enchimento

Tampa de protecgéo

Saco de recolha da relva
Regulacéo da altura de corte
Indicagéo da altura de corte
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Zastita od presavijanja kabla
PodeSavanje visine rucke
Prekida¢ CCM (cut-collect-
muich)

Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje
Vodica kabla (Flic/Flack®)
Uredaj za rasterecenje kabla
Indikator nivoa napunjenosti
Zarbtitni zaklopac

Kesa za pokupljanje trave
Podersavanie visine rezanja
Indikator visine rezanja
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Kaabli muljumiskaitse
Kéepideme korguse
seadistamine

CCM-luliti (cut-collect-mulch
— niida, kogu, multsi)
Toiteldliti

Kaablijuhik (Flick/Flack®)
Kaabli tdmbetakisti
Tasemenaidik

Kaitseplaat

Muru kogumiskott
Loikekdrguse seadistamine
Loikekdrguse naidik

)

1

Aizsargs pret kabela
lausanu

Roktura augstuma
iestatiSana

CCM slédzis (cut-collect-
mulch)

leslegSanas / izslegSanas
sledzis

Kabela vadikla
(Flick/Flack®)

Kabela ievads ar atslodzes
ierici

Piepildisanas limena
raditajs

Aizsargvaks

Zales grozs

PlauSanas augstuma
iestatiSana

PlauSanas augstuma
iestatljuma raditajs
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Apsauga nuo kabelio
sulinkimo

Rankenos aukscio
reguliatorius

CCM jungiklis (cut-collect-
mulch) (pjauti-rinkti-
mulciuoti)

Jjungimo / i§jungimo
mygtukas

Kabelio kreipiamoji

(Flick/Flack®)

Kabelio suverzimo jtaisas
UZpildymo lygio indikatorius
Apsauginis gaubtas

Zolés surinkimo mai$as
Pjovimo aukscio
reguliatorius

Pjovimo auksc¢io indikatorius
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PakaB 3a 3awTnTta Ha
kabenot

MopecyBarbe Ha BUCKHATA
Ha pakochaToT
CCM-npeknHyBay (cut-
collect-mulch)

[MpekuHyBay 3a
BKNyYyBak-e/VCKNyYyBame
Bopgwunka 3a kabenot
(Flick/Flack®)
[Opxay-Bogmska Ha kabenot
WHankaTop 3a ucnonHeToct
3awTuteH kanak

Kopna

MopecyBare Ha BUCKHATa
Ha Kocere

WHavkaTop Ha BucKHaTa Ha
Kocere

RN

N

= = O 0 ~NO U

Zastita od presavijanja kabla
Namijestanje visine rucke
CCM-prekidac (cut-collect-
mulch)

Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje
Vodilica kabla (Flick/Flack®)
Uredaj za rastereéenje kabla
Indikator nivoa napunjenosti
Zastitni zaklopac

Vreca za travu

PodeSavanje visine reza
Indikator visine reza

K

3axucT Bif 3rHaHHS kabento
Mepekntoyatens CCM (cut-
collect-muich)
Mepekntoyatens CCM (cut-
collect-mulch)

Bmukad / Bumumkay
HanpsivHa kabento
(Flick/Flack®)

MpucTpin onsa 3HATTA
HaBaHTaXXeHHS Bif HaTsry
IHOMKaTOp piBHSA 3aMOBHEHHS
3axuvcHa KpuLka

36ipHuWiA MiLLoK
PeryntoBaHHs1 BUCOTY
nigpizaHHs

HOMKaTOp BUCOTM Niapi3aHHs




Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig, und ma-
chen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem
richtigen Gebrauch des Gerates vertraut. Der Benutzer ist
verantwortlich fir Unfélle mit anderen Personen oder de-
ren Eigentum. Beachten Sie die Hinweise, Erlauterungen
und Vorschriften.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die Ge-
brauchsanweisung nicht kennen, den Rasenméher benut-
zen. Jugendliche unter 16 Jahre dirfen das Gerét nicht
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestal-
ter des Benutzers festlegen.

Inhalt

Sicherheitshinweise . . . . .. ... ... ....... 6
Montage . . . . & v v v i e e e 7
Betrieb. . . . .. ... 7
Wartung . . . . v v o e e e e e 9
Ersatzteile . . . . . . . ... .. . . ... 9
Beseitigungvon Stérungen . . . . .. .. L. 9
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Die Ausstattungsmerkmale im Uberblick

— Motor mit sehr hohem Wirkungsgrad und hohem Drehmoment

— Sehr leise und vibrationsarm

— CCM-System: Mahen (Cut), Fangen (Collect), Mulchen (Mulch) —
alles mit einem Gerét

— zentrale Schnitthbheneinstellung 5-fach

— Klappgriff fir platzsparende Aufbewahrung und einfachen Trans-
port

— Griffhdheneinstellung 2-fach

— leicht zu leerender, gerdumiger Fangsack mit Fillstandsanzeige

Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole
Warnung! Dritte aus dem
Vor Inbetriebnah- Gefahren-
me die bereich
Gebrauchsan- fernhalten!

> P

weisung lesen!

Vorsicht! - Scharfe
Schneidmesser -
vor Wartungsarbe-
iten und bei Bes-
chadigung der
Leitung den Steck-
er aus dem Netz
entfernen!

Allgemeine Hinweise

Anschlusskabel
vom Schneid-
werkzeug fern-
halten!

® Dieser Rasenméher ist flr die Pflege von Gras- und Rasenfla-
chen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen korperlicher Ge-
fahrdung des Benutzers oder anderer Personen darf der
Rasenmaher nicht fir andere Zwecke eingesetzt werden.

Mahen Sie niemals, wenn Personen, besonders Kinder und Tie-

re, in der Néhe sind.
® Mahen Sie nur bei entsprechenden Lichtverhéltnissen.

Vor dem Méahen

® Mahen Sie nur in festem Schuhwerk und langer Hose.
® Mahen Sie nie barfuf3 oder in Sandalen.

® Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem der Méher eingesetzt wird,
und entfernen Sie alle Gegenstande, die erfasst und wegge-
schleudert werden kénnen.

® Das Anschlusskabel und die am Gerat auBen installierte Leitung
auf Beschadigung und Alterung (Briichigkeit) untersuchen. Nurin
einwandfreiem Zustand benutzen.

e Uberprifen Sie die Grasfangeinrichtung haufig auf Verschlei
und Verformungen.

® Priifen Sie vor Benutzung (Sichtprifung), ob die Schneidwerk-
zeuge und ihre Befestigungsmittel stumpf oder beschéadigt sind.

® Ersetzen Sie stumpfe oder beschadigte Schneidwerkzeuge im
ganzen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen (siehe ,Wartung®,
Seite 9).

Kabel

Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschéadigt wird, 16st nicht
immer die Sicherung aus.
® Kabel nicht berlihren, bevor der Netzstecker aus der Steck-
dose gezogen ist.
® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verboten,
das Kabel mit Isolierband zu flicken.
® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durchfih-
ren (siehe ,Wartung®, Seite 9).
® Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an Kan-
ten, spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern lassen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen.
® Schalteinrichtungen dlrfen nicht entfernt oder tiberbriickt werden
(z. B. Anbinden des Schalthebels am Flihrungsholm).
® Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel mit einem
Mindest-Querschnitt von 3 x 1,5 mm? und einer max. Lange von
25m:
— wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht leichter als
Typ HO 7 RN-F




— wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter als Typ HO5 VV-F
(Leitungen diesen Typs sind fur die stdndige Verwendung im
Freien nicht geeignet, wie z. B.: unterirdische Verlegung zum
Anschluss einer Gartensteckdose, Anschluss einer Teichpum-
pe oder Lagerung im Freien).

® Die Kabel missen spritzwassergeschitzt sein.

Beim Méahen

® Kippen Sie das Gerat nicht, wenn Sie den Motor einschalten, es
sei denn, das Gerat muss beim Anlassen gekippt werden. Wenn
dies der Fall ist, kippen Sie das Gerét nicht mehr als unbedingt
notwendig ist und heben nur den Teil an, der vom Benutzer ent-
fernt ist. Uberpriifen Sie immer, dass sich beide Hande in Arbeits-
stellung befinden, bevor das Gerat wieder auf den Boden
zurlickgestellt wird.

® Halten Sie den durch das Griffgesténge gegebenen Sicherheits-
abstand ein.

® Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre FiiBe in sicherem Ab-
stand von den Schneidwerkzeugen sind.

® Achten Sie auf sicheren Stand. Nie laufen, ruhig vorwérts gehen.

® Mahen an Abhangstellen:
— Immer quer zum Gefalle mahen, nicht auf- und abwarts
— Besondere Vorsicht beim Richtungswechsel
— Mahen Sie nicht an steilen Abh&ngen

® Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie rickwérts Mahen und
den Méaher zu sich ziehen.

® Schalten Sie den Maher ab, wenn Sie ihn kippen oder transpor-
tieren, z. B. von-/ zum Rasen oder lber Wege.

® Vorsicht, nicht an laufende Schneiden greifen.

® Stellen Sie sich nicht vor die Grasauswurféffnung.

® Bevor Sie den Maher aufheben oder wegtragen, schalten Sie den
Motor ab und warten Sie, bis die Schneidwerkzeuge zum Still-
stand gekommen sind.

® Verstellen Sie die Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug.

o Offnen Sie die Schutzklappe nie, wenn der Motor noch lauft.

® Vor dem Abnehmen der Grasfangvorrichtung: Motor abstellen
und den Stillstand des Schneidwerkzeuges abwarten. Nach der
Entleerung Grasfangvorrichtung sorgfaltig befestigen.

® Nie mit laufendem Motor Uber Kies fahren — Steinschlag!
Wenn méglich, méhen Sie nicht in nassem Gras.
® Unter folgenden Umstanden muss das Gerat abgeschaltet-, der
Netzstecker gezogen werden und das Gerat stehen:
— bei Verlassen des Méhers
— um ein blockiertes Messer frei zu machen
— um das Geraét zu Uberprifen, zu reinigen oder daran zu arbei-
ten
— wenn ein Fremdkérper getroffen wurde (Uberzeugen Sie sich
erst, ob Méher oder Schneidwerkzeuge beschadigt worden
sind. Beseitigen Sie dann zuné&chst die Beschadigung).
— wenn der M&her durch Unwucht stark vibriert (sofort abschal-
ten und Ursache suchen).
— wenn die Anschlussleitung wahrend des Gebrauchs bescha-
digt wird.

Wartung

Achtung! Rotierendes Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

® Alle sichtbaren Befestigungsschrauben und Muttern, besonders
die des Messerbalkens, regelmaBig auf festen Sitz prifen und
nachziehen.

® Stellen Sie den Mé&her nicht in feuchten Raumen ab.

® Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden verschlissene oder be-
schéadigte Teile.

® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden, sonst haben
Sie keine Garantie, dass Ihr Maher den Sicherheitsbestimmun-
gen entspricht.

Entsorgung

Elektrogerate gehéren nicht in den Hausmiuill. Gerat,
Zubehor und Verpackung einer umweltfreundlichen
Wiederverwertung zufiihren.

Montage

Griffgestédnge befestigen A B C

Vorsicht!

Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des Griffgestan-
ges kann das Kabel beschadigt werden.

® Achten Sie darauf, das Kabel nicht zu knicken.

® Montage gemaf Abbildungen.

Fangkorb montieren D E F G H J
® Montage gemaf Abbildungen.

Betrieb

Allgemeines zum Betrieb

Betriebszeiten
® Bitte regionale Vorschriften beachten.

® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer értlichen Ordnungsbe-
hérde.

Kabel in die Zugentlastung fiihren K
® Bitte flihren Sie das Kabel in die Zugentlastung K (1).
Hinweis: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® halt das Kabel vom Schneidwerk
ab K (2).




Schnitthéhe einstellen

Achtung! Rotierendes Messer
Arbeiten/Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Mo-
tor und stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Motor ausschalten und Netzstecker ziehen.
1. Ziehen Sie den Hebel nach auBen L (1).
2. Stellen Sie die gewiinschte Schnitthéhe ein L (2).
3. Driicken Sie Hebel wieder nach innen L (3).

Schnitthéhe — Graszustand

® Maéhen Sie mdglichst trockenen Rasen, um die Grasnarbe zu
schonen. Bei feuchtem und hohem Rasen eventuell mit héherer
Schnitthéhe mahen.

® |n der Regel stellt man eine Schnitth6he von 40 mm ein.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)
® Das Geréat nur an Steckdosen anschlief3en, die mit einer 16 Amp.
Sicherung trédge (oder LS-Schalter Typ B) abgesichert sind.
Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung
Diese Schutzeinrichtungen schitzen beim Berilihren von be-
schéadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimmten Fal-
len auch beim Beschadigen von unter Spannung stehenden
Leitungen vor schweren Verletzungen.
® Wir empfehlen, das Geréat nur an Steckdosen anzuschlie-
Ben, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit
einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA abgesichert
sind.

® Fir Alt-Installationen gibt es Nachristsatze. Sprechen Sie
mit einer Elektro-Fachkraft.

Miéher ein-/ausschalten
® Maher auf ebener Flache einschalten.
® Nicht im hohen Gras — hier notfalls kippen M .

Motor ein N

1. Dricken Sie den Knopf (1) und halten diesen.
2. Ziehen Sie den Bugel (2) an.

3. Lassen Sie den Knopf (1) los.

Motor aus N
® Geben Sie den Bugel (2) frei.

Tipps zum Méhen

® Damit keine Rasenstreifen entstehen, miissen sich die Schneid-
bahnen immer um einige Zentimeter Uberdecken O .

® |egen Sie das Kabel stets sicher auf Terrasse, Wege oder das
bereits geschnittene Gras.

Mahen / Fangen (cut / collect)

Méh-/ Fangfunktion aktivieren L (4)

Achtung! Rotierendes Messer

Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und

stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.

® Motor erst dann starten, wenn lhre FuBe in sicherem Ab-
stand zum Schneidwerkzeug sind.

Fangsack einhdngen P

Achtung! Rotierendes Messer
Einstellungen am Gerét nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Fangsack erst dann einhangen, wenn Ihre FiiBe in siche-
rem Abstand zum Schneidwerkzeug sind.
1. Heben Sie die Schutzklappe an.
2. Hangen Sie den Fangsack mit Haken in die Aussparungen im
Chassis (siehe Pfeile).
3. Legen Sie die Schutzklappe auf.

Fangsack entleeren

Wenn der Fangsack geflillt ist, senkt sich die Klappe der Fiillstands-
anzeige Q .

Achtung! Rotierendes Messer

Einstellungen am Gerat nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.

® Motor ausschalten und Netzstecker ziehen.

® Fangsack entleeren R .

® Vor dem Starten eventuelle Verstopfungen im M&hraum be-
seitigen.
@ Hinweis zur Fiillstandsanzeige:
Fur eine einwandfreie Funktion der Fullstandsanzeige reinigen
Sie regelmaBig die Lécher unter der Flllstandsanzeige im
Fangsack mit einem Handfeger.

Mulchen (muich)

Beim ,Mulchen” wird das Gras durch ein spezielles Schnittsystem
mehrmals geschnitten und dem Boden wieder zugefiihrt. Somit ent-
steht kein Rasenabfall. Desweiteren schitzt ,Mulchen vor Austrock-
nung des Rasens.

Hinweise zum Mulchen:

Wir empfehlen:

® Je nach Rasenwachstum 1 — 2 x pro Woche mulchen
Der Rasen darf nicht zu hoch und nicht zu feucht sein!
Beim Mulchen langsam gehen
Darauf achten, dass sich die Schneidbahnen Uberlappen.
Nicht mehr als 20 mm Gras abschneiden.

@ Hinweis:

Bei Moosbefall oder Verfilzung des Rasens ist das ,Mulchen*
nicht empfehlenswert, weil das Schnittgut auf der Moosflache
bzw. der Verfilzung liegen bleibt und somit nicht dem Boden
zugeflhrt werden kann.

® Den Rasen regelmaBig vertikutieren und dlingen.

Mulchfunktion aktivieren L (4)

Achtung! Rotierendes Messer
Arbeiten/Einstellungen am Geréat nur bei abgeschaltetem Mo-
tor und stillstehendem Schneidwerkzeug vornehmen.
® Motor erst dann starten, wenn Ihre FlRe in sicherem Ab-
stand zum Schneidwerkzeug sind.
1. Entfernen Sie den Fangsack.
2. Drehen Sie den Schalter auf ,MULCH".
3. Starten Sie den Motor.

1. Entfernen Sie den Fangsack.

2. Drehen Sie den Schalter auf ,CUT/COLLECT".
3. Hangen Sie ggf. den Fangsack ein.

4. Starten Sie den Motor.
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Wartung

Allgemein

& Achtung! Rotierendes Messer
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
® Netzstecker ziehen.

® Nicht an laufende Schneiden greifen.

Reinigung

® Reinigen Sie nach jedem Mé&hen den Maher mit einem Handfe-
ger.

® Reinigen Sie in regelmaRigen Abstanden die Mulchklappe mit ei-
nem Handfeger S .

® Spritzen Sie den Méher keinesfalls mit Wasser ab.

Lagerung im Winter

® Fihren Sie nach jeder M&hsaison eine griindliche Reinigung an
Ihrem Méaher durch.

® Lassen Sie lhren Maher im Herbst von einer WOLF-Garten Kun-
dendienstwerkstatt kontrollieren.
® Lagern Sie den Maher im trockenen Raum.

Messerwechsel T

® Bei allen Arbeiten an Messern, Kupplung und Messerbalken zu-
nachst den Netzstecker ziehen und Schutzhandschuhe tragen.

Achtung!

Nach dem Nachschleifen des Messers kann eine Unwucht ent-

stehen.

@ Lassen Sie die Messer immer von einer Fachwerkstatt
nachschleifen, da eine Unwuchtpriifung entsprechend den
Sicherheitsbestimmungen vorgenommen werden muss.

® Lassen Sie einen Messerwechsel immer von einer Fachwerkstatt
durchfiihren. Ein Drehmomentschlissel ist zwingend erforder-
lich.

® Nur WOLF-Garten Original-Ersatzteile verwenden.

Ersatzteile

Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

Artikel-Beschreibung
Grasfangsack kpl. (34)
Grasfangsack kpl. (37)
Grasfangsack kpl. (40)
Messerbalken 34 cm
Messerbalken 37 cm
Messerbalken 40 cm

Beseitigung von Stérungen

Problem Méogliche Ursache

Unruhiger Lauf, starkes * Messer schadhaft

vibrieren des Gerétes » Messer in der Befestigung geldst
* Haus-Sicherung schadhaft

e Kabelschaden:

Motor lauft nicht

cken.
* Messer stumpf

Schlechte Mah-/Fangleis- | Fangsack verstopft

tung
* Nicht angepasste Schnitthéhe

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.

Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden

Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird,

16st nicht immer die Sicherung aus.

® Kabel nicht bertihren, bevor der Netzstecker aus |* WOLF-Garten Service-Werkstatt
der Steckdose gezogen ist.

® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es
ist verboten, das Kabel mit Isolierband zu fli-

Abhilfe

* WOLF-Garten Service-Werkstatt
* siehe Seite 9 (Messerwechsel)

» Elektrofachkraft

* WOLF-Garten Service-Werkstatt
* siehe Seite 8 (Fangsack entleeren)
* siehe Seite 8 (Schnitthéhe einstellen)

Achtung: Maher vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen, und Netzstecker ziehen.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Impor-
teur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen beseiti-
gen wir an ihrem Gerét im Rahmen der Gewdhrleistung kostenlos,

sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an Ihren Verkaufer oder die
nachstgelegene Niederlassung.




Congratulations on your purchase of a WOLF-Garten lawn mower

It is important that you read, fully understand and observe
the following safety precautions and warnings. Careless
or improper use of the machine may cause serious or fatal
injury. The user is responsible for any accidents involving
other people or other people’s property.

Never let children or other persons who are not familiar
with the operating instructions use the lawnmower. Juve-
niles under 16 years may not use the equipment. Local re-
gulations may specify the minimum age of the operator.

A quick guide to features

Contents
. . — Motor with very hifh efficiency and high torque
Safety instructions . . . . . . ... . 000 10 —  Very quiet with low vibrations
Assembly . .. .. .. ... e 11 — CCM-System: Cut, Collect, Mulch — all in just one machine
Operation . . .. .. i i it i it e 11 — Central cutting height adjustment, 5 steps
. — Space-saving folding grip for storage and ease of transportation
Maintenance. . . . . . . . . . .. .. oL, 13 —  Grip height adjustment, 2 steps
Spareparts . . . .. .. e e e e 13 — Easy-to-empty, spacious collection bag with level indicator
Faultsandhowtoremedy . . . . . . . . ... . ... 13
Warranty . . . . . o o v o e e 13
Safety instructions
. ® Check the line and connection cable fitted to the outside of the
Meaning of the symbols lawnmower for damage and ageing (brittleness). Only use if in
Attention! Keep bystan- perfect condition.
Read instruction ders away! ® Only have the cable repaired by a qualified person.
manual before A ® Check the grass catchment device regularly for wear-and-tear
use! and deformation.
P ® Before use, carry out a visual inspection to check whether the cut-
ting gear and its mounts are blunt or damaged. In order to avoid
@ Iqw generating an imbalance, replace blunt or damaged cutting gear
as an entire set.
Attention! Keep the supply
- Sharp knives - flexible cord Cables
é before performing away from the Attention! Electric shock through cable damage
a maintenance cutting blade! When the cable is cut through or damaged, the safety fuse
. work or if the ® doesn’t always trip.
@M || cableis damaged ® Do not touch cable, before pulling out the power plug from
&] pull out the plug! the socket.
® Damaged cable has to be completely replaced. Patching

General information

® This lawnmower is designed for domestic grass and lawn sur-
faces. Because of the physical risk to the user or to others, the
lawnmower must not be used for other purposes.

® Never mow the lawn if others — in particular children and animals
— are in the vicinity.

® Only mow the lawn during daylight or with the aid of appropriate
artificial light.

Before mowing

® Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing. Ne-
ver mow while barefoot or wearing flimsy sandals.

® Check the site on which the machine is to be used, and remove
all items which could be caught and ejected

the cable with insulating tape is forbidden.

® Use only extension cables with a minimum cross-section of

3 x 1.5 mm? and a length of max. 25 m:

— When using rubber-sheathed cables, they must be of
type HO 7 RN-F or heavier.

— When using PVC-sheathed cables, they must be of type HO5
VV-F or heavier (cables of this type are not suitable for contin-
uous outdoor use - e.g. underground installation for the connection
of an outdoor socket or pond pump, or outdoor storage).

® Plugs and couplings must be protected from splashes.

® Use a residual current protection device (RCD) with a residual
current not exceeding 30 mA.

® Fit the connection cable to the mains lead cleat. Do not allow to
rub against edges or against sharp or pointed objects. Do not
squeeze cables through tight door or window openings. Switch
devices must not be removed or circumvented (e.g. connecting
the switch lever to the handle bars)
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When mowing

® Do not tilt the lawnmower when switching on the motor, unless
the lawnmower has to be tilted when starting. If that is the case,
do not tip the lawnmower more than absolutely necessary, and
only lift the part furthest removed from the user. Always ensure
that both hands are in the operating position before replacing the
lawnmower on the ground.

® Caution, danger! Cutting gear will continue running!

Maintain the safety distance prescribed by the handle bars.

® Only switch on the motor if your feet are at a safe distance from
the cutting gear.

® Take care to ensure a safe and stable position, especially on slo-
pes. Never run; always walk calmly forward.

® Always mow slopes at right angles to the incline; never mow up
and down.

® When mowing slopes, be especially careful when changing direc-
tion.

® Never mow steep slopes.

® Be especially careful when mowing backwards and pulling the
lawnmower towards you.

® Switch the mower off when tilting it, running on empty or trans-
porting the lawnmower, e.g. to/from a lawn or along paths.

® Never use the lawnmower if safety devices are faulty or missing,
such as deflector and/or grass catchment devices.

® Caution: do not touch running cutters.

® Always keep hands and feet away from rotating parts. Do not
stand in front of the grass ejector opening.

® Never lift or carry a lawnmower while the motor is running.

® Never open the guard flap while the motor is still running.

® Before removing the grass catchment device, turn off the motor
and wait until the cutting gear has stopped running. After empty-
ing the grass catchment device, reattach carefully.

® Never drive across gravel while the motor is running — impacting
stones!

® Avoid mowing wet grass where possible.

® Switch off the lawnmower, pull the mains plug and wait for the
lawnmower to stop running if, for example:
— leaving the lawnmower

— unblocking a blade

— intending to check, clean or work on the lawnmower

— you have encountered a foreign object, in which case you
should check the lawnmower for damage and carry out any ne-
cessary repairs.

— the lawnmower is vibrating heavily (switch off immediately and
ascertain the cause).

— you wish to change the settings or carry out cleaning work.

— you wish to check whether the connection cables have become
tangled or damaged.

— If the connection cable is damaged during use, it must be im-
mediately disconnected from the mains power supply.
Do not touch the cable before it has been disconnected from
the mains power supply.

Maintenance

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® Pull out the power plug.
® Do not touch running blades.
® Never spray down the lawnmower using water, especially not at
high pressure.
® Regularly check and tighten all visible screws and nuts, espe-
cially those relating to the cutting bar, to ensure a firm fit.
® Always have blades changed or re-sharpened by a specialist
workshop, since a balance test must be carried out as specified
in the safety regulations following any removal of parts.
® Only use original WOLF-Garten spare parts. Otherwise we can’t
guarantee that your mower conforms to the safety regulations.
Never park your lawnmower in damp rooms.
For safety reasons, replace worn or damaged parts.

Disposal

Do not dispose of electrical equipment in domestic
waste. Recycle equipment, accessories and pa-
ckaging in an environment-friendly manner.

Assembly

Fasten handlebars A B C

Caution!

The cable can be damaged while folding up or pulling out
the handle bar.

® Inlay the cable in the bend protection.

® See illustrations.

Mount the collectingbag D E F G H J

® See illustrations.

Operation

General

Operating times
® Please check noise abatement regulations prevailing in your
country.

Feed cable through the strain relief K
® Please feed cable through the strain relief K (1).
Note: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® keeps the cable away from the cut-
ting unit K (2).
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Set cut height

Attention! Rotary cutter blade
Undertake work/adjustments on the equipment only after the
motor is switched off and the cutting tool has come to a
standstill.
® Switch off motor and pull out power plug.

1. Pullthe lever out L (1).

2. Set the desired cutting height L (2).

3. Press the lever backin L (3).

Selection of Cutting height
® |f possible, mow when grass is dry in order to protect turf. Do not

se cutting position too low when mowing very hight or wet grass.

® We recommend an average cutting height of 40 mm.

Connecting to the mains (230 Volts, A.C., 50 Hz)
® The mower operates from any normal household mains supply,
provided with a 16 Amps. fuse.

Note: Residual current protection device

These protection devices safeguard while touching damaged

wires, from insulation flaws and in certain cases, also while

damaging live wires.

® We recommend that the equipment only be plugged into a
power socket, which is protected by a residual current
protection device (RCD) with a residual current of not more
than 30 mA.

® Retrofit kits are available for old installations. Consult an
electrician.

Starting and Stoping
® Switch on motor with mowerplaced on level and firm ground.
® notin high grass - alternatively tilt slightly M .

Switch-on motor N

1. Depress button and hold (1).
2. Lift up bar (2).
3. Release bar (1).

Switch-off motor N
® Release bar (2).

Tips for mowing

® To prevent strips of grass from being left unmowed, the cutting
paths must always overlap a few centimeters O .

® Always let cable trail on the cut side of the lawn.

Cut/ Collect

Activate cut/collect function L (4)

Attention! Rotary cutter blade

Undertake adjustments on the equipment only after the motor

is switched off and the cutting tool has come to a standstill.

® Do not start the motor until your feet are at a safe distance
from the cutting tool.

Hang up collection bag P

Attention! Rotary cutter blade
Undertake adjustments on the equipment only after the motor
is switched off and the cutting tool has come to a standstill.
® Do not attach the collection bag until your feet are at a safe
distance from the cutting tool.
1. Lift the protective flap.
2. Hang the grass bag in the chassis with the hooks in the recesses
(see arrow).
3. Replace the protective flap.

Emptying of Grassbox
When the collection bag is full, the flap lowers by itself Q .

Attention! Rotary cutter blade

Undertake adjustments on the equipment only after the motor
is switched off and the cutting tool has come to a standstill.

® Switch off motor and pull out power plug.

® Empty collectionbag R .

® Remove potential blockages in the cutting space before
starting.
@ Instructions for level indicator:
For an efficient functioning of the level indicator, regularly clean
the holes under the level indicator in the collection bag with a
hand brush.

Mulch

»Mulching“is a process in which the grass is finely chopped by a spe-
cial cutting system and then deposited on the ground. The result is
that the grass does not have to be collected and disposed of. ,Mul-
ching“ also prevents the lawn from drying out.

Instructions for mulching

We recommend:

® Depending on the growth of grass, mulch 1 — 2 x per week
® The grass should not be too high nor too wet!

® Go slow while mulching

® Take care that the blade channels do overlap.

® Do not cut grass more than 20 mm.

@ Note:

Mulching is not advisable in case of moss-affected or
entangled grass, because the cut material stays on the moss
surface and/or entanglement and thus cannot be absorbed by
the ground.

® Regularly scarify and manure the lawn.

Activating the mulch function L (4)

Attention! Rotary cutter blade

Undertake adjustments on the equipment only after the motor

is switched off and the cutting tool has come to a standstill.

® Do not start the motor until your feet are at a safe distance
from the cutting tool.

1. Remove the grass collecting bag.
2. Set the switch to ,MULCH".
3. Start the motor.

1. Remove the grass collecting bag.

2. Turn the switch to “CUT/COLLECT".

3. Hang up the collection bag if necessary.
4. Start the motor.
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Maintenance

General

Attention! Rotary cutter blade
Before all maintenance and cleaning work:
® pull out the power plug.

® Do not touch running blades.

Cleaning

® Clean mower thoroughly after each mowing with cloth or brush.
® Clean the mulch flap at regular intervals with a small broom S .
® Do not spray with water.

Winter Storage

® Clean mower thoroughly before storing away.

® Have your mower thoroughly checked once a year by an appro-
ved Service Centre.
® Do not store it in a wet or humid place.

Changing blades T

® For all works on blades, coupling and cutter bars, first of all, pull
out the power plug and wear protective gloves.

Attention!
An unbalance can develop after regrinding of the blade.
® Always regrind the blades in a specialist workshop,
because an unbalance check should be undertaken
according to the safety regulations.
® Always change blades in a specialist workshop. A torque spanner
is mandatorily required.

Spare parts

Item number Order description
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

Product information
Grass catcher (34)

Grass catcher (37)

Grass catcher (40)
Replacement blade 34 cm
Replacement blade 37 cm
Replacement blade 40 cm

Faults and how to remedy

Problem Possible cause

Uneven running, heavy * Blades damaged

vibrations in the mower * Blades loose in the fastening parts
* Fuse blown

e Cable damaged:

Motor will not run fuse doesn’t always trip.

plug from the socket.

* Blunt blades
Poor mowing-/ catching e Catcher bag blocked

* Incorrect cutting height

When in doubt, always consult a WOLF-Garten service workshop.

Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the safety

® Do not touch cable, before pulling out the power

® Damaged cable has to be completely replaced.
Patching cable with insulating tape is forbidden.

Remedy

WOLF-Garten service workshop
See page 13 (Changing blades)
Electrician

WOLF-Garten service workshop

WOLF-Garten service workshop
See page 12 (Emptying of Grassbox)

See page 12 (Set cut height)

Important: switch off the mower and disconnect the mains plug before inspecting, cleaning or working on the blades.

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply to
every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions on
your appliance free of charge provided that this malfunction is caused
by a material or manufacturing defect. In the event of a warranty
claim, please turn to your dealer or the nearest branch office.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté une tondeuse WOLF-Garten

Lisez soigneusement la notice d'utilisation et familiarisez-
vous avec les commandes et l‘utilisation correcte de la
tondeuse. L'utilisateur est responsabledes accidents cau-
sés aux tiers ou a leur propriété. Observez les indications,
explications et prescriptions.

ne jamais laisser des enfants ou autres personnes n'ayant
pas lu la notice d'utilisation utiliser la tondeuse. L'utilisati-
on de cet appareil est interdit a tout adolescent de moins
de 16 ans. Respecter la réglementation locale concernant
I'age minimum d'utilisation de cet appareil.

Sommaire

Consignesdesécurité. . . . ... .. ... .. ... 14
Montage . . . .« o v i e e e e 16
Fonctionnement . . . . . . .. ... . . 16
Entretien. . . . . . . . .. o o o 17
Piecesderechange . . . . . . . . .. .. .. 18
Comment remédier auxpannes . . . . . .« « « « . . 18
Garantie . . . . . v i i e e e e e e e 18

Récapitulatif des caractéristiques

— Moteur avec degré d’efficacité et moment de couple trés élevés

— Trés silencieux et peu de vibrations

— Systéme CCM : Tondre (Cut), Récupérer (Collect), Pailler
(Mulch) — tout en un

— Réglage central de hauteur de coupe 5-positions

— Poignée rabattable pour rangement rationnel et transport facile

— Reéglage de la hauteur de poignée 2-positions

— Ample sac de récupération facile a vider, avec indication de rem-
plissage

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Attention!
Avant utilisation

Tenir les tiers a
I‘ecartde lazone
dangereuse!

lire la notice d‘em-

Attention! -Cou- Tenir le cable de

teaux tranchants - raccord éloigné
Avant d'entre- de l‘outil de cou-
prendre des tra- pe!

vaux de °

maintenance et si
le cable est en-
dommagé, retirer
la prise de cou-
rant.

vifl> O

Remarques générales

® Cette tondeuse est destinée I'entretien des pelouses privées.
Pour éviter tout risque de blessures de I'utilisateur ou d’autres
personnes, la tondeuse ne doit pas tre utilisée d’autres fins.

® Ne tondez jamais si des personnes, notamment des enfants ou
des animaux, sont proximité.

® Tondez uniquement lorsqu'il fait jour ou avec un bon éclairage ar-
tificiel.

Avant de commencer tondre

® Pour tondre, vous devez toujours porter des chaussures rigides
et un pantalon. Ne tondez jamais pieds nus ni en petites sanda-
les.

® \/érifiez le terrain que vous allez tondre avec la tondeuse et reti-
rez tous les objets qui pourraient se prendre dans la tondeuse et
tre projetés.

® \Vérifiez que le cordon électrique situé sur I'extérieur de la tonde-
use et le cable de raccordement ne sont pas abimés ni trop vieux
(car ils deviennent alors cassants). Vous ne devez utiliser la ton-
deuse que si elle est en parfait état.

® Toute réparation du cable doit tre effectuée exclusivement par un
technicien professionnel.

® Vérifiez fréquemment que le bac de ramassage de I'herbe n'est
pas usé ni déformé.

® Avant toute utilisation, vérifiez (par un simple coup d’oeil) que les
lames ne sont pas émoussées ni abimées et qu’elles sont bien
fixées. Si les lames sont émoussées ou abimées, vous devez
changer le jeu de lames complet pour éviter de créer un déséqui-
libre.

Cable

Attention ! La déterioration du cable produit du choc
électrique
@ Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de sécurité
ne se déclenche pas toujours.
® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.
® Employer comme rallonge électrique uniquement un cable dont
la section minimale estde 3 x 1,5 mm? et la longueur maximale
de 25 m:
— Si des céables souples en caoutchouc sont employés, ils ne
doivent pas étre plus légers que le type HO 7 RN-F
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— Si des cables en PVC sont employés, ils ne doivent pas étre
plus Iégers que le type HO5 VV-F (ces cables ne conviennent
pas pour une utilisation permanente a l'extérieur, par exemple
: pose enterrée pour branchement a une prise électrique de jar-
din, branchement d’une pompe de bassin ou entreposage a
I'extérieur).

Les prises males et les prises raccords doivent comporter une

protection contre les projections d’eau.

Utilisez un systme de protection contre le courant de défaut

(RCD) avec un courant de défaut ne dépassant pas 30 mA.

Fixez le cable de raccordement sur la décharge de traction. Veil-

lez ce que le cable ne frotte pas sur des artes d’angle, ni sur des

objets coupants ou pointus. Veillez ce que le cable ne reste pas
coincé dans 'ouverture d’'une porte ou d’une fentre. Ne retirez

pas les organes de commande et ne les reliez pas entre eux (il

ne faut pas, par exemple, relier le levier de commande la tige de

la poignée)

Lorsque vous tondez

Ne basculez pas la tondeuse lorsque vous mettez le moteur en
marche, moins qu'il faille basculer la tondeuse lors du démarra-
ge. Sitel est le cas, ne basculez pas la tondeuse plus qu’il ne faut
et soulevez uniquement la partie qui est éloignée de I'utilisateur.
Vérifiez toujours que vos deux mains sont en position de travail
avant de reposer la tondeuse sur le sol.

Attention! Danger ! Les lames continuent de tourner un peu aprs
l'arrt de la tondeuse!

Respectez la distance de sécurité qui est indiquée sur la tige de
la poignée.

Ne démarrez le moteur que si vos pieds sont suffisamment éloig-
nés des lames.

Veillez ne pas risquer de tomber surtout lorsque le terrain est en
pente. Ne courez jamais. Marchez lentement en avant.

Tondez les terrains inclinés en diagonale, mais jamais dans le
sens de la montée ou de la descente.

Lorsque vous descendez une pente, soyez trs prudent surtout si
vous changez de direction.

Ne tondez jamais un terrain trs raide.

Soyez particulirement prudent lorsque vous tondez en reculant et
que vous tirez la tondeuse vers vous.

Arrtez la tondeuse lorsque vous voulez la basculer, la vider ou la
déplacer, par exemple depuis la zone gazonnée ou pour aller jus-
qu’ la zone gazonnée, ou pour passer des allées de jardin.
N'utilisez jamais la tondeuse si ses dispositifs de protection sont
abimés ou ses dispositifs de sécurité défectueux, tels que le
déflecteur et/ ou le bac de ramassage de I'herbe.

Soyez prudentz! Ne touchez jamais aux lames si elles tournent.
N’approchez jamais vos mains ni vos pieds des pices rotatives.
Ne restez pas devant I'ouverture qui projette I'herbe coupée.

Ne soulevez jamais et ne portez jamais la tondeuse lorsque son
moteur tourne.

N’ouvrez jamais le capot lorsque le moteur tourne.

Avant de retirer le bac de ramassage de I'erbe : Arrtez le moteur
et attendez que les lames ne bougent plus du tout. Aprs avoir
vidé le bac de ramassage de I'herbe, remettez-le bien comme il
faut.

Ne passez jamais sur des graviers avec le moteur qui tourne —
Risque de projection de cailloux!

Evitez dans la mesure du possible de tondre la pelouse lorsqu’el-
le est mouillée.

Arrtez la tondeuse, débranchez la prise et attendez que les lames

ne bougent plus du tout lorsque, par exemple, vous voulez

— vous éloigner de la tondeuse

— débloquer une lame

— vérifier la tondeuse, la nettoyer ou travailler dessus

— lorsque la machine a ramassé un objet étranger, et que vous
voulez vérifier que la tondeuse n’est pas abimée et effectuer
les réparations éventuellement nécessaires.

— Lorsque la tondeuse vibre fortement du fait d’un déséquilibre
(arrter immédiatement et rechercher la cause).

— et lorsque vous voulez effectuer des opérations de réglage ou
de nettoyage.

— vérifier que les cables électriques ne sont pas emmlés ni abi-
més.

— Si le cable de raccordement es abimé pendant le travail, il faut im-
médiatement le débrancher de la prise de courant du secteur. Ne
touchez pas au cable avant de I'avoir débranché de la prise de cou-
rant du secteur.

L’entretien

Attention ! Couteau rotatif

Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :

® Sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.
Vérifiez régulirement que tous les boulons et vis de fixation visib-
les, notamment ceux du porte-lames, sont bien vissés puis res-
serrer si nécessaire.
Attention! Faites toujours changer ou aiguiser vos lames dans un
atelier professionnel, car lorsque des pices ont été démontées, il
faut effectuer un contréle d’équilibrage conformément aux consi-
gnes de sécurité.
Utiliser uniquement des pices de rechange de la marque WOLF-
Garten, sinon vous ne pourrez pas tre sr que votre tondeuse est
conforme aux consignes de sécurité.
Ne rangez pas votre tondeuse dans un local humide.
Pour des raisons de sécurité, changez les pices qui sont usées
ou abimées.

Elimination de I'appareil

Ne jetez pas I'équipement électrique avec les ordures
ménageres. Recyclez équipement, accessoires et
emballage de fagon écologique.
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Montage

Fixer le guidon A B C

Attention !

Il est possible de détériorer le cable en pliant ou en sortant
la barre de guidage.

® |Introduisez le cable dans la protection contre le pliage.

® Voir illustrations.

Monter le sac deramassage D E F G H J

® Voir illustrations.

Fonctionnement
Général

Tranches horaires
® Observez les dispositions spécifiques de la lloi nationale.

Introduisez le cable dans le protecteur de cordon K

® Veuillez introduire le cable dans le protecteur de cordon K (1).
Remarque : WOLF-Garten Flick-Flack®
Le WOLF-Garten Flick-Flack® empéche le cable de s’appro-
cher du dispositif de coupure K (2).

Régler la hauteur de coupe

Attention! Couteau rotatif
Effectuez du travail/des réglages sur I'équipement seulement
apres que le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est
arrété.
® Eteignez le moteur et sortez la fiche d’alimentation élec-
trique.

1. Tirer le levier vers l'extérieur L (1).

2. Régler la hauteur de coupe souhaitée L (2).

3. Repousser le levier vers lintérieur L (3).

Hauteur de coupe - état de la pelouse

® Tondez de préférence lorsque I'herbe est seche. Tondez I'herbe
humide ou mouillée a une hauteur plus élevée.
® En principe I'hauteur de coupe est de 40 mm.

Raccordement a la prise (courant alternatif 230 volts)

® Latondeuse peut étre branchées sur n‘importe quelle prise de
courant protégée par un fusible de 16 Amp.

Remarque : Dispositif de protection contre le courant
résiduel

Ces dispositifs de protection vous protégent alors que vous
touchez des fils détériorés, contre les défauts d’isolation et
dans certains cas, aussi lorsque vous détériorez des fils sous
tension.

® Nous recommandons que I'équipement ne soit introduit que
dans une prise de courant qui est protégée par un dispositif
de protection contre le courant résiduel (RCD), avec un
courant résiduel qui ne dépasse pas 30 mA.

® |l y a des trousses d’adaptation disponibles pour les instal-
lations vieilles. Consultez un électricien.

Mise en route de la tondeuse

® Mettre le moteur en marche quand la tondeuse se trouve sur une
surface plane.

® Dans de I'herbe haute, appuyer Iégérement sur le manche M .

Mise en marche N
1. Appuyez sur le bouton et maintenez le enfoncé (1).
2. Amenez la poignée (2) vers le guidon et lachez le bouton (1).

Arrét N
® | A4chet la poignée (2).

Conseils pour tondre

® Pour éviter que n'apparaisse un effet de rayures, il faut que les
passages successifs de la tondeuse se chevauchent de quel-
ques centimétres O .

® Regle générale: Toujours poser le cable sur une terrasse, dans
un chemin ou sur une partie de la pelouse déja tondue.

Tonte / Ramassage (cut / collect)

Activez la fonction « cut/collect » (couper/ramasser) L (4)

Attention! Couteau rotatif
Effectuez des réglages sur I'équipement seulement aprés que
le moteur a été éteint et 'outil de coupure s’est arrété.
® Ne mettez pas le moteur en marche jusqu’a ce que vos
pieds ne se trouvent a une distance slre de I'outil de
coupure.
Enlevez le sac de ramassage.
Commutez l'interrupteur a « CUT/COLLECT ».
Accrochez le sac de collecte si besoin est.
Mettez le moteur en marche.

A

Accrochez le sac de collecte P

Attention! Couteau rotatif
Effectuez des réglages sur I'équipement seulement aprés que
le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.
® N’attachez pas le sac de collecte jusqu’a ce que vos pieds
ne se trouvent a une distance sire de I'outil de coupure.
1. Soulever le capot.
2. Accrocher le bac de ramassage en insérant les crochets dans les
orifices du chassis (voir flcche).
3. Rabattre le capot.
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Vider le bac récolteu Q
Quand le sac de collecte est plein, le rabat baisse tout seul.

Attention ! Couteau rotatif

Effectuez des réglages sur 'équipement seulement apres que

le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.

® Eteignez le moteur et sortez la fiche d’alimentation
électrique.

® Videz le sac de collecte R .

® Enlevez les possibles obstructions de I'espace de coupure
avant de commencer.

@ Instructions pour I'indicateur de niveau :
Pour un fonctionnement efficace de l'indicateur de niveau, net-
toyez régulierement les trous d’au-dessous de l'indicateur de
niveau du sac de collecte, a 'aide d’'une brosse a main.

Paillage (mulch)

Le “paillage” consiste a couper I'herbe a plusieurs reprises a l‘aide
d‘un systeme de coupe spécial et de la remettre sur le sol. Il n'y a
donc pas de déchets. De plus, le“paillage” protége la pelouse contre
le dessechement.

@ Instructions pour le paillage
Nous recommandons :

® En fonction de la longueur de I'herbe, paillez 1 — 2 x par
semaine

Remarque:

Le paillage n’est pas recommandé dans cas de I'herbe affectée
par la mousse ou embrouillée, parce que le matériau coupé
demeure sur la surface de la mousse et/ou sur
'embrouillement, de sorte qu'il ne peut pas étre absorbé par le
sol.

® Scarifiez et fumez réguliérement la pelouse.

Activer la fonction de paillage L (4)

Attention! Couteau rotatif
Effectuez des réglages sur 'équipement seulement apres que
le moteur a été éteint et I'outil de coupure s’est arrété.
® Ne mettez pas le moteur en marche jusqu’a ce que vos pi-
eds ne se trouvent & une distance sire de 'outil de coupure.
1. Enlevez le sac de ramassage.
2. Réglez le commutateur sur “MULCH".
3. Mettez le moteur en marche.

® | ’herbe ne doit pas étre trop haute ou trop mouillée !
® Allez lentement alors que vous paillez
® Faites attention que les canaux d’aubage se chevauchent.
® Ne coupez pas I'herbe plus de 20 mm.

Entretien

Général Attention !

enera Il peut se développer un déséquilibre apres le réaffitage de

Attention ! Couteau rotatif Iaube.

Avant toute opération d’entretien et de nettoyage :
® sortez la fiche d’alimentation électrique.

® Ne touchez pas les aubes en état de fonctionnement.

Nettoyage

® Nettoyer la tondeuse avec une brosse ou un chiffon aprés
chaque tonte.

® Nettoyer la trappe de paillage régulicrement avec une
balayette S .

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d‘eau. Remiser la tondeuse
dans un endroit sec.

Remiser la tondeuse pour I‘hiver

® Aprés la saison, nettoyer la tondeuse a fond.

@ Faire réviser la tondeuse dés I‘automne par une station-service
WOLF-Garten agréée.

® Ne jamais nettoyer la tondeuse au jet d‘eau et ne la remiser que
dans un endroit sec.

Remplacement des couteaux T

® Pour tout travail sur les aubes, les tirants et les barres de coupe,
sortez d’abord la fiche d’alimentation électrique et portez des
gants protecteurs.

® Faites reaff(iter toujours les aubes dans un atelier spécilisé,
parce qu'il faut effectuer une vérification de I'équilibre
conformément aux reglements de sécurité.
® Faites changer toujours les aubes dans un atelier spécialisé. Un
torquemetre est obligatoirement éxigé.
® N‘employez que des piéces de rechange d‘origine.
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Pieces de rechange

Numéro d‘article
4904 031

4907 031

4970 031
WG742-04341
WG742-04342
WG742-04343

Désignation pour la commande

Vi34 XB
Vi 37 XB
Vi40 XB

Information produit

Sac de ramassage (34)
Sac de ramassage (37)
Sac de ramassage (40)
Lame de rechange 34 cm
Lame de rechange 37 cm
Lame de rechange 40 cm

Comment remédier aux pannes

Dysfonctionnements

L‘appareil fonctionne bru-
yamment et vibre fortement

Le moteur ne démarre pas

Mauvaise performance/ca-
pacité de tonte

Causes possibles

e Lalame est endommagée

* Lalame s‘est desserrée de sa fixation

e Le fusible a fondu

* Le cable est endommagé:
Attention! La déterioration du cable produit du
choc électrique
Quand le cable est coupé ou détérioré, le fusible de
sécurité ne se déclenche pas toujours.

® Ne touchez pas le cable avant de sortir la fiche
d’alimentation électrique de la prise de courant.

® |e cable détérioré doit étre completement rem-
placé. Il est interdit de rapiécer le cable avec du
chatterton.

* Lalame est émoussée
e Hauteur de coupe non adaptée
* Le bac de ramassage est obstrué

|IEn cas de doute, consulter toujours I‘atelier de service aprés-vente WOLF-Garten.
Attention, arréter la tondeuse avant tout contréle, tout nettoyage et tous travaux sur la lame et retirer la fiche secteur.

Solution

Atelier de réparation WOLF-Garten

voir page 17 (Remplacement des couteaux)
Electricien

Atelier de réparation WOLF-Garten

Atelier de réparation WOLF-Garten
voir page 17 (Vider le bac récolteu)
voir page 16 (Régler la hauteur de coupe)

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant la du-
rée de la garantie votre appareil présente des vices de matiere ou
de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de recours en garan-
tie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre succursale

la plus proche.
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Complimenti per aver scelto un tosaerba WOLF-Garten

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e familiarizza-
re con gli elementi di comando e con il coretto utilizzo
dell‘apparecchio. L‘utente & responsabile degli incidenti
causati ad altre persone o alla loro proprieta. Osservare le
idicazioni, le spiegazioni e le prescrizioni.

Non lasciare mai bambini o altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I'uso nei pressi della falciatrice.
Non € consentito a persone al di sotto dei 16 anni di utiliz-
zare questo apparecchio.

Contenuto

Indicazionidisicurezza. . . . . . .. ... ... ... 19
Montaggio . . . v v v v v i e e e e e e e e 20
Messainopera . . . .. .. v v v i i vt 21
Manutenzione . . . . .. .. ... 000 22
Ricambi. . . . . ... ... ... ... ... ... 22
Interventi di riparazione . . . ... ... ... ..., 23
Garanzia . . . v f e e e e e e e e e e e e e e e 23

Le caratteristiche della dotazione in sintesi

— Motore ad altissima efficienza e coppia elevata

— Molto silenzioso e hr leise und vibrationsarm

— Sistema di taglio CCM: Taglio (Cut), Raccolta (Collect), e
Sminuzzatura (Mulching) tutto in un’unica soluzione

— Regolazione dell’altezza di taglio centralizzata su 5 posizioni

— Manico ripiegabile per ridurre 'ingombro in magazzino e facilitare
il trasporto

— Regolazione del manico a due altezze

— Sacco di raccolta capiente e facile da svuotare con indicatore di
livello

Indicazioni di sicurezza

Legenda simboli

Allontanare le
per-sone dalla
zona di pericolo!

Attenzione!
Prima dell‘'uso
leggere istruzioni!

Attenzione! - Tenere lontani i
Lame da taglio af- cavi collega-
filate - staccare la mento dall‘uten-
spina prima di sile da taglio!
qualsiasi interven- P

to di manutenzio-
ne ed in presenza
di danni alla linea.

i O

Dati generali

® Questo tosaerba & previsto per la cura di superfici erbose e prati
per uso privato. Per evitare la messa in pericolo fisica dell‘opera-
tore o di altre persone, il tosaerba non pud essere impiegato per
scopi diversi da quelli di destinazione.

® Non falciare mai nelle immediate vicinanze di persone, in partico-
lare bambini e animali.

® Falciare soltanto di giorno o con una illuminazione artificiale ade-
guata.

Prima della falciatura

® Non falciare mai, senza essersi prima infilati calzature e calzoni
lunghi. Non falciare mai a piedi nudi o se si sono calzati sandali
leggeri.

® Esaminare il terreno, su cui si impiega la macchina ed eliminare
tutti gli oggetti, che possono essere raccolti ed eliminati.

® Controllare il cavo installato all‘esterno dell‘apparecchio ed appu-
rare I‘eventuale esistenza di un danneggiamento ed invecchia-
mento (fragilita) del cavo di collegamento. Utilizzare soltanto con
condizioni a perfetta regola d‘arte.

® Fare eseguire le riparazioni sul cavo soltanto da uno specialista.

® Controllare di frequente 'usura e le deformazioni del dispositivo
raccoglierba.

® Prima dell‘utilizzo (controllo a vista) controllare, se gli strumenti
da taglio e i loro mezzi di fissaggio sono spuntati o danneggiati.
Sostituire la serie completa di strumenti da taglio

Cavi

Attenzione! Scarica elettrica da cavo danneggiato

Quanto il cavo ¢ tagliato completamente o danneggiato, il

fusibile di sicurezza non sempre funziona.

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dalla presa di
corrente.

® || cavo danneggiato deve essere completametne sostituito.
E’ proibito rappezzare il cavo con nastro isolante.
® Utilizzare esclusivamente prolunghe con una sezione di almeno
3x1,5mm? euna lunghezza massima di 25 m:
— eventuali cavi in gomma flessibile devono essere del tipo
HO 7 RN-F o superiore
— eventuali cavi in PVC devono essere del tipo HO5 VV-F o su-
periore (i cavi di questo tipo non sono adatti per I'impiego con-
tinuo all'aperto - come p. es. posa sotto terra per il
collegamento di una presa elettrica da giardino, collegamento
di una pompa per laghetti o conservazione all’'aperto).
® Spine e giunti dovranno essere protetti dagli spruzzi d’acqua.
® Utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (RCD)
con una corrente di dispersione non superiore a 30mA.

a
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Fissare il cavo di collegamento sullo scarico della trazione. Non
far sfregare su bordi, oggetti appuntiti o taglienti. Non schiacciare
i cavi attraverso le fessure di porte o finestre. | dispositivi elettrici
non devono essere tolti o cavallottati (per es. per attaccare la leva
del cambio all‘asta dell'impugnatura)

Per la falciatura

Dove possibile, non falciare nell’erba bagnata.

Spegnere I'apparecchio, staccare la spina e aspettare che I'ap-

parecchio si arresti, se si vuole per es.

— lasciare il tosaerba

— sbloccare una lama bloccata

— controllare, pulire I'apparecchio e poi lavorarci sopra

— controllare eventuali danneggiamenti dell‘apparecchio, se si
sono incontrati corpi estranei ed eseguire le riparazioni neces-

® Noninclinare 'apparecchio, quando si accende il motore, a meno sarie.
che l'apparecchio debba essere inclinato per 'avviamento. In tal — seil tosaerba vibra molto a causa dello squilibrio (spegnere su-
caso non inclinare I‘apparecchio piu di quanto sia assolutamente bito e cercare la causa).
necessario e sollevare soltanto la parte, che & distante dall'ope- — se si vuole eseguire lavori di regolazione o pulitura.
ratore. Verificare sempre che le due mani si trovino in posizione — controllare, se i cavi di collegamento sono attorcigliati o dann-
di lavoro, prima di ricollocare I‘apparecchio sul terreno. eggiati.
® Attenzione, pericolo! Lo strumento da taglio continua a funziona- — Se il cavo di collegamento viene danneggiato durante l'uso,
rel deve essere subito staccato dalla rete. Non entrare in contatto
® Osservare la distanza di sicurezza prescritta dall'asta dellimpug- con il cavo, prima che sia staccato dalla rete.
natura.
® Accendere il motore soltanto, quando i Vostri piedi sono ad una La manutenzione
distanza di sicurezza dagli strumenti da taglio.
® Prestare attenzione che ci sia un appoggio sicuro, in particolare Attenzione! Lama rotante _ .
lungo i pendii. Non correre mai, procedere tranquillamente. Prima di effettuare qualsiasi manutenzione e pulizia:
® Lungo i pendii falciare sempre trasversalmente rispetto alla pen- ® Estrarre la spina elettrica.
denza, non verso Ialto o il basso. ® Non toccate lame in movimento.
® Sui pendii si dovra prestare particolare attenzione, se si cambia ® Non spruzzare l'apparecchio con acqua - in particolare con alta
direzione. pressione.
® Non falciare su pendii ripidi. ® Controllare regolarmente I'accoppiamento preciso di tutte le viti e
® Occorre essere particolarmente prudenti, quando si falcia all'in- dadi visibili, in particolare della barra di taglio e serrare.
dietro e si tira verso di sé il tosaerba. ® Attenzione! Fare eseguire sempre il cambio delle lame o la loro
® Spegnere il tosaerba, se si desidera inclinarlo, farlo marciare a riaffilatura da una officina specializzata, dato che dopo I'allenta-
vuoto o trasportarlo, per es. da/verso il prato o su strada. mento dei pezzi si dovra eseguire il controllo dello squilibrio se-
® Non utilizzare mai 'apparecchio con dispositivi di protezione dan- condo le norme di sicurezza corrispondent.
neggiati o dispositivi di sicurezza mancanti come dispositivi di de- ® Utilizzare soltanto ricambi originali WOLF-Garten, altrimenti non
viazione e/o raccoglierba. si avra alcuna garanzia che il tosaerba soddisfi le norme di sicu-
® Prestare particolare attenzione a non afferrare le lame, mentre la- rezza.
vorano. ® Non depositare il tosaerba in locali umidi.
® Non portare mai mani o piedi in vicinanza delle parti rotanti. Non ® Per motivi di sicurezza sostituire le parti usurate o danneggiate.
intrattenersi davanti all‘apertura di scarico dell‘erba.
® Non sollevare o portare mai un tosaerba con motore funzionante. Smaltimento rifi uti
® Non aprire mai la serranda di protezione, quando il motore & an- . . . . e
cora in funzione. N(_)n smaltl_re_ ap_pgreccmature elett_nche insieme ai rifi
® Prima di togliere il dispositivo raccoglierba: spegnere il motore e ut dom_e_stlm. Riciclare gomponenn, accessor € im-
. ballaggi in modo ecologico.
attendere I‘arresto dello strumento da taglio. Dopo lo svuotamen-
to fissare in modo accurato il dispositivo raccoglierba. —
® Non marciare mai con motore in funzione sopra la ghiaia - peri-
colo di lancio di pietrisco!
Montaggio

Fissare I‘asta dell‘impugnatura A B C

Cautela!

Il cavo puo venire danneggiato quando viene piegata od
estratta 'impugnatura.

® Avvolgete il cavo nella protezione curva.

® Vedere illustrazioni.

Montare il raccoglietbha D E F G H J

Vedere illustrazioni.
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Messa in opera

Generale

Tempo d’esercizio
® Siprega di osservare le prescrizioni vigenti nei singoli stati.

Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K
® Fate passare il cavo attraverso il tensionatore K (1).
Nota: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® mantiene il cavo lontano dall’'unita
ditaglio K (2).

Impostate I'altezza del taglio

Attenzione! Lama rotante
Fate dei lavori/regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento
il motore e dopo che 'elemento da taglio si sia completamente
fermato.
® Spegnete il motore ed estraete la spina elettrica.

1. Tirare la leva verso l'esterno L (1).

2. Impostare l‘altezza di taglio desiderata L (2).

3. Premere di nuovo la leva all'interno L (3).

Altezza di taglio

® Tagliare possibilmente su prato asciutto per non danneggiare la
cotica erbosa. In caso di prato umido ed erba alta, tagliare con
una maggiore altezza di taglio.

® Diregola si tosa ad un'altezza di taglio di 40 mm.

Inserire la spina della corrente (corrente alternata 230 Volft,

50 Hz)

@ Sipotr allacciare I‘attrezzo a qualsiasi presa, purch sia munita di
una valvola di protezione di 16 Ampre (oppure di un terruttore-LS
tipo B).

Nota: Dispositivo di protezione contro corrente residuale

Questi dispositivi di protezione proteggono quando si toccano

fili danneggiati, da difetti di isolamento ed, in certi casi, anche

quando si danneggiano fili sotto tensione.

® Raccomandiamo che l'attrezzo sia collegato ad una presa
di corrente che sia protetta da un dispositivo di protezione
contro la corrente residuale (RCD) con una corrente residu-
ale non superiore a 30 mA.

® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consultate
un elettricista.

Avviare il tagliaerba
® Avviare la tosaerba su superficie piana.

® Possibilmente non nell‘erba alta. In questo caso inclinare legger-
mente come risulta dalla figura M .

Per avviare il motore N

1. Tener premuto il pulsante (1).
2. Tirare la leva (2) e lasciare il pilsante (1).

Per spegnere il motore N
® Lasciare la leva (2).

Suggerimenti per la rasatura

® Per non creare strisce erbose, le vie di taglio devono sempre so-
vrapporsi per alcuni centimetri O .

® Mettete sempre il cavo in maniera sicura sul terrazzo, sul sentiero
o sull‘erba gi tosata.

Tagliare / Raccogliere (cut/ collect)

Attivate la funzione “taglia/raccogli’ L (4)

Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sull'attrezzo solo dopo aver spento il
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completamente
fermato.
® Non avviate il motore fino a che i vostri piedi non siano ad
una distanza di sicurezza dall'elemento da taglio.
Togliere il raccoglierba.
Girate linterruttore sulla funzione “TAGLIA/RACCOGLI".
Appendete il sacco raccoglitore se necessario.
Avviate il motore.

HooDd -

Appendete il sacco raccoglitore P

A Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sull'attrezzo solo dopo aver spento il
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completamente
fermato.
® Non appendete il sacco raccoglitore fino a che i vostri piedi
non siano ad una distanza di sicurezza dall’elemento da ta-
glio.
Sollevare la copertura di protezione.
2. Appendere il sacco per la raccolta al gancio che si trova nella ca-
vit dell‘intelaiatura (vedere freccia).
3. Collocare la copertura di protezione.

—_

Svuotate il sacco raccoglitore

Quando il sacco raccoglitore & pieno, il risvolto si abbassa automati-
camente Q .

Attenzione! Lama rotante
Iniziate delle regolazioni sull’attrezzo solo dopo aver spento il
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completamente
fermato.
® Spegnete il motore ed estraete la spina elettrica.
® Svuotate il sacco raccoglitore R .
® Prima di iniziare rimuovete potenziali ostacoli nello spazio
dove volete tagliare.

@ Istruzioni per I'indicatore di livello:
Per un funzionamento efficiente dell’indicatore di livello, pulite
regolarmente i fori sotto I'indicatore di livello nel sacco raccog-
litore con una spazzola a mano.
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Pacciamatura (mulch)

Durante il ,mulching”I‘erba viene tagliata pi volte da uno speciale sis-
tema di taglio e riportata sul terreno. Cos non si ha nessuno scarto di
erba. Inoltre il ,mulching” evita che il prato si secchi.

@ Istruzioni per la pacciamatura
Raccommandiamo:

® A seconda della crescita dell’erba, fate la pacciamatura 1 —
2 x la settimana

® |’erba non dovrebbe essere troppo alta né troppo bagnatal
® Andate piano quando fate la pacciamatura

® Abbiate cura che i canali della lama non si sovrappongano.
® Non tagliate I'erba piu di 20 mm.

Nota:

Non & consigliabile fare la pacciamatura nel caso di erba agg-
rovigliata o piena di muschio, perche il materiale tagliato rima-
ne sulla superficie del muschio e/o dei grovigli e cosi non pud
essere assorbita dal terreno.

® Scarificate e concimate il prato regolarmente.

Attivare la funzione di mulching L (4)

Attenzione! Lama rotante
Iniziate regolazioni sullattrezzo solo dopo aver spento il
motore e dopo che I'elemento da taglio si sia completamente
fermato.
® Non avviate il motore fino a che i vostri piedi non siano ad
una distanza di sicurezza dall’elemento da taglio.

1. Togliere il raccoglierba.

2. Ruotare l'interruttore su ,MULCH".

3. Awviate il motore.

Manutenzione

Generale

Attenzione! Lama rotante
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e di pulitura:
® estraete la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Pulizia

® Dopo ogni tosatura abbiate I'avvertenza di pulire la tosaerba con
uno straccio oppure con uno scopino.

® Pulire ad intervalli regolari il contenitore dell‘erba finemente smi-
nuzzata con uno spazzolone a mano S .

® In nessum caso usare acqua! Tenere il tosaerba in ambiente as-

Accantonamento durante I‘inverno

® Terminata la stagione si dorvr pulire accuratamente la tosaerba.
® Mai spruzzare la tosaerbe con acqua, n collocarla in ambienti um-
idi.

Sostituzione delle lame T

® Per qualsiasi lavoro sulle lame, barre di accoppiamento e di tag-
lio, prima di tutto estraete la spina elettrica ed indossate guanti di
protezione.

Attenzione!
Dopo aver affilato la lama si puo verificare uno shilanciamento.
® Fate sempre riaffilare le lame da un’officina specializzata,

ciutto. perché un controllo del bilanciamento dovrebbe sempre es-
sere fatto secondo le norme di sicurezza.
® Fate sempre sostituire le lame da un’officina specializzata. E’ ri-
chiesta obbligatoriamente una chiave dinamometrica.

Ricambi
Articolo N° Denominazione articolo Informazione sul prodotto
4904 031 Sacco di raccolta (34)
4907 031 Sacco di raccolta (37)
4970 031 Sacco di raccolta (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Lama di ricambio 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Lama di ricambio 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Lama di ricambio 40 cm
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Interventi di riparazione

Problema

Funzionamento rumoroso,
forte vibrazione dell‘apparec-
chio

Il motore non funziona

Pessime prestazioni di raccol-
ta / Cattiva falciatura

Possibi causale
* Lama danneggiata

* | ama di fissaggio allentata

* Fusibile danneggiato
» Cavo danneggiato:

Attenzione! Scarica elettrica da cavo dann-

eggiato

Quanto il cavo & tagliato completamente o dann-

eggiato, il fusibile di sicurezza non sempre funzio-

na.

® Non toccate il cavo prima di estrarre la spina dal-
la presa di corrente.

® |l cavo danneggiato deve essere completamet-
ne sostituito. E’ proibito rappezzare il cavo con
nastro isolante.

* Lama smussata
¢ Cesto raccoglierba otturato
* Altezza di taglio non regolata

In caso dubbio rivolgersi sempre ad un‘officina di assistenza WOLF-Garten.
Attenzione, arrestare il tosaerba prima di ogni controllo, lavoro di pulitura o di lavori alla lama ed estrarre la chiave di accensione.

Rimedio
Officina di assistenza WOLF

vedi pagina 22 (Sostituzione delle lame)

Elettricista specializzato

Officina di assistenza WOLF

Officina di assistenza WOLF

vedi pagina 21 (Svuotate il sacco raccoglitore)

vedi pagina 21 (Impostate I'altezza del taglio)

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla
nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eliminiamo
gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati da difetti

di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete pregati

di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van uw WOLF-Garten gazonmaaier

Lees het instructieboekje aandachtig door en stelt u zich
op de hoogte van de bedieningsorganen en het correcte
gebruik van het apparaat. De gebruiker is aannsprakelijk
voor ongevallen met andere personen en voor schade
aan hun eigendommen. Neem de aanwijzingen, voor-
schriften en de verklarende teksten in acht.

Kinderen of andere personen die de gebruiksaanwijzing
niet kennen, mogen de grasmaaier nooit gebruiken.

Inhoud

Veiligheidsvoorschriften
Montage
Gebruik

De verzorging
Reserveonderdelen
Opheffen van storingen
Garantie

Typische kenmerken in het kort

— Een motor met een zeer hoog nuttig effect en hoog draaimoment
(koppel van de motor)

— Zeer zacht en weinig vibraties

— CCM-systeem: Maaien (Cut), verzamelen (Collect), met mulch
bedekken (Mulch) — alles met één apparaat

— centrale 5-voudige instelling van de snijhoogte

— Inklapbare handgreep voor een plaatsbesparende opslag en
makkelijk te vervoeren

— 2-voudige hoogte-instelling van de handgreep

— eenvoudig leeg te maken, ruime opvangzak met weergave van
de vullingstand

Veiligheidsvoorschriften

Betekenis van de symbolen

vif> O

Opgelet!

Voor gebruik de
gebruiksaanwij-
zing lezen!

Voorzichtig!

- Scherpe snij-
messen - voor on-
derhoudswerk-
zaamheden en bij
beschadiging van
de leiding de stek-
ker uit het stroom-
net trekken.

Algemene aanwijzingen

Anderen buiten
de gevarenzone
houden!

Aansluitkabels
mogen nietin de
buurtkomenvan
het snijge-
reedschap!

Deze grasmaaier is voor het onderhoud van privé gazons bes-
temd. Vanwege het gevaar voor lichamelijk letsel van de gebrui-
ker of van derden mag de grasmaaier niet voor andere
doeleinden gebruikt worden.
Maai nooit in de nabijheid van anderen, van vooral kinderen of

dieren.

Maai alleen bij daglicht of bij passend kunstlicht.

Voor het maaien

® Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
maaien. Maai nooit op blote voeten of in lichte sandalen.

® Controleer het te maaien terrein en verwijder alle voorwerpen die
door de grasmaaier gegrepen en weggeslingerd kunnen worden.

® Controleer de aan de buitenkant van de grasmaaier genstalleer-
de leiding en de aansluitkabel op beschadiging en ouderdom
(broosheid). Uitsluitend in onberispelijke staat gebruiken.

® |aat de kabel uitsluitend door een vakman repareren.

Controleer de grasopvangbak vaak op slijtage en vervorming.

® Controleer voor het gebruik (optische controle), of de messen en
bevestigingsmiddelen bot of beschadigd zijn. Vervang botte of
beschadigde messen altijd als set, om geen onbalans te veroor-
zaken.

Kabels

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is, slaan de

zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit het
stopcontact haalt.

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervangen. De ka-
bel afplakken met isolatietape is verboden.

® Maak uitsluitend gebruik van een verlengkabel met een minimale
diametervan 3 x 1,5 mm? en een max. lengte van 25 m:
— wanneer rubber slangleidingen, dan niet lichter dan
type HO 7 RN-F
— wanneer PVC slangleidingen, dan niet lichter dan type HO5
VV-F (leidingen van dit type zijn niet geschikt om constantin de
open lucht gebruikt te worden - zoals bijv.: als onderaardse lei-
ding voor de aansluiting van een tuinstekkerdoos, een vijver-
pomp of voor opslag in de open lucht).
® Stekkers en koppelingen moeten spatwaterdicht zijn.
® Gebruik een elektrische beveiliging (RCD) met een maximale
stroomsterkte van 30 mA.
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® Aansluitkabel aan de trekontlasting bevestigen. Niet langs ran-
den en/of langs spitse of scherpe voorwerpen laten schuren. De
kabel niet tussen deur- of raamopeningen klemmen. Schakelin-
richtingen mogen niet verwijderd of overbrugd worden (bijv. scha-
kelhendel aan de stang van de handgreep binden).

Bij het maaien

® Kantel de grasmaaier niet, als u de motor inschakelt, tenzij de
maaier bij het opstarten gekanteld moet worden. Als dit het geval
is, kantel de maaier dan niet meer dan absoluut noodzakelijk is
entil alleen het gedeelte omhoog dat zich niet aan de kant van de
gebruiker bevindt. Controleer altijd, of uw handen allebei in werk-
positie zijn, voordat u de grasmaaier weer terug op de bodem zet.

® Attentie, gevaar! Messen lopen na!l

® Houdt de veiligheidsafstand aan die door de stang van de hand-
greep aangegeven is.

® Zet de motor pas aan, als uw voeten zich op een veilige afstand
van de messen bevinden.

® Letop een stabiele stand, vooral op een helling. Nooit snel, maar
altijd rustig naar voren lopen.

® Maai op een helling altijd in dwarsrichting t.o.v. de helling, nooit
van boven naar beneden.

® Op een helling moet u vooral oppassen als u van richting veran-
dert.

® Maai niet op een steile helling.

® Wees vooral voorzichtig, als u achterwaarts maait en de gras-
maaier naar u toe trekt.

® Zet de maaier uit, als u hem kantelt, beweegt zonder te maaien
of vervoert, bijv. van of naar het gazon of op wegen.

® Gebruik de grasmaaier nooit als de veiligheidsinrichtingen zoals
grasopvangbak en/of afbuiginrichting beschadigd zijn of zelfs
ontbreken.

® |etop, geen snijdende vlakken aanraken.

® Houdt uw handen en voeten altijd uit de buurt van roterende de-
len. Ga niet voor de opening staan waaruit het gras uitgeworpen
wordt.

® Til een grasmaaier nooit op en draag hem nooit als de motor nog
loopt.

® Open de veiligheidsklep nooit als de motor nog loopt.

® Voor het afnemen van de grasopvangbak: Motor afzetten en
wachten totdat de messen helemaal stil staan. De grasopvang-
bak zorgvuldig bevestigen nadat hij leeggemaakt is.

® Nooit met lopende motor over kiezelstenen rijden - Steenslag!

® 7o mogelijk niet maaien als het gras nat is.

® De grasmaaier uitzetten, stekker uittrekken en wachten totdat de
maaier stil staat, als u bijv:

— de maaier alleen laat staan

— een geblokkeerd mes vrij maakt

— de maaier wilt controleren, reinigen of eraan wilt werken

— als u een vreemd voorwerp heeft geraakt, controleer de maaier
dan op beschadiging en voer de noodzakelijke reparaties uit.

— als de maaier door onbalans sterk vibreert (onmiddellijk uit-
schakelen en de oorzaak zoeken).

— instellings -of reinigingswerkzaamheden wilt uitvoeren.

— wilt controleren, of de aansluitleiding in een lus zit of be-
schadigd is.

— Wanneer de aansluitleiding tijdens het gebruik beschadigd
wordt, moet de stekker van de leiding onmiddellijk uitgetrokken
worden. Leiding niet aanraken voordat de stekker uit het stop-
contact getrokken is.

Het onderhoud

Opgelet! Roterend snijmes.

V&or al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de draaiende messen niet aan.

® De grasmaaier niet met water en vooral niet met een hoge-
drukspuit schoon spuiten.

® Controleer regelmatig of alle zichtbare bevestigingsschroeven en
moeren, vooral die van de messenbalk, goed vast zitten en draai
ze zonodig aan.

® Attentie! Laat de messen steeds uitsluitend door een vakman ver-
vangen of slijpen, omdat deze delen, nadat ze verwijderd zijn,
opnieuw volgens de veiligheidsvoorschriften uitgebalanceerd
moeten worden.

® Gebruik uitsluitend originele onderdelen van WOLF-Garten, an-

ders heeft u geen garantie, dat uw grasmaaier voldoet aan de vei-

ligheidsvoorschriften.

Plaats de grasmaaier niet in vochtige ruimtes.

Vervang om veiligheidsredenen versleten of beschadigde delen.

Afvalverwijdering

Afgedankte elektrische apparatuur mag niet met het
huishoudelijk afval meegegeven worden. Recycle ap-
paratuur, accessoires en verpakking op milieuvrien-
delijke wijze.

|

Montage

Duwboom bevestigen A B C

Opgelet!

De kabel kan beschadigen tijdens het opbergen of het
verwijderen van de vergrendeling.

® Plaats de kabel in de in de beschermhoes.

® Zie afbeeldingen.

Vangzak monteren D E F G H J

® Zie afbeeldingen.
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Gebruik

Algemeen

Gebruikstijden
® Gelieve de specifieke nationale verordeningen in acht te nemen.

Voedt de kabel door de kabelontspanner K
® Voedt alstublieft de kabel door de kabelonstpanner K (1).
Opmerking: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® houdt de kabel buiten het bereik
van het snijgedeelte K (2).

Stel snijhoogte in

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel werkzaamheden/aanpassingen aan de
apparatuur nadat de motor uitgezet is en het snij onderdeel tot
stilstand is gekomen.
® De motor uitschakelen en trek de stekker eruit trekken.

1. Trek de hendel naar buiten L (1).

2. Stel de gewenste maaihoogte in L (2).

3. Druk de hendel weer naar binnen L (3).

Maaihoogte - Grasconditie

® Maait u, indien mogelijk, bij droog weer. Daarmee wordt het gras-
sprietje gespaard.Bij een vochtige of hogere grasmat wordt een
hogere maaihoogte aanbevolen.

® Gemiddelde maaihoogte is 40 mm.

Aansluiting aan het stopcontact (wisselstroom 230 Volt, 50
Hz)
® De machine kan aan ieder stopcontact aangesloten worden, dat
met een 16 Ah. zekering (of LS-schakelaar type B) gezekerd is.
Opmerking: Reststroomapparaat
Deze beveiligende apparatuur beschermd tijdens het
aanraken van bedrading met isolatie gebreken, tot in sommige
gevallen ook tijdens het beschadigen van onder spanning
staande draden.
® We adviseren de apparatuur enkel aangesloten wordt aan
een stopcontact dat beschermd is met een
reststroomapparaat (RCD) met een reststroom van niet
meer dan 30 mA.
® Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor oude instal-
laties. Raadpleeg een elekticién.

Maaier inschakelen

® Maaier op een glad oppervlak starten.
® Niet op hoog gras - hier desnoods licht kantelen M .

Motor aanzetten N

1. Knop (1) indrukken en vasthouden.
2. Hefboom (2) aantrekken.

3. Knop (1) loslatten.

Motor uitzetten N
® Hefboom (2) loslaten.

Tips voor het maaien

® Om strepen op uw gazon te voorkomen, moeten de maaivlakken
elkaar altijd een paar centimeter overlappen O .

® Leg de kabel steeds veilig neer op terrassen, paden, of op het
reeds gemaaide gras.

Maaien / Vangen (cut / collect)

Maai-/ opvangfunctie activeren L (4)

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is gekomen.
@ Start de motor niet totdat uw voeten zich op een veilige
afstand van het snij onderdeel bevinden.

Verwijder de vangzak.

Draai de knop naar “SNIJ/VERZAMEL”.

Hang de verzamelzak op indien nodig.

Start de motor.

Hoon -

Hang de verzamelzak op P

Opgelet! Roterend snijmes

Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de

motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is gekomen.

® Maak de verzamelzak niet vast totdat uw voeten zich op
een veilige afstand van het snij onderdeel bevinden.

1. Trek de veiligheidsklep omhoog.

2. Hang de haken van de vangzak in de openingen van het chassis
(zie pijl).

3. Plaats de veiligheidsklep weer terug.

Leeg verzamelzak
Als de verzamelzak vol is gaat de klep uit zichzelf naar beneden Q .

Opgelet! Roterend snijmes

Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is gekomen.
® De motor uitschakelen en trek de stekker eruit trekken.

® |eegdeverzamelzak R .

® Verwijder potentiéle blokkades bij het snijgedeelte voordat
men begint.

@ Instructies voor de niveau indicator:
Voor een efficiénte werking van de niveau indicator dient men
regelmatig de holtes onder de niveau indicator in de verza-
melzak te reinigen met een handborstel.
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Mulchen (mulch)

Bij het ,mulchen® wordt het gras d.m.v. een speciaal maaisysteem
meermaals gesneden en komt vervolgens weer op de bodem terecht.
Daardoor is er geen maaiafval. Bovendien beschermt ,mulchen” het
gazon tegen uitdroging en de meststoffen kunnen optimaal worden
opgenomen.

Instructies voor muichen
Wij adviseren:

® Afhankelijk van de groei van het gras, mulch 1 -2 x per
week

Het gras mag niet te lang of nat zijn!
Ga langzaam tijdens het mulchen
Let op dat de snijplaten overlappen.
Snij het gras niet meer dan 20 mm.

Opmerking:

Het mulchen is niet aan te raden in het geval van met mos
aangetast of verstrikt gras, daar het snij materiaal op het mos
oppervlakte blijft en/of verstrikt raakt en dus niet geabsorbeerd
kan worden door de grond.

® Het gazon regelmatig loswerken en bemesten.

Mulchfunctie activeren L (4)

Opgelet! Roterend snijmes
Verricht enkel aanpassingen aan de apparatuur nadat de
motor uitgezet is en het snij onderdeel tot stilstand is gekomen.
@ Start de motor niet totdat uw voeten zich op een veilige af-
stand van het snij onderdeel bevinden.

1. Verwijder de vangzak.

2. Draai de schakelaar naar ,MULCH".

3. Start de motor.

De verzorging

Algemeen

Opgelet! Roterend snijmes
Voor al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit.

® Raak de snijmessen niet aan.

Reinigen

® Na iedere maaibeurt moet de maaier met een handveger schoon-
gemaakt worden.

® Reinig de mulchklep regelmatig met een handveger S .
® |n geen geval met water schoonspuiten.

Stalling tijdens de winter

® Na het maaiseizoen moet de maaimachine grondig schoonge-
maakt worden.

® Laat uw maaier in de herfst nakijken bij een WOLF-Garten ser-
vice werkplaats.

® Nooit de maaier met water afspuiten of in vochtige ruimten opber-
gen.

Het verwisselen van de messen T

® Voor alle werkzaamheden aan de messen, verbindings- en snij
onderdelen, ten eerste de stekker eruit halen en beschermende
handschoenen dragen.

Opgelet!
Er kan een onevenwichtigheid onstaan na het slijpen van het
mes.
® [aat de messen altijd slijpen bij een gespecialiseerde
werkplaats, daar er een onevenwichtigheids controle moet
plaatsvinden volgens de veiligheidsnormen.
® Verwissel de messen altijd bij een gespecialiseerde werkplaats.
Een torque sleutel is verplicht vereist.
® Alleen originele onderdelen gebruiken.

Reserveonderdelen

Artikelnummer Artikelnaam
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

Productinformatie
Opvangzack kpl. (34)
Opvangzack kpl. (37)
Opvangzack kpl. (40)
Vervangingsmes kpl. 34 cm
Vervangingsmes kpl. 37 cm

Vervangingsmes kpl. 40 cm
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Opheffen van storingen

Probleem

Draait slecht, het apparaat
trilt sterk

De motor slaat niet aan

Maait/Vangt het gras slecht
op

Mogelijke oorzaak

* Messen defect

* Messen uit bevestiging losgeraakt

* Zekering defect

* Kabel beschadigd
Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.
Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is,
slaan de zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voor men de stekker uit
het stopcontact haalt.

® Beschadigde kabel moet geheel worden vervan-
gen. De kabel afplakken met isolatietape is ver-
boden.

* Messen zijn stomp
* Opvangbox verstopt
* niet aangepaste maaihoogte

INeem in geval van twijfel altijd contact op met de servicedienst van WOLF-Garten.
Attentie: schakel de maaier voor elke controle, reiniging of werkzaamheid aan de messen uit en verwijder de netsteker.

Verhelpen

WOLF Reparatieservice

zie pagina 27 (Het verwisselen van de messen)
Elektrotechnische vakman

WOLF Reparatieservice

WOLF Reparatieservice
zie pagina 26 (Leeg verzamelzak)
zie pagina 26 (Stel snijhoogte in)

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maatschappij
of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw apparaat verhel-
pen wij kosteloos in het kader van de garantie, indien een materiaal-
of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor een reparatie bin-
nen de garantietermijn contact op met uw leverancier of de dichtstbi-

jzijnde vestiging.
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Hjertelig til lykke med dit keb af en WOLF-Garten planeklipper

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt og ger dig fortrolig
med redskabets betjeningselementer og den rigtige brug.
Brugeren er ansvarlig, hvis der sker uheld med andre person-
er eller deres ejendom. Veer opmeerksom pa betjeningsvejled-
ningens henvisninger, forklaringer og forskrifter.

Lad aldrig brn eller andre personer bruge pIneklipperen,
hvis de ikke kender betjeningsvejledningen. Personer un-
der 16 r m ikke arbejde med klipperen. Offentlige bestem-
melser kan fastigge en minimum alder for brugeren.

Inhold

Sikkerhedshenvisninger . . . . . .. ... ... ... 29
Montering. . . . v v v o v v i e 30
Drift. v o v e e e 30
Vedligeholdelse . . . . ... ... ... ... ... 32
Reservedele . . . . . .. . .. i i i 32
Afhjlpningaffejl . . ... ... .o oo, 32
Garanti. . . . . v v it e e e e e e e 32

Overblik over udstyrets karakteristiske egenskaber

— Motor med meget hgj virkningsgrad og hgjt drejningsmoment

— Meget lavt stgj- og vibrationsniveau

— CCM-system: sla (cut), opfang (collect) og snit (mulch) — alt med
én maskine

— Central indstilling af snithgjde i 5 trin

— Klapgreb til pladsbesparende opbevaring og nem transport

— Indstilling af grebets hgjde i 2 trin

— Rummelig opfangningssaek som er nem at renggre, med visning
af fyldningsgrad

Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

Advarsel! Hold andre per-
Lees enings-vej- soner veek fra fa-
ledningen, inden A reomradet!
redskabet tages i
brug! °
Q@ -

Advarsel! Hold tilslutnings-
Skarpe knive — tag kablet veek fra

é kablet ud af kontak- skeereveerktojet.
ten fer vedligehold-

. elsesar-bejde og )
LE 2 ved beskadigelse! @

Generelle henvisninger

® Denne plaeneklipper er beregnet til vedligeholdelse af private
greespleener. Af hensyn til faren for, at brugeren eller andre per-
soner skal komme til skade, ma pleeneklipperen ikke bruges til
andre formal.

® Brug aldrig klipperen, hvis der er personer, isaer barn og dyr, i
nzerheden.

® Brug kun pleeneklipperen ved dagslys eller ved tilstraekkelig
kunstig belysning.

Inden klipningen

® Beer altid fastsiddende fodtaj og lange bukser under klipningen.
Klip aldrig med bare fedder eller med lette sandaler.

® Kontroller det terreen, hvor klipperen skal bruges, og fiern alle
genstande, som kan blive fanget og slynget ud.

® Underseg den udvendige ledning pa redskabet og tilslutningska-
blet for skader og aldring (skerhed). Brug kun redskabet, nar det
er i en upaklagelig tilstand.

® Reparationer pa kablet skal altid udferes af en fagmand.

Kontroller opsamlerudstyret tit for slid og deformering.

® Inden brugen skal det visuelt konstateres, om skaereveerktajer og
deres fastgorelsesmidler er slove eller beskadigede. Slgve eller
beskadigede skeereveerktgjer skal udskiftes seetvis for at undga
ubalance.

Kabel

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel

W Nar kablet er skaret over eller beskadiget, udlgses sikkerhe-

dssikringen ikke altid.

® Ror ikke ved kablet, for De har taget stikket ud af kentak-
ten.

® Etgdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det er forbudt
at lappe kablet med isolerende tape.

® Brug udelukkende forleengerkabel med et mindste tveersnit pa
3x 1,5 mm? og en maks. leengde pa 25 m:
— Hvis gummislanger bruges, sa ikke lettere end type HO 7 RN-
F
— Hvis PVC-ledninger bruges, sa ikke lettere end type HO5 VV-
F (denne type ledninger er ikke egnede til konstant brug i det
fri - som fx underjordisk udlaegning for tilslutning til en haves-
tikdase, tilslutning til en dampumpe eller opbevaring i det fri).
® Stik og koblinger skal veere beskyttet mod vandspraijt.
® Brug et fejlstremsrelae (RCD) med en fejlstram pa ikke over
30mA
® Fastgor tilslutningskablet til treekaflastningen. Kablet ma ikke
skure mod kanter, spidse eller skarpe genstande. Kablet méa ikke
sidde i klemme i dgrspreekker eller vinduessprosser. Afbryderan-
ordninger ma ikke fjernes eller kortsluttes (fx ved at binde afbry-
derarmen pa handtaget).
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Ved klipning

® Redskabet ma ikke tippes, nar du starter motoren, med mindre
redskabet skal tippes ved igangsaetningen. Hvis det er tilfeeldet,
sa tip ikke redskabet mere end hvad der er ubetinget nedvendigt,
og laft kun den del, der vender veek fra brugeren. Kontroller altid,
at begge haender er i arbejdsstilling, inden redskabet igen seettes
tilbage pa jorden.

® Giv Agt, Fare! Skeereveerktajet har efterlgb!

Overhold den sikkerhedsafstand, som handtaget giver.

® Du ma kun starte motoren, nar dine fadder er i sikker afstand fra
skeereveerktgjerne.

® Sorg for sikker stand, iseer pa skraninger. Lab aldrig, ga roligt fre-
mad.

® Arbejde pa skraninger skal altid ske pa tveers af haeldningen, ikke
op og ned.

® Pa skraninger skal du iszer veere forsigtig, nar du eendrer fartret-
ningen.

® Brug aldrig klipperen pa stejle skraninger.

® Veeriseer forsigtig, nar du klipper bagleens, og nar du traekker
plaeneklipperen ind mod dig.

® Afbryd pleeneklipperen, nér du vil tippe den, kare den uden at den
arbejder, eller transportere den, fx til/fra plaenen eller over vejen.

® Brug aldrig redskabet med beskadigede beskyttelsesudstyr eller
manglende sikkerhedsudstyr som skaermplader og/eller greesop-
samlerudstyr.

® Pas pa, fat ikke pa lebende skeer.

® Lad aldrig heender eller fadder komme i neerheden af de roteren-
de dele. Stil dig aldrig foran greesudkastets abning.

® |Loft eller baer aldrig en pleeneklipper med motoren i gang.

® Beskyttelsesklappen ma aldrig &bnes, mens motoren endnu er i
gang.

® Inden graesopsamleren tages af: Stop motoren og vent pa, at
skeereveerktojet star stille. Nar greesopsamleren er tamt, skal den
geres omhyggeligt fast igen.

® Kor aldrig hen over grus med motoren i gang — stenslag!

Klip ikke i vadt grees, hvis det kan undgas.

® Redskabet skal kobles ud og teendrarsstikket treekkes og derefter
venter du, til redskabet star stille, nar du fx:

— vil forlade klipperen

— vil frigare en blokeret kniv

— vil kontrollere, rengare eller arbejde pa klipperen

— har ramt et fremmedlegeme; kontroller da klipperen for skader
og udfer eventuelle ngdvendige reparationer.

— meerker, at klipperen vibrerer steerkt som fglge af ubalance (af-
bryd straks og find arsagen).

— vil udfere indstillings- eller rengaringsarbejder.

— vil kontrollere, om tilslutningsledningen er snoet eller beskadi-
get.

— Hvis tilslutningskablet bliver beskadiget under brugen, skal
klipperen straks afbrydes fra nettet. Kablet ma ikke berares, for
det er afbrudt fra nettet.

Vedligeholdelsen

A Vigtigt! Kredsskaerekniv
BFor hvilken som helst form for vedligeholdelse og rengering:
® Tag stikket ud fra kontakten.
® Ror ikke ved uabrudte knive.
® Sprojt ikke vand pa redskabet — iszer ikke med hgijtryk.
® Kontroller og efterspaend regelmaessigt alle synlige fastgorel-
sesskruer og matrikker, iszer pa klingen.
® Giv Agt! Skift og slibning af knive skal altid udferes af en fag-
mand, da der iht. sikkerhedsbestemmelserne skal foretages en
afbalancering, nér dele har veeret lgsnet.
® Brug kun originale WOLF-Garten reservedele, ellers er der ingen
garanti for, at pleeneklipperen opfylder sikkerhedsbestemmelser-
ne.
Stil aldrig klipperen i fugtige rum.
Slidte eller beskadigede dele skal af sikkerhedsgrunde udskiftes.

Bortskaffelse

Smid ikke elektrisk udstyr ud med usholdningsaffal-
det. Genbrug udstyr, tilbehar og emballage pa il-
jomaessig vis.

Montering

Fastger handtaget A B C

Veer forsigtig!

T Kablet kan blive beskadiget, nar det bliver foldet sammen,
eller nar man treekker i styret.

® [szet kablet i den bgjede beskyttelse.

® Se afbildning.

Monter opsamler D E F G H J
® Se afbildning.

Drift

Generelt

Driftstider
® Qverhold de regionale forskrifter.

Fod kablet gennem aflastningen K
® Fod venligst kablet gennem aflastningen K (1).
Bemazerk: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® holder kablet vaek fra skeereenhe-
den K (2).
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Saet skaerehojde

Vigtigt! Kredsskaerekniv
De mé kun udfare arbejde pa/justering af udstyret, efter at
motoren er slukket og skeereveerkiojet ikke bevaeger sig mere.
® Sluk for motoren og treek stikket ud.

1. Treekarmenud L (1).

2. Indstil den gnskede klippehgjde L (2).

3. Skyd armenindigen L (3).

Klippehgjde - graestilstand

® Kiip sa vidt muligt kun tarre plaener for at skane graesset. lip evt.
med hgjere klippehgjde ved fugtigt og hejt grees.

® | reglen indstilles pa en klippehgjde pa 40 mm.

Tilslutning til stikddsen (vekselstrom 230 Volt, 50 Hz)
® Redskabet kan tilsluttes enhver stikdase, som er sikret med en 16
Amp. treeg sikring (eller LS-afbryder type B).
Bemaerk: Fejlstromsafbryder
Disse strgmafbrydere beskytter, nar man rarer ved
beskadigede ledninger, mod isoleringsfejl, samt nar man
beskadiger stramfgrende ledninger.
® Vianbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
meerkeudlgsestram pa hgjst 30 mA.
® Modifikationsudstyr er til rddighed for eeldre installationer.
Konsulter en elektriker.

Indkoble klipper
® Kiipperen tilkobles pa en plan flade.
® |kke i hoijt grees — klip om ngdvendigt let her M .

Indkoble moto N

1. Tryk knappen og hold den (1).

2. Treek bajle hhv. gashandtaget (2).
3. Slip knappen (1).

Stop motor N
® Frigiv gashandtaget resp. bgjlen (2)

Tips vedr. plaeneklipningen

® Lad altid klippebanerne overlappe hinanden et par centimeter, sa
der ikke opstar striber O .

® | =g altid kablet sikkert pa terrasse, veje eller det allerede klippe-
de grees

Klippe / Opsamle (cut / collect)

Aktiver klippe-/opsamlefunktionen L (4)

Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket og
skaereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
® Start ikke motoren for De foler, at De er pa sikker afstand
fra skeereredskaberne.
Fjern opsamleren.
Drej kontakten hen til “SKAER/SAML”.
Om ngdvendigt pasaet samleposen.
Start motoren.

HoON -

Pasazet samleposen P

Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfer kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket og
skeereredskaberne ikke beveeger sig mere.
® Pasaet ikke samleposen, for Deres fodder er pa sikker af-
stand fra skeerereskabet.
1. Loft beskyttelsesklappen.
2. Monter opsamleren med kroge i udsparingerne i stellet (se pil).
3. Leeg beskyttelsesklappen pa.

Tom samleposen
Nar samleposen er fuld, saenkes klappen af sig selv Q .
Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfar kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket og

skeereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
® Sluk for motoren og treek stikket ud.

® Tom samleposen R

® Fjern eventuelle blokeringer i skeererummet for De starter.
@ Instruktioner til hojdeindikator:

For at hgjdeindikatoren skal fungere effektivt, bor De rengore

hullerne under hgjdeindikatoren i samleposen med en hand-
barste.

Bioklipning (mulch)

Ved ,bioklipning“ bliver graesset klippet flere gange af et specielt klip-
pesystem og fort tilbage til jorden igen. Pa den made opstar der ikke
noget afklip, som skal samles op. Desuden beskytter bioklipningen
pleenen mod at tarre ud.

Instruktioner til jorddaekning

Vi anbefaler:

® Afheengig af graessets hgjde, daek 1 — 2 gange om ugen
Graesset bar hverken veere for hgijt eller for vadt!
Jorddaekningen bar foretages langsomt
Veer omhyggelig med at knivkanalerne ikke springer over.
Sla ikke greesset mere end 20 mm.

@ Bemeerk:

Jorddaekning anbefales ikke i hvis der er tale om pavirkning af
mos eller sammenfiltret graes, da skeerematerialet bliver oven
pa mossets overflade og/eller sammenfiltringen og derfor ikke
kan absorberes af jorden.

® De bor regelmaessigt lasne jorden og gede pleenen.

Aktiver bioklipningen L (4)

Vigtigt! Kredsskaerekniv
Udfar kun justeringer pa udstyret efter at motoren er slukket og
skeereredskaberne ikke bevaeger sig mere.
@ Start ikke motoren for De fgler, at De er pa sikker afstand
fra skaereredskaberne.
1. Fjern opsamleren.
2. Drej kontakten til ,MULCH".
3. Start motoren.
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Vedligeholdelse

Generelt

Vigtigt! Kredsskaerekniv
For hvilken som helst form for vedligeholdelse og rengering:
® Tag stikket ud.

® Rar ikke ved uafbrudte knive.

Rengering

® Efter hver klipning skal klipperen/pleenelufteren rengares med en
handkost.

® Rengor mulchklappen med jeevne mellemrum med en
handkos S .

® Sprojt under ingen omstaendigheder med vand.

Opbevaring om vinteren

® Klipperen skal gares grundigt ren efter hver saeson.

® Sprojt aldrig pa klipperen med vand, og den bgar heller ikke op-
bevares i fugtige rum.

® Lad din klipper efterse om efteraret af et WOLF-Garten service-
veerksted.

Knivskift T

® Geeldende for alt arbejde pa knive, koblinger og knivbjeelker, traek
forst stikket ud og beer beskyttende handsker.

Vigtigt!

Der kan udvikles en ubalance efter at have slebet kniven.

® F3 altid slebet knivet hos en specialist i dette, da en
efterprovelse af ubalancen skal foretages i henhold il
sikkerhedsregulativerne.

® En momentnagle er obligatorisk pabudit.

Reservedele
Artikelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformation
4904 031 Greesopsamler (34)
4907 031 Greesopsamler (37)
4970 031 Graesopsamler (40)
WG742-04341 Vi34 XB Udskiftningskniv 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Udskiftningskniv 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Udskiftningskniv 40 cm
Afhjlpning af fejl
Problem Mulige arsager Afhjlpning

Urolig gang, redskabet vib- |* Skade pa kniv

rerer steerkt e Kniv lgs i fastgarelsen
 Sikring beskadiget

e Kabelskader:

Motoren gar ikke

af kantakten.

* Slov kniv
Darlig klipning/opsamling * Opsamler stoppet

* Klippehgjde ikke tilpasset

Ga altid til et WOLF-Garten Serviceveerksted, hvis der er tvivl.

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel
W Nar kablet er skaret over eller beskadiget,
udlgses sikkerhedssikringen ikke altid.

® Ror ikke ved kablet, far De har taget stikket ud

® FEtgdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det
er forbudt at lappe kablet med isolerende tape.

WOLF Serviceveerksted
se side 32 (Knivskift)
Elektriker

WOLF Serviceveerksted

WOLF Serviceveerksted
se side 31 (Tem samleposen)
se side 31 (Seet skeerehgjde)

GIV AGT! Stop motoren og treek netstikket inden enhver kontrol, rengoring eller andet arbejde.

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab re-
sp. importer i det pageeldende land har udgivet. Fejl pa maskinen re-
pareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De vil gare Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler eller naermeste filial.
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Onnittelumme WOLF-Garten ruohonleikkurin hankinnasta

Lue kayttdéohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin ja
koneen oikeaan kayttoon. Kayttaja vastaa ulkopuolisille
aiheutuvista tapaturmista ja omaisuusvaurioista. Huomioi
ohjeet, selitykset ja maaraykset.

Ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne kéyttdoh-
jeita, kayttda ruohonleikkuria. Alle 16 vuoden ikéiset nuo-
ret eivat saa kdyttdd konetta. Paikallisiin maéréyksiin voi
sisdltyd vaatimus kayttajan vahimmaisiasta.

Ominaisuudet lyhyesti

Siséllys
Turvallisuusohjeet . . . .. ... ..o 33 — Moottorilla hyvin korkea hydtysuhde ja vdantdémomentti
ASENUS . . . . . it e e e e e e e e e e e 34  — Hyvin hiljainen ja véréhtelemétén
2o 34 — CCM-jarjestelma: leikkaaminen (Cut), kerd@minen (Collect),
kattaminen (Mulch) — kaikki samalla laitteella

Huolto . . ........... ..o, 36 — Keskitetty 5-kertainen leiikkuukorkeuden saatoé
Varaosat . . . . . . . . . . i e e 36 — Alas taitettava tyontdaisa mahdollistaa tilaa sééstavan
Hairididen poistaminen. . . . . . . . ... ... ... 36 sdilytyksen ja helpon kuljetuksen

— Saadettava tyostoaisan korkeus, 2 asentoa
Takuuehdot. . ... ... oo 36 — Helposti tyhjennettava keruusailio, jossa tayttomaaran ilmaisin
Turvallisuusohjeet

Symbolien merkitys

Pida sivulliset
poissa vaaral-
liselta alueelta!

Varoitus!
Lue kayttoohje

toa! é

ennen kayttoonot-

Muista!

Ennen korjauksen
aloittamista kat-
kaise virta irroitta-

Esta liitdnté&jo-
hdon joutuminen
leikkuulaittee-
seen!

> O>

malla johto P
pistorasiasta.

Ea)

Yleisia ohjeita

® Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityisten nurmialueiden hoitoon.
Kayttajan ja muiden henkildiden vammautumisvaaran takia ruo-
honleikkuria ei saa kayttda muihin tarkoituksiin.

® Ala leikkaa ruohoa, kun lahelld on sivullisia, erityisesti lapsia ja
elaimia.

® Tydskentele vain paivanvalossa tai kun valaistus on muuten riit-
tava.

Ennen ruohon leikkaamista

® Kayta ruohoa leikatessa tukevia jalkineita ja pitkia housuja. Ala
leikkaa paljasjaloin tai kevyet sandaalit jalassa.

® Tarkasta leikattava alue, ja poista kaikki esineet, joita kone voi
singota.

® Tarkasta, onko koneen virtajohdossa ja jatkojohdossa merkkeja
vaurioista tai haurastumisesta. Kayté vain moitteettomia johtoja.

® Toimita kone huoltoliikkeeseen virtajohdon vaihto varten.

Tarkasta kerddjan kuluneisuus ja muodonmuutokset usein.

® Tarkasta ennen kaytt6d, ovatko leikkuulaitteet tai kiinnitykset tyl-
syneet tai vaurioituneet. Vaihda leikkuulaitteet sarjana, jotta tasa-
painotus séilyisi.

Liitantajohto
Huomio! Liitosjohdon tuottama séhkéisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise turvavaro-
ketta.
® Al koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut pistotulpan
pistorasiasta.
® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan uuteen. Liito-
sjohdon paikkaaminen eristysteipillé on kiellettya.
® Kaytén vain jatkojohtoa, jonka poikkipinta on vhintédan
3x 1,5 mm? ja pituus enintaan 25 m:
— kumivaippaiset johdot véhintddan HO 7 RN-F
— PVC-johdot v&hintd&n HO5 VV-F (tdman tyyppiset johdot eivéat
sovellu jatkuvaan ulkokdyttéon - esim. maahan upotettu kaa-
peli puutarhapistorasian liittdmista varten, lampipumpun liitta-
misté varten tai varastointi ulkona).
® Pistokkeen ja pistorasioiden on oltava roiskevesisuojattuja.
® Kayta vikavirtasuojakytkintd (RCD), jonka laukeamisvirta on en-
intdan 30 mA.

Ruohoa leikattaessa

® Ala kallista laitetta, kun k&ynnistat moottorin, ellei laitetta ole kal-
listettava kaynnistettdessa. Mikali kallistaminen on tarpeen, kal-
lista vain niin paljon kuin on tarpeen, ja poispéin itsestési.
Tarkasta ennen leikkurin laskemista takaisin maahan, ettéd kum-
pikin k&si on tyéasennossa.

® Varo vaaraa! Leikkuulaite jatkaa pydrimista!

® Pysy turvallisella etéisyydella leikkurista.
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® Kaynnistd moottori vain, kun jalat ovat turvallisella etaisyydella

leikkuulaitteesta.

Seiso tukevasti, erityisesti kaltevilla pinnoilla. Al juokse, vaan

kévele rauhallisesti eteenpdin.

Leikkaa rinteet poikkisuuntaan, ei yla- ja alamakeen.

Ole rinteissa erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa.

Ala tydskentele jyrkissa rinteissa.

Ole erittéin varovainen, kun leikkaat takaperin tai vedat leikkuria

itseesi pain.

Pyséayté moottori, kun kallistat leikkuria, tyhjennat sen, kuljetat

sen leikattavalle nurmelle tai ylitat teita tai polkuja.

® Ala kayta leikkuria, jos turvalaitteet, kuten heittoputki ja/tai keraa-
ja, ovat vauriotuneet tai puuttuvat.

® Varoitus: al& tartu pyoriviin teriin.

® Ala vie késia ja jalkoja lahelle pyérivid osia. Ala seiso ruohonpois-
toaukon edessé.

® Ala nosta tai kanna ruohonleikkuria, kun moottori kay.

® Al4 avaa suojaluukkua, kun moottori pyérii.

® Ennen kuin irrotat kerdéjan: Pysayta moottori ja odota, kunnes
leikkuulaite ei enda pyori. Kiinnita keraaja tyhjentamisen jalkeen
huolellisesti takaisin paikalleen.

® Ala aja sorapinnoilla moottorin pyériessa - varo lentéavia kivia!

® VAaltd maran nurmikon leikkaamista.

® Katkaise virta, irrota pistoke pistorasia ja odota, kunnes terat ovat
pyséhtyneet, kun esimerkiksi
— jatat leikkurin vaille valvontaa.
— poistat tukoksen.
— tarkastat, puhdistat tai korjaat leikkuria.
— olet osunut vieraaseen kappaleeseen. Tarkasta, onko leikkuri

vaurioitunut, ja korjaa tarvittaessa.

— leikkuri térisee epatasapainon vaikutuksesta voimakkaasti
(katkaise virta heti ja selvita syy).

— aiot s&4ta4 tai puhdistaa leikkuria.

— tarkastat, onko liitdntajohto kiertynyt tai vaurioitunut.

— Jos liitdnt&johto vaurioituu kaytdn aikana, se on irrotettava heti
pistorasiasta. Ala koske johtoon ennen kuin se on erotettu ver-
kosta.

Huolto

Huomio! Pyoriva leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
@ |rrota pistotulppa.
® Ala koske liikkuviin teriin.
® Al puhdista konetta vedelld, eiké varsinkaan painepesurilla.
® Tarkasta kaikkien nékyvien kiinnitysruuvien ja -mutterien — eri-
tyisesti terapalkin — kireys sdanndllisesti, ja kirista tarvittaessa.
® Huomio! Kun terd on vaihdettava tai teroitettava, toimita kone
huoltoliikkeeseen, koska tasapainotus on tarkastettava, kun osia
on irrotettu.
® Kayta vain alkuperaisia WOLF-Garten varaosia, koska muut et
voi tietdd varmasti, onko kone turvallinen.
Ala sailyta leikkuria kosteassa tilassa.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuussyista.

Jéatteenpoisto

Ala havita elektronisia laitteita kotitalousjatteen muka-
na. Kierrata elektroniset tavarat, osat ja pakkausma-
teriaalit ymparistoystavallisesti.

Asenus

Aisan kiinnittiminen A B C

Varoitus!

Liitosjohto voi vaurioitua kahvan kokoon tai esiin taittamisen
aikana.

® Aseta liitosjohto kaarisuojukseen.

® Katso kuvat.

Keradjan asentaminen D E F G H J

® Katso kuvat.

Kaytto

Yleinen

Kéyttoajat
® Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Syéta johto liitinkaapelin ldpi K
® Ole hyva ja sy6ta johto liitinkaapelin lapi K (1).
Huomio: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® pitdé johdon kaukana leikkurista
K (2).

Saada leikkauskorkeus

Huomio! Pyérivé leikkuritera
Aloita ty®/saato laitteella ainoastaan sen jalkeen kun moottori
on kytketty pois paalté ja teréd on pyséhtynyt.
® Kytke moottori pois paalta ja irrota pistotulppa.
1. Veda vipu ulospéin L (1).
2. Saada leikkuukorkeus haluamaksesi L (2).
3. Paina vipu takaisin sisddn L (3).

Leikkuukorkeus - nurmikon kunto

® |eikkaa nurmikko kuivana, jotta kasvusto ei vahingoitu. Kun nur-
mikko on markaa tai pitkad, valitse suurempi leikkuukorkeus.
® Kayté yleensd 40 mm:n leikkuukorkeutta.

Liittdminen pistorasiaan (vaihtovirta 230 V, 50 Hz)

® Koneen voi liittda jokaiseen 16 A hitaalla varokkeella (tai auto-
maattivarokkeella B) suojattuun pistorasiaan.
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Huomio: Jaanndsvirran suojain

Namé turvalaitteet suojaavat vaurioituneita johtoja

kasiteltdessd, eristysvikojen ilmetessa ja joissakin

tapauksissa, my0s liitettyja johtoja vaurioitaessa.

® Suosittelemme laitteen kytkemisté ainoastaan pistorasiaan,
jossa on jaédnndsvirran suojain ja jonka jadnndsvirta on
enintdan 30 mA.

® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille. Kéanny
sahkdasentajan puoleen.

Kéynnistys
® Kaynnista leikkuri tasaisella pinnalla.
® Vailta korkeaa ruohoa — kallista konetta tarvittaessa hieman M .

Kéynnistdminen N
1. Paina nuppia ja pida painettuna.
2. Veda sankaa tai vipua, vapauta nuppi.

Pyséyttdminen N
® Vapauta vipu tai sanka.

Leikkuuvihjeité

® [Leikkuujélkien on mentavé jokusen senttimetrin paalleikkain, jot-
ta nurmikkoon ei muodostuisi ruohoraitoja O .

® Perussaantd: Veda kaapeli terassille, pitkin polkuja tai jo leikattua
nurmikkoa.

Hienontaminen / kerdaminen (cut / collect)

Kytke leikkaus/kerdys -toiminto péélle L (4)

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen s&atd ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paalté ja terd on pysahtynyt.
® Ala kytke moottoria paélle ennen kuin jalkasi ovat
turvallisen vélimatkan paassa terésta.
Poista kerjaaja.
Kaanna kytkin asentoon “CUT/COLLECT".
Lopeta tarvittaessa kerayspussin kaytto.
Kytke moottori paalle.

pobn~

Lopeta kerdyspussin kédytté P

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen s&atd ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois p&alta ja teré on pysahtynyt.
® Alaliita kerayspussia ennen kuin jalkasi ovat turvallisen va-
limatkan paassa terasta.
1. Avaa suojaluukku.
2. Ripusta keraajan koukut rungon aukkoihin (katso nuoli).
3. Laske luukku keraajan paalle.

Tyhjenné kerdyspussi
Keraspussin ollessa taysi, lappa laskeutuu itsestaén Q .

A Huomio! Pyérivé leikkuritera
Aloita laitteen s&atd ainoastaan sen jélkeen kun moottori on
kytketty pois paalta ja terd on pysahtynyt.
® Kytke moottori pois paalta ja irrota pistotulppa.
® Tyhjenna kerdyspussi R .
® Poista mahdolliset esteet laitteen terétilasta ennen

aloittamista.

@ Tasomittarin ohjeet:
Tasomittarin tehokkaan toimivuuden varmistamiseksi, puhdis-
ta sdénndllisesti kerdyspussissa tasomittarin alla olevat reiét
kasiharjalla.

Hienontaminen (muich)

Hienonnettaessa (mulching)erityinene leikkuujarjestelma leikkaa ruo-
hon useaan kertaan, ja hienonnettu ruoho palautetaan maahan. Nain
ei muodostu leikkuujatetté, vaan hienonnettu aine suojaa nurmea kui-
vumiselta.

Kattamisen ohjeet

Suosittelemme:

® Ruohon kasvusta riipppuen, kata 1 — 2 viikossa

® Ruoho ei saa olla liian pitk&a tai markaa!

® FEtene hitaasti kattaessasi

® Varmista, ettd terien vaylat menevat limittéin.

® Ala leikkaa ruohoa 20 mm enempaa.

@ Huomio:

Kattaminen ei ole suositeltavaa mikali ruoho on sammaltunutta
tai tarttuvaa, koska leikattu materiaali jaé sammaleen ja/tai
tarttuu yhteen ja sen takia maapera ei voi sita imea.

® Laikuta ja lannoita maapera saanndllisesti.

Hiennonnustoiminnon kéyttéénotto L (4)

Huomio! Pyériva leikkuritera
Aloita laitteen saatd ainoastaan sen jalkeen kun moottori on
kytketty pois paélta ja terd on pysahtynyt.
® Al kytke moottoria paalle ennen kuin jalkasi ovat turvalli-
sen vélimatkan padssa terésta.
1. Poista kerjagja.
2. Kaénna kytkin asentoon ,MULCH".
3. Kytke moottori paalle.
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Huolto

Yleinen

& Huomio! Pyérivé leikkuritera
Ennen huoltoa ja puhdistusta:

® |rrota pistotulppa.

® Ala koske liikkuviin teriin.

Puhdistaminen

® Puhdista kone harjalla tydskentelyn paatyttya.
® Puhdista mulch-lappa saanndllisesti harjalla S .
® Ala puhdista vesisuihkulla. Sailyta leikkuri kuivassa tilassa.

Talvisailytys

® Leikkuri on puhdistettava huolella kayttokauden paéattyessa.
® Toimita leikkuri syksylla valtuutettuun WOLF-Garten huoltoon

® Ala puhdista leikkuria vesisuihkulla, &laka sailyta sita kosteassa
tilassa.

Terien vaihto T

® Kaikkien terien kaytdssé, kytkennét ja leikkurit mukaanlukien,
ennen kaikkea irrota pistotulppa ja kayta suojalaseja.

Huomio!
Epéatasapaino voi kehittya terdn uudelleen hiomisen jélkeen.
® Hiota terat aina uudestaan asiantunitijan tyépajassa koska
turvallisuus séadésten mukaisesti epatasapainon tarkastus
on suoritettava.
® Vaihda terét aina asiantuntijan tydpajassa. Momenttiavain pakol-
linen vaatimus.

tarkastettavaksi.
Varaosat
Tuotenro Tilauskoodi Tuoteinfo
4904 031 Sakkikeraaja (34)
4907 031 Sakkikeraaja (37)
4970 031 Sakkikeraaja (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Vaihthotera 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Vaihthotera 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Vaihthoteré 40 cm

Hairididen poistaminen

Ongelma

Kone kay epatasaisesti tai tar-
isee voimakkaasti

Moottori ei kdy

Huono leikkuuteho/keruuteho

IJos epéroit jotain, kdénny valtuutetun WOLF-Garten huollon puoleen.

Mahdollinen syyt
e Tera vaurioitunut
* Teran kiinnitys 16ystynyt
* Varoke lauennut

¢ Kaapelivaurio

Huomio! Liitosjohdon tuottama séhkoéisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise

turvavaroketta.

Korjaus
WOLF-Garten-huolto

Katso sivu 36 (Terien vaihto)
Sahkoasentaja

® Ala koske liitosjohtoon ennen kuin olet irrottanut | WOLF-Garten-huolto

pistotulpan pistorasiasta.

® Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan
uuteen. Liitosjohdon paikkaaminen eristysteipil-

1a on kiellettya.
* Terd on tylsa
e Keraaja on tukossa
* | eikkuukorkeutta ei ole saadetty

WOLF-Garten-huolto
Katso sivu 35 (Tyhjenné kerayspussi)

Katso sivu 34 (Saada leikkauskorkeus)

Ennen kuin tarkastat leikkurin tai kasittelet terdd, sammuta moottori ja irrota tulpan johto.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja tyon.
Takuuaika ostopéivésté lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos vika on

aiheutunut virheellisesta kéytosta tai huollosta. Takuutapauksissa on
otettava yhteys myyjaliikkeeseen tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med kjopet av WOLF-Garten gressklipperen din

Les bruksanvisningen ngye og gjer deg fortrolig med bet-
jeningselementene og riktig bruk av apparatet. Brukeren
er ansvarlig for ulykker der andre personer eller eiendom-
men deres er involvert. Ta hensyn til opplysningene, for-
klaringene og forskriftene.

Barn eller andre personer som ikke kjenner til bruksanvis-
ningen ma aldri fa bruke gressklipperen. Ungdom under
16 ar far ikke bruke apparatet. Minstealderen kan veere
fastlagt av lokale bestemmelser.

Oversikt over utstyrskarakteristikkene

Innhold

. — Motor med sveert hayt dreiemoment og hgy virkningsgrad
Sikkerhetsmerknader. . . . . . . ... ... .. ... 37 _ syert stilegaende og vibrasjonssvak
Montering. . . . - . . o oo e 38 — CCM-System: Skjeere (Cut), oppfange (Collect), oppmale
Drift. . . . . . e e e e e 38 (Mulch) - alt med det samme apparatet

. — 5-trinns sentral justering av skjeerehgyden
Vedlikehold . .. ................... 40 — Sammenleggbart handtak for platssbeparende oppbevaring og
Reservedeler. . . . . .. ... ... ... ... 40 enkel transport
Feilretting. . . . . . . . . . oo o v oo oo 40 — 2tinnsinnstiling av handtaksheyde
. — temmevennlig og romslig oppsamlerbeholder med nivaanvisning

Garanti. . . . . . v e e e e e e e 40
Sikkerhetsmerknader

Symbolien merkitys

Advarsel!
Forapparatettasi
bruk ma bruksan-
vishingen leses!

Skarpe kniver

- for du begynner
med reparasjo-
ner, eller om ka-

Andre personer

far ikke opphol-

de seg i fareom-
radet!

Tilkoplingskabel
ma holdes unna
skjeereverktoy-
et!

belen er gatt i °
stykker- ta ut plug-
gen.

Generelle rad

i O

® Denne gressklipperen er produsert for stell av gress- og plenflater
i private hager. P& grunn av fare for skader hos brukeren eller
andre personer ma gressklipperen ikke brukes til andre formal.

® De ma aldri klippe nér andre personer, spesielt barn, og dyr er i
neerheten.

® De ma kun klippe i dagslys eller med tilsvarende kunstig belys-
ning.

For De klipper

® De ma aldri klippe uten solid skotey og kun med langbukser. De
ma aldri klippe barbent eller i lette sandaler.

® Kontroller terrenget der maskinen skal brukes, og fjern alle gjen-
stander som kan komme under gressklipperen og som kan kas-
tes utover under klippingen.

® De makontrollere ledningen som er installert utenpa apparatet og
tilkoblingskabelen for skader og aldring (sprehet). Ma kun brukes
i feilfri tilstand.

® Reparasjoner pa kabelen ma kun utfares av en fagmallnn. Kont-
roller gressoppsamlingsinnretningen ofte for slitasje og defor-
masjoner.

® For bruk (visuell kontroll) méa De kontrollere om knivene er slgve
og festene skadet. Slgve eller skadede kniver ma De bytte i sin
helhet for & unnga ubalanse.

Kabel

Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel
Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke alltid sikrin-
gen slar ut.
® |kke ror ved kabelen for du trekker ut kontakten.
® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen med isolas-
jonstape er forbudt.
® Bruk kun skjgteledninger med et minimumstverrsnitt pa 3 x 1,5 m
m?2 og en maks. lengde pa 25 m:
— hvis gummiledninger, sa ikke lettere enn type HO 7 RN-F
— hvis PVC-ledninger, sa ikke lettere enn type HO 5 VV-F (Led-
ninger av denne typen er ikke egnet til permanent bruk uten-
dors - som f.eks.: legging under bakken til kobling av en
hagestikkontakt, kobling av en hagedampumpe eller lagring
utenders).
® Plugger og koblinger ma veere beskyttet mot vannsprut.
® Bruk en jordfeilbryter (RCD) som er innstilt p& en maksimal stram
pa 30 mA.
® Tilkoblingskabelen festes p& strekkavlastningen. Unngé skuring
pa spisse eller skarpe gjenstander. Kabelen ma ikke klemmes i
daren eller i vindussprekken. Koblingselementer mé ikke fiernes
eller kortsluttes (f. eks. & binde fast girspaken pa handtakstange-
ne).
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Under klippingen

® De ma ikke vippe apparatet nar De starter motoren, med mindre
apparatet ma vippes nér det startes. Hvis det er tilfelle ma De ikke
vippe apparatet mer enn ngdvendig. De ma kun lgfte den delen
som er lengst borte fra brukeren. Kontroller alltid at begge hende-
ne er i arbeidsstilling for apparatet settes tilbake pa gulvet.

® Obs, fare! Knivene gar litt rundt etter at motoren er slatt av!

® De ma overholde sikkerhetsavstanden som er gitt av handtaks-
stengene.

® Motoren ma kun startes nar Deres fotter er i sikker avstand fra
knivene.

® Sorg for at De star sikkert, spesielt pa skraninger. Lop aldri, ga
rolig fremover.

® Skraninger ma alltid klippes pa tvers av fallet, ikke opp- og nedo-
ver.

® Pa skraninger ma De veere spesielt papasselig nar De skifter ret-
ningen.

® Bratte skraninger ma ikke klippes.

® De ma veere spesielt papasselig nar De klipper bakover og drar
klipperen til Dem.

® De ma sla av klipperen nar De vipper, tomkjarer eller transporte-
rer den, f.eks. fra/til plenen eller over veier.

® Apparatet ma aldri brukes nar verneinnretninger er skadet eller
mangler, f.eks. avbgynings- og/eller gressinnsamlingsinnretnin-
ger.

® Obs, ikke ta pa knivene mens de roterer.

® Hender og fotter ma aldri komme i naerheten av roterende deler.
De ma ikke sta foran gressutkastet.

® De ma aldri lofte eller baere en gressklipper nar motoren gar.

® De ma aldri dpne beskyttelsesdekselet nar motoren gar.

® For De tar av gressoppsamleren: Sla av motoren og vent til kni-

vene star helt stille. Nar gressoppsamleren er tamt festes den ig-

jen meget naye.

De ma aldri kjore over singel nr motoren er pa — steinsprut!

Unnga a klippe nar gresset er vatt.

® De masla av apparatet, dra ut nettpluggen og vente til apparatet

star stille nar De f.eks.

— gar fra klipperen

— renser en blokkert kniv

— kontrollerer, renser eller jobber pa apparatet

— har kjort pa en gjenstand ma De kontrollere apparatet for ska-
der og giennomfar ngdvendige reparasjoner.

— klipperen vibrerer sterkt p.g.a. ubalanse (sla av med én gang
og finn arsaken).

— De vil utfare innstillings- eller rengjgringsarbeider.

— kontrollerer om tilkoblingsledningen er krollete eller skadet.

— Nar tilkoblingsledningen skades under bruk ma denne umid-
delbart kobles fra nettet. Ledningen ma ikke berares for den er
koblet fra nettet.

Vedlikehold

Advarsel! Roterende skjaereblad

For alle typer vedlikehold og rengjoring:
® Trekk ut kontakten.

® |kke ror ved blader som er i gang.

® De ma regelmessig kontrollere og feste pa nytt alle synlige fes-
teskruer og muttere, spesielt pa knivbjelken.

® Obs! Knivskifting eller knivsliping ma kun utfares av et fagverks-
ted, fordi det ma gjennomfares en balansetest i henhold til sikker-
hetsbestemmelsene etter at det er blitt losnet deler.

® Bruk kun WOLF-Garten original reservedeler. | motsatt fall mister
De garantien pa at Deres gressklipper er i overensstemmelse
med sikkerhetsbestemmelsene.

® Gressklipperen ma ikke oppbevares i fuktige rom

Avfallshandtering

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med husholdnings-
avfallet. Du bar resyklere apparatet, tilleggsutstyret
og innpakningen p& en miljovennlig mate.

Montering

Feste handtakstengene A B C

Forsiktig!

Kabelen kan skades nér lgftestangen foldes inn eller
trekkes ut.

® |egg kabelen inn i bayebeskyttelsen.

® Se figurene.

Montere oppsamlingssekken D E F G H J

® Se figurene.

Drift

Generelt

Driftstider
® Ta hensyn til regionale forskrifter.

For kabelen gjennom vektavtaker K
® Vennligst for kabelen gjennom vektavtaker K (1).

Merk: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® holder kabelen unna skjeereenhe-
ten K (2).
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Innstilling av klippehoyden

Advarsel! Roterende skjaereblad
Utfar arbeid/justeringer pa utstyret bare etter at motoren er
slatt av og skjeereutstyret har stanset helt.
® Sla av motoren og trekk ut kontakten.
1. Dra handtaket utover L (1).
2. Innstill den gnskete klippehoyeden L (2).
3. Trykk handtaket innover igien L (3).

Klippehoyde - tilstanden til gresset

® For a skane plentorven bgr plenen helst veere tarr nar den klip-
pes.Dersom plenen er fuktig og hgy bar den eventuelt klippes
med en hgyere klippehgyde.

® Vanligvis bruker man en klippehgyde pa 40 mm.

Tilkopling til stikkontakten (vekselstrom 230 Volt, 50 Hz)
® Apparatet kan tilkoples til enhver stikkontakt som er sikret med en
16 Amp. treg sikring (eller automatsikring type B)
Merk: Beskyttelse mot gjenvaerende strom
Disse produktene beskytter deg nér skadde ledninger bergres,
enkelte ganger nar det er feil pa isolasjonen, og ogsa ved
bergring av levende ledninger.
® Vianbefaler at utstyret kun kobles til uttak med beskyttelse
mot reststram (RCD) som har reststram pa maksimalt
30 mA.
® Oppgraderingspakker er tilgjengelige for gamle installasjo-
ner. Snakk med en elektriker.

Sla pé gressklipperen
® S|4 pa gressklipperen pa en jevn flate.
® |kke pa hoyt gress —i sa fall ma det tippes lett dersom ngdvendig

Motor pa N
1. Trykk knappen og hold den.
2. Left baylen hhv. spaken og slipp knappen.

Motor av N
® Slipp spaken hhv. bgylen.

Tips for a sla plenen

® For & unnga striper i plenen ma klippebanene overlappe med
noen centimeter O .

® Kabelen skal alltid legges trygt pa terrasser, veier eller gresset
som allerede er klippet.

Klipping / oppsamling (cut / collect)

Aktivere klippe-/oppsamlingsfunksjon L (4)

Advarsel! Roterende skjaereblad
Utfar justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av og
skjeereutstyret har stanset helt.
® [kke start motoren for fottene er et stykke unna
skjeereverktoyet.
Fjern oppsamlingssekken.
Drei bryteren til “CUT/COLLECT”.
Heng opp oppsamlingsposen ved behov.
Start motoren.

Hoon -

Henge opp innsamlingssekken P

Advarsel! Roterende skjaereblad
Utfar justeringer p& utstyret bare etter at motoren er slatt av og
skjeereutstyret har stanset helt.
® |kke sett pa oppsamlingsposen for fattene er et stykke unna
skjeereverktoyet.
1. Loft opp beskyttelseslokket.
2. Heng oppsamlingssekken med krokene inn i utsparingene i chas-
siet (se pil).
3. Legg beskyttelseslokket pa.

Tomming av oppsamler
Nar oppsamlingsposen er full vil lokket senkes automatisk Q .

Advarsel! Roterende skjaereblad

Utfar justeringer p& utstyret bare etter at motoren er slatt av og
skjeereutstyret har stanset helt.

® Sla av motoren og trekk ut kontakten.

® Tom oppsamlingsposen R .

® Fjern mulige hindringer i skjeerefeltet for du starter.

@ Instrukser for nivaindikator:
For at nivaindikator skal fungere godt mé& hullet under indikato-
ren i oppsamlingsposen gjares jevnlig rent med en handbgrs-
te.

Bioklipping (muich)

Ved ,bioklipping“ kuttes gresses flere ganger ved hjelp av et spesielt
klippesystem. Gresset tilbakefares bakken. Dermed oppstar det in-
gen form for hageavfall. | tillegg hindrer ,bioklipping* at plenen tarker
ut.

Instrukser for nedkutting

Vi anbefaler:

® Avhengig av hvordan gresset gror, kutt ned 1 — 2 x pr. uke
® Gresset bor ikke veere for hoyt eller for vatt!

® (G4 sakte frem nér du kutter

® Pass pa at bladsporene ikke overlapper.

® |kke kutt gresset lenger ned enn 20 mm.

@ Merk:

Nedkutting er ikke anbefalt ved moseangrep eller
sammenfiltret gress, fordi det avkuttede materialet blir liggende
p& mosen og/eller gresstustene og blir ikke absorbert i jorden.
® Fjern ugress og gjedsle plenen med jevne mellomrom.

Aktivisere biofunksjonen L (4)

Advarsel! Roterende skjaereblad

Utfor justeringer pa utstyret bare etter at motoren er slatt av og

skjeereutstyret har stanset helt.

® |kke start motoren for fottene er et stykke unna skjeereverk-
toyet.

1. Fjern oppsamlingssekken.
2. Drei bryteren til "MULCH”.
3. Start motoren.
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Vedlikehold

Generelt

Advarsel! Roterende skjeereblad
For alle typer vedlikehold og rengjaring:
® Trekk ut kontakten.

® |kke ror ved blader som er i gang.

Rengjoring

® Etter hver klippning skal klipperen rengjores med en barste og/el-
ler fille.

® Vennligst rengjor biotuten i regelmessige avstander med en
handfeiekost S .

® Spyl aldri vann pa klipperen, og oppbevar den pa et tort sted.

Vinteroppbevaring

® Lad din klipper efterse af et WOLF-Garten servicevaerksted i ef-
teraret efter graesklippesaesonen.

® Spyl aldri klipperen med vann, og oppbevar den alltid pa et tort
sted.

Bytte av blader T

® For alt arbeid pa blader, koblinger og skjeerestenger, ma du forst
og fremst trekke ut kontakten og ta pa beskyttende hansker.

Advarsel!
Det kan oppsta ubalanse etter sliping av bladene.
® FJ alltid bladene slipt pa spesialisert verksted fordi sjekk av
ubalanse er viktig for sikkerhetsinstruksen.
® Bytt alltid ut bladene pa et spesialisert verksted. En momentngk-
kel er pakrevet.
® Brug kun originale reservedeler.

® Etter klippesesongen skal maskinen gjeres ordentlig ren.

Reservedeler

Artikkelnr. Bestillingsbetegnelse Produktinformasjon
4904 031 Oppsamlingssekk (34)
4907 031 Oppsamlingssekk (37)
4970 031 Oppsamlingssekk (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Reservekniv 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Reservekniv 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Reservekniv 40 cm

Feilretting

Problem Mulig arsak
Kjerer urolig, apparatet |* Kniven er skadet
vibrerer sterkt » Kniven lgsnet i festet

Motoren gar ikke

e Sikringen er skadet
e Kabelen er skadet

slar ut.

stape er forbudt.

Darlig Klippey- e Kniven er slitt
telse/oppsamlingsytels | ¢ Oppsamlingskurven er forstoppet

e

¢ |kke tilpasset klippehayde

Advarsel! Elektrisk sjokk fra skadet kabel
Nar kabelen er overskaret eller skadet, er det ikke alltid sikringen

® lkke ror ved kabelen far du trekker ut kontakten.
® En skadet kabel ma byttes ut. A lappe kabelen med isolasjon-

Rad

WOLF Service-verksted
se side 40 (Bytte av blader)
Elektrofagperson

WOLF Service-verksted

WOLF Service-verksted

se side 39 (Temming av oppsamler)

se side 39 (Innstilling av klippehayden)

IDersom du er i tvil ma du alltid henvende deg til et WOLF-Garten serviceverksted. Obs, for enhver kontroll eller arbeid ved kniven ma gress-
klipperen slas av og tennpluggforbinderen trekkes ut.

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av

vart firma hhv. var importer. Feil pa maskinen blir reparert gratis

i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes ma-
terial- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller m& du henvende deg til
forhandleren eller til neermeste salgskontor.
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Hjartliga gratulationer till ditt kop av en WOLF-Garten grasklippare

Las noggrant igenom bruksanvisningen, och gér dig fértrogen
med mandverinstrumenten och redskapets anvandning. An-
vandaren &r ansvarig, om andra personer eller deras egend-
om rkar ut fér skador. laktta hanvisningar, férklaringar och
foreskrifter.

Lat aldrig barn eller andra personer, som inte &r fortrogna med
bruksanvisningen, anvénda grésklipparen. Ungdomar under
16 ar far inte anvanda redskapet. Anvandarens minimialder

kan bestdmmas genom lokala férordningar.

Sammanstéllning éver funktionsutrustning

Innehall
Sakerhetsanvisningar . . . . . v v v v i i a1 — Motor med mycket hég effektivitet och hogt vridmoment
M . 42 — Mycket tyst och vibrationsfattig
OMEriNG. v v v v e v e — CCM-system: Klippa (cut), uppsamla (collect), multiklippa
Drift. . . . . e e e e 42 (mulch) - allt med en apparat
Underhall. . . . . . . .. . i it i i i e 44 — Central klipphgjdsinstélining femdubbel
R del 44 — Fallbart handtag fér enklare férvaring och transport
o eservdelar . . ... ... —  Hojdjustering av handtag dubbel
Atgardervid stérning. . . . . ... oL oo L 44 - Rymlig uppsamlare som &r latt att tdmma med fylinadsindikator
Garanti. . . .. v ittt e e e e e 44
Sékerhetsanvisningar

Symbolernas betydelse

Varning!

Lé&s igenom bruk-
sanvisningen, in-
nan redskapet tas
i drift!

Hall andra per-
soner borta fran
riskomradet!

0OBS!

Fore underhallsar-
bete eller om ka-
beln ar skadad — se
upp for de vassa °
knivarna och dra ur
kontakten.

Hall anslutningsk-
abeln borta fran
skarverktygen!

> O

Allménna hénvisningar

® Denna grasklippare ar avsedd att anvandas for skotsel av grés-
mattor och andra grasbevuxna ytor pa privata omraden. Pa
grund av risk for att anvéndaren ska skada sig sjalv eller andra
personer far grasklipparen inte anvandas for andra &ndamal.

® Anvand aldrig grasklipparen, om andra personer - i synnerhet
barn eller djur - uppehaller sig i narheten.

® Klipp endast i dagsljus eller med motsvarande konstgjord belys-
ning.

Fére klippningen

® Anvand aldrig grésklipparen utan att ha pa dig stabila skor och
langbyxor. Klipp aldrig barfota eller med endast latta sandaler.

® Kontrollera omradet, dar maskinen ska anvéndas, och plocka
bort alla féremal, som kan dras in i eller slungas ivag av grasklip-
paren.

® Kontrollera den utanpa grésklipparen installerade ledningen och
anslutningskabeln med tanke pa skador och aldring (sprickor).
Anvand klipparen endast, om den &r i felfritt skick.

® LAt alla reparationer pa kabeln endast utféras av en fackman.

® Kontrollera uppsamlingskorgen for grés ofta med tanke pé slitage
och deformering.

® Kontrollera fére anvéndningen (besiktning), om skérverktygen el-
ler fasten har blivit sloa eller skadade. Byt alltid ut sla eller ska-
dade skarverktyg i hel sats for att inte orsaka obalans.

Kabel

Varning! Elektrisk chock genom kabelskada
Nar kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat satt funge-
rar inte alltid sékerhetsproppen.
® Ror inte kabeln innan du har dragit ut stickkontakten fran
vagguttaget.
® En skadad kabel maste bytas ut. Det ar férbjudet att lappa
den med isoleringstejp.
® Stickkontakter och kopplingar méaste vara stankvattenskyddade.
® Anvand uteslutande férlangningskablar med ett min-tvarsnitt av
3 x 1,5 mm? och en max langd av 25 m:
— vid gummislangledningar ej lattare an typ HO 7 RN-F
— vid PVC-ledningar ej lattare an typ HO5 VV-F (ledningar av
denna typ ar ej lampliga fér kontinuerlig anvédndning utomhus -
som t ex: dragning under jord for anslutning av ett trddgardse-
luttag, anslutning av en dammpump eller férvaring utomhus).
® Anvand en felstromsskyddsbrytare (RCD), dar felstrdmmen inte far
Overstiga 30 mA.
® Satt fast anslutningskabeln pa dragavlastningen. Se till, att ka-
beln inte skaver mot kanter eller vassa resp skarpa féremal. Pres-
sa inte kabeln igenom dérrspringor eller fonsterspalter.
Kopplingsanordningarna far inte tas bort eller 6verbryggas (t ex
genom att binda fast kopplingsspaken i handtaget).
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Vid klippning

® Tippa inte grasklipparen sa lange motorn &r i gang, savida inte
maskinen behdver tippas nagot i samband med start. Om detta
ar nddvandigt, far grasklipparen inte tippas éver mer an absolut
nddvandigt, och lyft endast upp den delen, som &r bortvand fran
anvandaren. Var alltid uppmarksam pa, att bada hander ar i ar-
betslége, innan grasklipparen ater stalls ned pa marken.

® OBS: fara! Skarverktyg stannar inte genast!

® Se till att halla sékerhetsavstandet motsvarande handtagsstan-
gerna.

® Starta endast motorn, om dina fotter befinner sig pa sékert
avstand fran skarverktygen.

® Var uppmérksam pa, att grasklipparen stér stadigt, sarskilt i slut-
tningar. Spring aldrig utan ga lugnt framét.

® Kilipp alltid tvarséver i sluttningar, inte uppat eller nedat.

® | sluttningar maste man vara sarskilt forsiktig, nér man andrar
Klippriktning.

® Klipp aldrig i branta sluttningar.

® Var extra forsiktig, nar du klipper baklanges eller drar grasklippa-
ren emot dig.

® Sting av grasklipparen, innan du tippar, kor pa tomgang eller
transporterar den, t ex 6ver en gata pa véag till eller fran grasmat-
tan.

® Anvand aldrig grasklipparen, om nagon skyddsanordning &r ska-
dad, eller om sé&kerhetsanordningar saknas, som t ex avviknings-
anordning och / eller uppsamlingskorg.

® Se upp, stick inte in handen i roterande klingor.

® Se till, att hander eller och fotter aldrig kommer i narheten av ro-
terande delar. Stall dig inte framfér utkastéppningen for gras

® Lyftaldrig upp eller bér en grasklippare sa ldnge motorn &ri gang.

® Oppna aldrig skyddslocket, om motorn &r i gang.

® [nnan du lyfter av uppsamlingskorgen for grés: Stang av motorn
och vanta, tills skérverktygen har stannat. Efter témningen ska
uppsamlingskorgen fér gras séattas fast noggrant.

® Kor aldrig 6ver grus, om motorn &r i gang — stenskott!

® Undvik om méjligt att klippa i vatt grés.

® Stang av grasklipparen, dra ut natkontakten och vénta, tills mas-

kinen star stilla, om Du t ex

— vill ga ifran grasklipparen

— frigbra en blockerad klinga

— vill kontrollera, rengdra eller arbeta pa grasklipparen

— om du har stétt pa ett frammande féremal, bor du kontrollera,
om grésklipparen &r skadad och vid behov utféra erforderliga
reparationer

— Om grasklipparen till f6ljd av obalans vibrerar kraftigt (stdng
genast av den och undersdk orsaken).

— om du vill utféra instalinings- eller rengdringsarbeten.

— vill kontrollera, om anslutningsledningarna har trasslat till sig
eller blivit skadade.

— Om anslutningsledningen skadas under anvéndning, maste
den omedelbart kopplas bort fran natet. Ror inte vid ledningen,
innan den &r bortkopplad fran natet.

Underhall

Varning! Roterande kniv

Innan all rengéring och service:

® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.
® Ror inte knivarna.

® Spola inte av grasklipparen med vatten — i synnerhet inte med
hogtryckstvatt.

® Kontrollera med regelbundna mellanrum, att alla synliga fastskru-
var och muttrar, i synnerhet de som sitter pa knivbalken, sitter fast
ordentligt och dra at dem vid behov.

® Anvand endast reservdelar i originalutférande fran WOLF-Gar-
ten, i annat fall har du ingen garanti, att din grasklippare uppfyller
sékerhetsbestdmmelserna.

@ Stall inte undan din grasklippare i ett fuktigt utrymme.

Avfallshantering

Slang inte elektronisk utrustning i hushallsavfallet.
Atervinn sadan utrustning, tillbehér samt férpack-
ningsmaterial pa ett miljévanligt satt.

Montering

Fastsattning av handtagsstdanger A B C

& Varning!

Kabeln kan skadas medan du viker ihop eller drar ut
handtaget.
® Lagg in kabeln i béjningsskyddet.

® Se illustrationer.

Montage av uppsamlingssacken D E F G H
J

® Se illustrationer.

Drift

Generellt

Drifttider
® Var god iaktta regionala féreskrifter.

Mata kabeln genom dragavlastningen K
® Mata kabeln genom dragavlastningen K (1).
Not: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® haller kabeln borta fran knivarna
K (2).
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Instéllning av klipphdjd

Varning! Roterande kniv
Utfor endast underhall/justeringar av apparaten efter att
motorn ar avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Stang av motorn och dra ut kontakten.
1. Dra ut spaken fran redskapet L (1).
2. Stallin spaken pa 6nskad klipphéjd L (2).
3. Tryck spaken mot redskapet L (3).

Klipphéjd - gréset tillstdnd

® Klipp grésmattan helst, nér den ar torr for att skona den. Om graset
ar fuktigt eller hogt, bér du kanske stélla om till en hégre klipphdjd.
® | regel bor klipphdjden vara installd pa 40 mm.

Anslutning till eluttaget (véxelstrém 230 Volt, 50 Hz)
® Redskapet kan anslutas till alla eluttag, som ar sékrade med en
trég 16 Amp sékring (eller LS-brytare typ B).
Not: Jordfelsbrytare
Dessa brytare skyddar dig om du skulle réra vid en skadad
kabel, fran isoleringsskador och i vissa fall ocksd om du skulle
skada en strdmférande kabel.
® Virekommenderar att apparaten endast kopplas till ett
vagguttag som ar skyddat av en jordfelsbrytare med en
reststrom pa inte mer &n 30 mA.
® Retrofit set finns tillgéngliga for aldre installationer. Tala
med en elektriker.

Att starta grdsklipparen

® Starta grasklipparen pa en jamn yta och helst inte i hogt grés —i
nodfall far man tippa redskapet nagot M .

Att starta motorn N
1. Tryck in knappen och hall den dar.
2. Draibygeln resp spaken och slapp knappen.

Att stdinga av motorn N
® Slapp spaken resp bygeln.

Tips for klippning
® For att inga oklippta grasremsor ska lamnas kvar i grasmattan,
bor klippbanorna lappar éver varandra med nagra centimeter
0.
® L&gg kabeln alltid sékert pa terrassen, vagar eller fardigklippta
grasytor.

Klippning / uppsamling (cut / collect)

Aktivera klippnings- / uppsamlingsfunktion L (4)

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar
avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Starta inte motorn férran dina fotter ar pa sékert avstand
fran knivarna.
Ta loss uppsamlingssécken.
Vrid reglaget till “KLIPP/SAMLA”.
Héng upp samlingspasen om nddvandigt.
Starta motorn.

Bl

Upphéngning av uppsamlingskorgen P
Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn &r
avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Hang inte upp samlingspasen férrén dina fotter &r pa sakert
avstand fran knivarna.
1. Lyft upp skyddsklaffen.
2. Hang upp uppsamlingskorgen med hakarna i ursparningarna pa
underredet (se pilen).
3. Fall ned skyddsklaffen igen.

Témning av uppsamlaren

Nar samlingspasen ér full stangs locket av sig sjalv Q .
Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn ar

avstangd och knivarna ar helt stilla.
® Stang av motorn och dra ut kontakten.

® TOm samlingspasen R .
® Ta bort eventuella hinder frén klippomrédet innan du bérjar.
@ Anvisningar fér nivaindikator:

For att nivaindikatorn ska fungera ordentligt bér du med jamna
mellanrum rengdra halen under nivaindikatorn med en borste.

Kompostering (muich)

Vid ,kompostering“ skérs det avklippta graset i ett speciellt sébnderdel-
ningssystem sonder ett flertal ganger och fordelas ater dver grasmat-
tan. P& sa satt far man inget grésavfall. Dessutom skyddar detta
Lkomposteringsférfarande” grdsmattan mot uttorkning.

Anvisningar for finférdelning

Vi rekommenderar:

® Beroende pa grasets hojd, finférdela 1 — 2 x i veckan.
Graset bor inte vara for hogt eller for vatt!
Finférdela langsamt
Var forsiktig sa att knivkanalerna inte dverlappar varann.
Klipp inte gras hégre an 20 mm.

@ Not:

Finférdelning rekommenderas inte for gras med mossa eller
ihopklibbat grés, for det klippta materialet Iagger sig pa mossan
och/eller det ihopklibbade gréset och absorberas dérfér inte av
marken.

® Kalka och gddsla grasmattan med jamna mellanrum.

Inkoppling av komposteringsfunktion L (4)

Varning! Roterande kniv
Gor endast justeringar av maskinen efter att motorn &r
avstangd och knivarna &r helt stilla.
® Starta inte motorn férrén dina fétter ar pa sakert avstand
fran knivarna.
1. Taloss uppsamlingssécken.
2. Vrid om omkopplaren till Iage ,MULCH".
3. Starta motorn.
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Underhall

Generellt

Varning! Roterande kniv
Innan allt underhall och rengdring:
® Dra ut stickkontakten fran vagguttaget.

® ROr inte roterande knivar.

Rengoring

® Sopa rent for hand i din grasklippare / grasmatteluftare efter varje
anvandning.

® Rengdr komposteringsklaffen med jdmna mellanrum med en
handsopborste S .

® Spola pé inga villkor rent med vatten.

Férvaring under vintern

® Efter varje klippningssasong ska grasklipparen omsorgsfullt gér-

® Lamna pa hdsten in din grasklippare till en WOLF-Garten service-
verkstad fér genomgang.

® Grasklipparen far aldrig spolas ren med vatten eller forvaras i fuk-
tiga utrymmen.

Att byta knivar T

® For allt arbete med knivar, knivupphangning och knivhus, maste
du forst av allt dra ut kontakten och ha pa dig skyddshandskar.

Varning!

Det kan uppsta obalans efter att du har slipat kniven.

® Slipa darfor alltid knivarna i en specialiserad verkstad,
eftersom en balanskontroll bér genomféras, enligt
sékerhetsforeskrifterna.

® Byt alltid ut knivarna i en specialiserad verkstad. En momentny-
ckel kréavs enligt lag.

as ren.
Reservdelar
Art nr Bestallnings-beteckning Produktinformation
4904 031 Uppsamlingsséack (34)
4907 031 Uppsamlingsséack (37)
4970 031 Uppsamlingssack (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Reservknivar 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Reservknivar 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Reservknivar 40 cm

Atgarder vid stérning

Eventuella orsaker

Redskapet arbetar ojamnt | * Knivarna ar defekta
eller med starka vibrationer |e En kniv har lossnat i sitt faste

Problem

e Sékringen ar defekt
* Kabelskada

Motorn gar inte

* Knivarna ar sléa
Daligt uppsamlings-/klippre-

sultat e Uppsamlingskorgen ar full

* ej anpassad klipphdjd

Varning! Elektrisk chock genom kabelskada

Nér kabeln ar genomskuren eller skadad pa annat

satt fungerar inte alltid sékerhetsproppen.

® ROor inte kabeln innan du har dragit ut
stickkontakten fran vagguttaget.

® Enskadad kabel maste bytas ut. Det &r forbjudet
att lappa den med isoleringstejp.

Atgird

WOLF-Garten serviceverkstad
se sidan 44 (Att byta knivar)
Elfackman

WOLF-Garten serviceverkstad

WOLF-Garten serviceverkstad
se sidan 43 (Témning av uppsamlaren)

se sidan 43 (Instéllning av klipphdjd)

| tveksamma fall ska alltid en WOLF-Garten serviceverkstad fragas till rads.
OBS ! Sténg alltid av grasklipparen och dra ur tdndstiftskontakten, innan du kontrollerar eller arbetar med knivarna.

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor. Eventuella fel pa
maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida orsaken

ar material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterforséljaren eller var re-
presentant vid garantifall.
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Srdec¢né blahopirejeme ke koupi vasi sekacky od WOLF-Garten

Proctéte si navod k obsluze a seznamte se podrobné s
prvky obsluhy a obsluhou stroje. Uzivatel je pfimo
zodpovédny za urazy druhych osob nebo za Skody na
jejich majetku. DodrZujte odkazy, pfedpisy a vysvétlivky.

Nenechte osoby a déti neseznamené s navodek k
obsluze se strojem manipulovat. Mladistvi do 16 let nesmi
stoj pouzivat.

Obsah

Bezpelnostnipokyny . . .. ... ..o 45
Montdz . . . . . . v v e 46
Provoz . . . . . . o o i 46
UdrZba . v v v et e e e e e e e e e e e 48
Nahradnidily. . . . . . v v v i v e e 48
Odstranénizavad . . ... ... v v v v v 48
ZaruCnipodminky . . . . o v i e e 48

Prehled vlastnosti vybaveni

— Motor s velice vysokym stupném ucinnosti a vysokym
otacivym momentem

— Velice tichy bez vibraci

— Systém CCM: Sekani (Cut), zachycovani (Collect), mulCovani
(Mulch) — vSe v jednom zafizeni

— centralni nastaveni vySky sekani 5 poloh

— Sklapovaci drzadlo pro snadné uloZeni a jednoduchou
pfepravu

— Nastaveni vysky drzadla 2 polohy

— snadné vyprazdfiovani, objemny koS s ukazatelem stavu
naplnéni

Bezpeénostni pokyny

Vysvétleni symbolu

Upozornéni! Zamezte

Pred uvedenimdo pFistupu tretich
provozu si A osob.

prectéte navod k

obsluze!

Pozor! PFivodni kabel
Ostré noze - pred udrzujte v
udrzbou a pfi bezpecné
poskozeni vzdalenosti od
pFivodniho kabelu ° noze!

preruste pfivod
elektrického
proudu vytazenim
zastrcky ze
zasuvky!

vifl> OB

VSeobecna upozornéni

® Tato sekacka na travu je uréena pro soukromé pouziti pro péci o
travniky a travnaté plochy. Kvili nebezpedi fyzického ohroZeni
uzivatele nebo jinych osob se sekacka nesmi pouzivat k jinym
ucellm.

® Nikdy nesecte, jsou-li nablizku osoby, zvlasté déti a zvirata.

® Secte pouze za denniho svétla nebo pfi odpovidajicim umélém
osvétleni.

Pred sec¢enim

® Nikdy nesecte, nemate-li obuty pevné boty a obleCeny dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych sandéalech.

® Zkontrolujte pozemek, na kterém bude stroj pouzivan, a
odstrante v§echny pfedméty, které by mohly byt zachyceny a
vymrstény.

® Zkontrolujte vedeni instalované zvnéjsku na pfistroji a pfivodni
kabel z hlediska poskozeni a stafi (lamavost). Stroj pouzivejte
pouze v bezvadném stavu.

® Opravy kabelu nechte provadét pouze odbornikem.

e Casto kontrolujte zafizeni na zachyceni travy, zda neni
opotfebované a zdeformované.

® Pred pouzitim zkontrolujte (vizualné), zda noze a jejich upevnéni
nejsou tupé nebo poskozené. Tupé nebo poskozené noze
vymeénte jako celou sadu, aby nedos$lo k nevyvazenosti.

Kabel

Pozor! Poskozeni kabelu zpusobi elektricky Sok

Kdyz se kabel profizne nebo poskodi, bezpe¢nostni pojistka
nezareaguje vzdy.

® Nedotykejte se kabelu pfed vytazenim vidlice ze zasuvky.

® Poskozeny kabel je nutné cely vyménit. Je zakézano
opravovat kabel izola¢ni paskou.
® Pouzijte vyhradné prodluzovaci kabel s minimalnim prifezem
3 x 1,5 mm? a max. délkou 25 m:
— u kabelu s pryzovou izolaci nikoli leh¢i nez typ HO 7 RN-F
— uPVC kabelt pak nikoli leh¢i nez typ HO5 VV-F (vedeni tohoto
typu nejsou pro stalé pouzivani venku vhodné - jako napf.:
pokladka pod zemi pro pfipojeni zahradni zasuvky, pfipojeni
jezirkového Cerpadla nebo uloZeni venku).
® Zastréky a spojky musi byt chranény proti stfikajici vodé.
® Pouzivejte chrani¢ s detekci chybového proudu (RCD) nastaveny
na maximalni chybovy proud 30 mA.
® Privodni kabel upevnéte na zafizeni pro odleh&eni tahu.
Nenechte jej odirat o hrany a Spi¢até nebo ostré pfedméty.
Nemackeijte kabel v mezefe mezi dvefmi nebo oknem. Spinace
nesmi byt odstrafiovany nebo pfemostovany (napf. pfipevnénim
packy spinace na ty¢ drzadla).

€
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Pfi seceni

® Nenaklanéjte pfistroj pfi zapinani motoru, kromé pfipadu, ze
pFistroj musi byt pfi zapnuti naklonén. Je-li tomu tak,
nenaklanéjte pfistroj vice nez je nezbytné nutné a zvedejte pouze
tu €ast, ktera je od uzivatele vzdalena. Dfive, nez pfistroj zase
postavite na zem, zkontrolujte, zda jsou obé ruce v pracovni
poloze.

® Pozor, nebezpeci! Noze dobihaji!

Udrzujte bezpe€nostni odstup dany ty¢i drzadla.

® Zapinejte motor jen tehdy, jsou-li VaSe nohy v dostatecné
vzdalenosti od noz(.

® Dbejte na bezpecny postoj, zvlasté ve svazich. Nikdy nebézte,
klidné jdéte smérem dopredu.

® Ve svazich secte vzdy pFicné ke svahu, nikdy ne smérem nahoru
nebo dold.

® Ve svazich je potfebna mimoradna opatrnost, kdyz ménite smér.

® Ve strmych svazich nesecte.

® Budte mimoradné opatrni, kdyz seCete pozpatku a tahnete
sekacku k sobé.

® \/ypnéte sekacku vzdy, kdyzZ ji naklanite, jedete naprazdno nebo
ji prepravujete, napf. pfed se¢enim nebo po seceni nebo
prechazite-li cesty.

® Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenymi nebo chybé&jicimi
ochrannymi zafizenimi jako jsou vychylovaci zafizeni a/nebo
zafizeni na zachyceni travy.

® Pozor, nedotykejte se bézicich nozd.

® Nikdy nedavejte ruce nebo nohy do blizkosti rotujicich ¢asti.
Nestavte se pred otvor vyhozu travy.

® Sekacku s b&Zicim motorem nikdy nezvedejte nebo nenoste.

® Nikdy neotevirejte ochranny kryt, kdyz motor jesté bézi.

® Pred sejmutim sbéraciho koSe: Vypnéte motor a vycCkejte na
zastaveni noz0. Sbéraci ko$ po jeho vyprazdnéni peclivé
pfipevnéte.

® Nikdy nejezdéte s béZicim motorem pres Stérk - Uder kamenem!

Pokud mozno nesecte v mokreé traveé.

® Vypnéte pfistroj, vytahnéte sitovou zastréku a pockejte, dokud se
pfistroj nezastavi, kdyz napfr.

— sekacku opoustite

— uvolfiujete zablokovany n(iz

— pristroj kontrolujete, Cistite nebo na ném chcete pracovat

— kdyz jste zachvtili cizi téleso, zkontrolujte pfistroj, zda neni
poskozen, a provedte potfebné opravy

— kdyz sekacka v dusledku nevyvazenosti silné vibruje (okamzité
ji vypnéte a hledejte pricinu)

— chcete provadét nastavovani nebo Cisténi

— kontrolujete, zda pfivodni vedeni neni zamotané nebo
poSkozené.

— Poskodi-li se pfivodni vedeni béhem pouzivani, musi byt
okam?zité odpojeno od sité. Nedotykejte se vedeni, dokud neni
odpojeno od sité.

Udrzba
Pozor! Rotacni fezaci noze
Pred jakoukoliv udrzbou a cisténim:
® \/ytahnéte napajeci vidlici.
® Nedotykejte se rotujicich nozd.
Neostfikavejte pfistroj vodou, zvlasté ne tlakovou vodou.
Pravidelné kontrolujte pevné utazeni v§ech viditelnych
upevriovacich roubl a matic, zvlasté u ramene nozu, a pfipadné
je dotahnéte.
® Pozor! Vyménu nozd nebo jejich nabrouseni nechte vzdy provést
v odborné dilné, protoZe po demontazi dilll musi byt provedena
kontrola vyvazenosti dle pfislusnych bezpecnostnich ustanoveni.
® Pouzivejte pouze originalni dily firmy WOLF-Garten, jinak
nebudete mit zadnou zaruku, ze VaSe sekacka odpovida
bezpecnostnim ustanovenim.

Likvidace odpadu

Nevyhazuijte elektrické zafizeni do domaciho odpadu.
Zatizeni, doplriky a baleni recyklujte zplisobem, ktery
je Setrny k Zivotnimu prostfedi.

Montaz

Upevnéni tyCedrzadla A B C

Varovani!
Kabel Ize poi skladani nebo vytahovani madla poskodit.
® Vlozte kabel do ochrany pged ohnutim.

® Viz vyobrazeni.

Montaz sbéracihokoSe D E F G H J

® iz vyobrazeni.

Provoz

Vseobecné pokyny

Provozni doby
® Respektujte prosim regionalni pfedpisy.

Protahnite kabel poes ochranu poed napnutim K
® Protahnite prosim kabel pges ochranu pged napnutim K (1).

Poznamka: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® udrzuje kabel v bezpeéné vzdale-
nosti od gezaci jednotky K (2).
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Nastaveni vysky strihu

Pozor! Rotaéni gezaci noze
Na zagizeni Ize pracovat a nastavovat je az po vypnuti motoru
a zastaveni gezného nastroje.
® Vypnite motor a vytahnite napajeci vidlici.
1. Zatdhnéte za paku sméremven L (1).
2. Nastavte pozadovanou vysku stfihu L (2).
3. Opét zmacknéte paku smérem dovnitf L (3).

Vyska stfihu — stav travy
® Pokud mozno sekejte suchou travu. Mokrou a vysokou travu

sekejte na vysSi polohu, v zasadé se vyska stfihu nastavuje na
40 mm.

Zapojen do zasuvky (stridavy proud 230 V, 50 Hz)

® Sekacka muze byt napojena na jakoukoliv zasuvku ktera ma
ochranu jisti¢em 16 A. Pouzivejte pro vlastni bezpecnost Fijistic
30 mA
Poznamka: Zagizeni na ochranu pged zbytkovym
proudem
Tato ochranna zagizeni poskytuji ochranu pro pgipad doteku
poskozenych vodieu, pro poskozeni izolace a v nikterych
peipadech i pro poskozeni Zivych vodieu.
® Doporuéujeme pgipojit zagizeni jen do takové elektrické
zasuvky, ktera je chranina zagizenim na ochranu pged
zbytkovym proudem (RCD) se zbytkovym proudem do 30
mA.
® Pro staré instalace jsou dostupné vylepSovaci sady. Poraite
se s elektrikagem.

Zapnuti sekacky
® Sekacku zapinejte na rovné ploSe a ne ve vysoké trave.
® \/ pfipadé potreby sekacku lehce naklorite vzad M .

Zapnuti motoru N

1. Zmacknéte tlacitko a drzte jej.
2. Pritdhnéte rukojez resp.

3. Packu a uvolnéte tlacitko.

Vypnuti motoru N
® Uvolnéte rukojet resp. packu

Tipy pro seceni

® Aby nevznikaly prouzky travniku, musi se jednotlivé posecené
pruhy vzdy o nékolik centimetr( prekryvat O .

® Nejlépe kdyz kabel umistnite na chodnik, terasu nebo posekanou
travu.

seceni / shér (cut / collect)

Aktivace funkce seceni/sbér L (4)

Pozor! Rotaéni gezaci noze

Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni

gezného nastroje.

® Nespoustijte motor, dokud nejsou vase nohy v bezpeéné
vzdalenosti od gezného nastroje.

Odejméte sbéraci kos.

Nastavte prepinac¢ na “CUT/COLLECT".
V pgipadi potgeby zaviste sbirny pytel.
Spus“te motor.

BoobNhd

Zavéseni shérného kose P

Pozor! Rotaéni gezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
gezného nastroje.
® Nepgipevoujte sbirny pytel, dokud nejsou vase nohy v bez-
peené vzdalenosti od @ezného nastroje.
1. Zvednéte ochranny kryt.
2. Zavéste sbérny ko$ haky do vybrani v Sasi (viz Sipka).
3. Polozte ochranny kryt.

Vyprazdnéni kose
Kdyz je sbirny pytel piny, chlopeo se sama sklopi Q .
Pozor! Rotaéni oezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
gezného nastroje.
® \/ypnite motor a vytahnite napajeci vidlici.
® \yprazdnite sbirny pytel R .
® Pged spustinim odstradte potencialni ucpani v gezném
prostoru.
@ Pokyny pro indikator naplnini:
Aby indikator naplInini fungoval Ueinni, pravidelni eistite otvory
pod indikdtorem naplnini ruenim kartaéem.

Muléovani (mulch)

PFi mulCovani se trava specialnim fezacim systémem vicekrat
prestfihne a vrati zpét na zem. Nevznika tak zadny travni odpad.
Mul€ovani také chrani pfed vysusenim travniku.

Pokyny pro muléovani

Doporueujeme:

® 'V zavislosti na rychlosti rustu travy muléujte 1 - 2 tydni
Trava by nemila byt pgili§ vysoka ani peilis vihka!
Muléujte pomalu
Dejte pozor, aby se kandly nozu pgekryvaly.
Nesekejte travu vic nez 20 mm.

@ Poznamka:

Muléovani se nedoporuéuije pro travu napadenou mechem
nebo zapletenou travu, protoze posekany material zustane na
povrchu mechu nebo zapleteni a nemuze proto byt
absorbovan do zemi.

® Travnik pravidelni provzdusouijte a hnojte.

Aktivace funkce muléovani L (4)

Pozor! Rotaéni gezaci noze
Zagizeni Ize nastavovat az po vypnuti motoru a zastaveni
@ezného nastroje.
® Nespoustijte motor, dokud nejsou vase nohy v bezpeené
vzdalenosti od gezného nastroje.
Odejméte sbéraci kos.
Otocte spinac¢ do polohy “Mul€ovani”.
Spus“te motor.

wn =
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Udrzba

Vseobecné pokyny

Pozor! Rotaéni gezaci noze

Pged jakoukoliv Udrzbou a &istinim:
® Vytahnite napajeci vidlici.

® Nedotykejte se rotujicich nozu.

isténi
Po kazdém sekani vycCistéte sekaCku smetakem.

V pravidelnych intervalech Cistéte mulcovaci klapku
smetackem S .

e e O

Sladovani v zimé

® Po kazdé sezoné peclivé vycistéte sekacku. Nikdy nestfikejte na
sekacku vodu. Neskladujte ve vihkych prostorech. Nechte
sekacku po sezoné zkontrolovat vzodborném servisu. Technické
zmény vyhrazeny.

Vymina nozu T

® Pro veSkerou praci na nozich, spojenich a geznych tyeich
nejprve vytahnite napajeci vidlici a noste ochranné rukavice.

Pozor!

® 'V zadném pfipadé neomyvejte sekacku vodou a tlakovou Po naostgeni noze muze vzniknout nerovnovaha.
myckou. Skladujte v suchych mistnostech. ® Vzdy nechte noze brousit ve specializované dilni, protoze
kontrola nerovnovahy se musi provést podle
bezpeenostnich pgedpisu.
® Noze nechte vzdy vyminit ve specializované dilni. Je pgedepsan
momentovy.
Nahradni dily
Druh zbozi €. Objednaci oznaceni Informace o vyrobku
4904 031 Sbamny kos (34)
4907 031 Sbarmy ko (37)
4970 031 Sbérny kos (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Nahradni niiz 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Nahradni niz 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Nahradni ndiz 40 cm

Odstranéni zavad

Problém Mozna pric¢ina

Neklidny béh, silné vibrace |* Poskozeny niz
stroje « Uvolnény naz
+ Spatna pojistka

» Poskozeny kabel
Motor nepracuje

ze zasuvky.
* Tupy nGz

Spatny vykon sedeni

Spatny sbér travy * PIny nebo ucpany ko$

* neprizplsobena vyska stiihu

V jinych pripadech kontaktujte servisni stredisko WOLF-Garten.

Pozor! Poskozeni kabelu zpusobi elektricky Sok
Kdyz se kabel progizne nebo poskodi,
bezpeenostni pojistka nezareaguje vzdy.

® Nedotykejte se kabelu pged vytazenim vidlice

® Poskozeny kabel je nutné cely vyminit. Je
zakazano opravovat kabel izolaéni paskou.

Naprava

Servisni opravna firmy WOLF-Garten
viz strana 48 (Vymina nozu)
elektrikar

Servisni opravna firmy WOLF-Garten

Servisni opravna firmy WOLF-Garten
viz strana 47 (Vyprazdnéni kose)

viz strana 47 (Nastaveni vysky stfihu)

Zaruéni podminky

V kazdé zemi plati zarucni ustanoveni vydané nasi spole¢nosti nebo
dovozcem. Poruchy na VaSem néafadi odstranime v rdmci zaruky
bezplatné, pokud je pficinou chyba materialu nebo vyrobni chyba. V
pFipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace nebo na
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Gratulalunk a WOLF-Garten filinyiréjanak megvasarlasahoz

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek
megfelel hasznalataval. A hasznalo felel a balesetekért
és az anyagi karokozasért. Tartsa be az tmutatasokat,
magyarazatokat és el6irasokat.

vontatd berendezésként (6njaro flinyirok esetén)
fliseprégépekhez, utanfutékhoz — pl.: azon térténd
utazashoz — levagott anyag szallitdsahoz, kivéve az erre
rendszeresitett flgy(jté kosarat.

Tartalom
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GaranCia . . v v f e e e e e e e e e e e e e 52

A felszerelési jellemzok attekintése

— Motor nagyon magas hatasfokkal és nagy forgatonyoma-
tékkal

— Nagyon kénny( és rezgésmentes

— CCM-rendszer: Vagas (Cut), Osszegylijtés (Collect), Takaras
(Mulch) — mindent egyetlen készilékkel

— 5-fokozatu kézponti vagasmagassag-allitas

— Behajthaté markolat a helytakarékos tarolashoz és egyszer(
szallitashoz

— 2-fokozatu fogantyumagassag-allitas

— koénnyen Urithet6 gyUjtézsak telitettségjelzével

Biztonsagi el6irasok

A jelek magyarazata

esetén a °
csatlakozot a
konnektorbol ki
kell htzni.

Figyelmeztetés! Ne engedjen

Uzembehelyezés harmadik

elétt olvassa el a személyt a

hasznalati veszélyzonabal

2 et

utasitést! °

Figyelem! Tartsa tavol a

Eles vagokés - csatlakozd

karbantartas el6tt kabelt a

és sérlt vezeték vagoeszkoztdl!
R

Altalanos tanacsok

® Ez a flinyir6 maganhasznalatra készilt, a pazsitfellletek
nyirasara. A hasznal6 vagy harmadik személyek testi épségének
védelme érdekében a flinyir6 nem hasznalhaté mas célra.

® Sohase nyirja a flvet, ha mas személyek, gyermekek vagy
allatok tartézkodnak a kézelében.

® Csak nappali fényben vagy megfelel6 mesterséges vilagitas
mellett nyirja a fuvet.

A flinyiras el6tt

® csak biztonsagos, zart cipdben és hosszu nadragban nyirja a
flvet, Ne nyirjon fivet mezitlab vagy nyitott szandalban.

® Anyiras megkezdése el6tt ellenérizze a teriletet és tavolitson el
minden olyan targyat, amit a gép elkaphat és kidobhat.

® Ellendrizze a készllékre szerelt és a hosszabbito kabel
sértetlenségét és eldregedését (térékenységét). Csak
kifogastalan allapotut hasznaljon!

® A kabelt kizérolag szakemberrel javittassa.
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® Minden hasznalat elétt szemrevételezze, hogy a vagdeszkoz
éles-e és nem sérillt-e a régzitése. Az elkopott vagy megsérilt
vagoeszkdzoket készletben cserélje ki, hogy elkertlje a
kiegyensulyozatlansagot.

Kabel

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt
Ha a kabel el van vagva vagy megseérllt, a biztonsagi
biztositék nem mindig old ki.
® Ne érjen a kabelhez, amig nem huzta ki a halézati dugét a
konnektorbdl.
® A sérilt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel szigetel®
szalaggal torténd javitasa tilos.
® Kizarolag olyan toldokabelt hasznéljon, aminek keresztmetszete
legalabb 3 x 1,5 mm? és hossza max. 25 m:
— a gumikabel legyen legalabb HO 7 RN-F tipusu
— a PVC kabel legyen legalabb HO5 VV-F tipusu (az ilyen kabel
nem hasznalhato tartésan kiltérben - pl. kerti dugaszolo
aljzathoz talajba fektetve, toszivattyu bekotésére vagy
szabadban torténé tarolasra).
® A csatlakozdknak freccsend viztdl védett kivitellieknek kell
lenniuk.
® Hasznéljon maximum 30 mA névleges érték( hibaaram relét (FI-
relé).
® ROgzitse a csatlakozd kabelt a kitépés elleni védelembe. Ne
hagyja a kabelt élekhez, hegyes targyakhoz dorzsélédni. Ne
vezesse at a kabelt ablak- vagy ajtoréseken. A kapcsoloelemeket
nem szabad eltavolitani vagy athidalni (pl.: a kapcsolo karjat a
tolékarhoz kotdzni).

D
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Flinyiraskor

® Ne billentse meg a gépet bekapcsolt motorral, kivéve ha az
inditashoz kell megbillentenie. Ebben az esetben a kezel6tdl
tavolabb esd oldalat emelje meg, a sziikséges minimalis
meértékben. Gyézddjon meg arrél, hogy mindkét keze a
munkavégzésnek megfeleld poziciéban van, miel6tt a gépet
visszaereszti a talajra.

® Figyelem, veszély! A motor ledllitasa utan a vagéeszk6z még
tovabb mozog!

® Tartsa be a tolokar altal megszabott biztonsagi tavolsagot.

® Csak akkor inditsa el a motort, ha a laba biztonsagos
tavolsagban van a vagoeszkozoktol.

® Vigyazzon arra, hogy biztonsagosan alljon, kiléndsen lejtés
terepen. Sohase szaladjon, haladjon nyugodt Iépésben.

® Alejtds részeket mindig a lejtéssel parhuzamosan nyirja sohase
haladjon felfelé illetve lefelé.

® A lejtds részeken kildnds figyelemmel jarjon el a haladasi irany
valtasakor.

® Ne nyirjon nagyon meredek lejtékon.

® Kulonos figyelemmel jarjon el ha hatrafelé nyir, amikor a gépet
maga felé huzza.

® Kapcsolja ki a motort, miel6tt a flinyirét megbillenti, kitriti vagy
szallitja, pl.: a flhoz, ftél, utak fol6tt.

® Ne haszndlja a gépet sérlilt vagy hianyz6 védé- illetve biztonsagi
felszerelésekkel, mint pl. terel6 lemezek és/vagy flgy(ijté.

® Figyelem, ne nyuljon a mozg6 vagoszerszamokhoz.

® Sohase kozelitse kezét vagy labat forgd alkatrészekhez. Ne
alljon a flikidobd nyilas elé.

® Sohase emeljen meg vagy szallitson forgdé motoru flnyirot.

® Soha nyissa ki a védéfedelet, mielétt a motor megalit.

® A fligy(ijt6 leemelése el6tt: Varja meg amig a vagéeszkdzok
ledlinak. kilrités utan gondosan régzitse Ujra a fligydjtét.

® sohase tolja forgd motorral kavicsos feluletre - mert nagy

sebességgel kovet dobhat kil

Lehet6ség szerint ne nyirjon vizes flvet.

® Kapcsolja ki a készuléket, varja meg amig a motor ledll és hizza

ki a halozati csatlakozot, ha On pl.:

— magara hagyja a flinyirét

— a leblokkolt kést kiszabaditja

— miel6tt a gépet ellendrzi, tisztitja vagy karbantartja,

— haidegen testet ért a géppel, ellendrizze a berendezés
sériiléseit, és végezze el a szilkséges javitasokat:

— ha a fiinyiré kiegyensulyozatlansag miatt erésen razkodik
(azonnal kapcsolja ki és keresse meg a jelenség okat).

— beallitasi vagy tisztitasi munkat végezne.

— ellendrzi a csatlakozé vezetékek sértetlenségét vagy
hurkol6dasat.

— Ha hasznalat k6zben megséril a csatlakozo kabel, azonnal
fesziltségmentesitse a berendezést. Ne érjen a kabelhez,
miel&tt levalasztotta azt a halézatrél.

A karbantartas

Figyelem! Rotacios vagotarcsa
Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka el6tt:
® Huzza ki a halézati dugot.
® Ne nyuljon mozg6 vagotarcsakhoz.
® Rendszeresen ellendrizze a rogzitécsavarok és anyak szilard
helyzetét — sziikség esetén hlzza meg Ujra - killdnésen a
vagoeszkdzon.
® Csak eredeti WOLF-Garten alkatrészeket hasznaljon, kilénben
nem garantalhat6 a berendezés biztonsagos lizemeltetése.
Ne térolja a flinyirét nedves helyiségben.
Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sérdilt
alkatrészeket.

Hulladékelhelyezés

Tilos az elektromos berendezéseket a haztartasi
hulladékkal egydtt kidobni. Az elhasznalt
berendezéseket, tartozékokat és
csomagoléanyagokat kérnyezetbarat modon kell
elhelyezni.

Szerelés

A toldkar rogzitése A B C

Figyelmeztetés!

A kabel megsérilhet mialatt 6sszecsukja vagy kihuzza a
fogantyut.

® |llessze be a kabelt a hajlas védelembe.

® | 4sd az abrakat.

A fligyiijto felszerelése D E F G H J

® |asd az abrakat.

Osszeszerelés

Altalanos

Provozni doby
® Respektujte prosim regionalni predpisy.

Vezesse a kabelt a fesziilés-mentesiton keresztiil K

® Kérem, vezesse a kdbelt a feszllés-mentesitdn keresztil K (1).

Megjegyzés: WOLF-Garten Flick-Flack®
A WOLF-Garten Flick-Flack® tavol tartja a kabelt a vagorésztol
K (2).
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A vagasmagassag beallitasa
Figyelem! Rotéciés vagoétarcsa
A berendezésen csak akkor dolgozzon/végezzen
beallitasokat, ha a motor ki van kapcsolva és a vagdszerszam
teljesen leallt.
® Kapcsolja ki a motort és huizza ki a halézati dugdt.

1. Huzza ki a fogantyat L (1).

2. Allitsa be a kivant vagasi magassagot L (2).

3. Nyomja vissza a fogantyut L (3).

Véagasi magassag — a gyep allapota

® |ehetbleg szaraz fuvet nyirjon, ezzel is kiméli a pazsitot. Nedves
vagy magasra felnétt flivet esetleg nagyobb vagasi magassaggal
nyirjon.

® Altalaban a 40 mm-es vagasi magassagot hasznalja.

Csatlakoztatas a villamos halézathoz (230 V, 50 Hz
valtéaram)
® A késziléket barmelyik dugaszol6 aljzathoz csatlakoztathatja,
amelyik 16 A-es lomha biztositékkal van védve.
Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés
Ezek a védelmi berendezések védelmet nyljtanak szigetelési
hibakkal szemben, amikor megérinti a sérilt drétot és bizonyos
esetekben, akkor is, amikor fesziltség alatti drét séril meg.
® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan halézati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek maradékarama
nem tébb, mint 30 mA.
® Osszeilleszthetd készletek kaphatdk a régi berendezések-
hez. Kérje villanyszereld véleményét.

A fiinyiré bekapcsolasa
® A flinyirot sik fellleten kapcsolja be.

® Ne kapcsolja be magas fliben — ha muszdj, billentse fel az elejét
M.

A motor bekapcsolasa N
1. Nyomja meg a gombot és tartsa igy.
2. Huzza meg a kart, majd eressze el a gombot.

A motor kikapcsolasa N
® Engedje el a kart.

Nyirasi tanacsok

® Annak érdekében, hogy ne alakuljanak ki csikok a fben, a nyirasi
savokat néhany centiméteres atfedéssel valassza meg O .

® Alapszabaly A biztonsaga érdekében a k&belt mindig fektesse a
teraszra, utakra vagy mar lenyirt pazsitra.

nyiras / gyiijtés (cut / collect)

A nyiras / gyiijtés funkcio bekapcsolasa L (4)

Figyelem! Rotacids vagotarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen bedllitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagdszerszam teljesen leallt.
® Addig ne inditsa el a motort, amig labai nincsenek
biztonsagos tavolsagban a vagdszerszamtol.

Vegye le a flgy(ijtét.

Forditsa a kapcsolét “CUT/COLLECT -re.

Rakja fel a gyQjtdzsakot, amennyiben sziikséges.

Inditsa be a motort.

Pon~

A fgyjt beakasztasa P
Figyelem! Rotaciés vagotarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen beadllitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagoszerszam teljesen ledllt.
® Addig ne rakja fel a gyQjtdzsakot, amig labai nincsenek biz-
tonsagos tavolsagban a vagészerszamtol.
1. Emelje meg a védlemezt.
2. Afgyjt kampoit akassza az alvazon kialakitott nyilasokba (lasd a
nyilat).
3. Eressze vissza a védlemezt.

Uritse ki a gydjtozsdkot Q

Ha a gy(ijtdzsak megtelt, a szelep magatél leereszkedik.
Figyelem! Rotaciés vagotarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen bedllitasokat, ha a

motor ki van kapcsolva és a vagoszerszam teljesen ledllt.

® Kapcsolja ki a motort és huzza ki a halézati dugét.

o Uritse ki a gyQjtdzsakot R .

® Tavolitson el minden lehetséges torlaszt a vagasi helyen,
mieldtt kezdene.

@ Utmutatas a szintkijelz6hoz:
A szintkijelzd hatékony mikddéséhez rendszeresen tisztitsa a
gy(jtézsakban a szintkijelzo alatti lyukakat egy kézi kefével.

Mulcsolas (mulch)

Mulcsolas izemmaddban a specialis vagorendszer 6sszevagja a fivet
és visszateriti a talajra. llyen médon nem keletkezik hulladék fi. Ezen
tulmenden a mulcsolas Ovja a gyepet a kiszaradastol.

Utmutatas talajtakarashoz

Ajanljuk:

® A fi ndvekedésétdl fliggden, hetente 1 — 2 x végezzen
talajtakarast
A fGnek nem szabad tul magasnak vagy tul vizesnek lenni!
Haladjon lassan talajtakaras kdzben
Vigyazzon, hogy a vagoétarcsa csatornak fedjék egymast.
Ne vagjon 20mm-nél tébbet a fabal.

@ Megjegyzés:

A talajtakards nem ajanlott mohéas vagy 6sszekuszalddott fl
esetén, mert a levagott anyag a moha felliletén és/vagy az
Osszekuszalddason marad, és ezért a talaj nem tudja felszivni.
® Rendszeresen lazitsa és tragyazza a gyepet.

A mulcsolé6 iizemmodd bekapcsolasa L (4)

Figyelem! Rotaciés vagotarcsa
A berendezésen csak akkor végezzen bedllitasokat, ha a
motor ki van kapcsolva és a vagdszerszam teljesen leallt.
® Addig ne inditsa el a motort, amig labai nincsenek biztonsa-
gos tavolsagban a vagdszerszamtol.
1. Vegye le a flgydijtét.
2. Forditsa a kapcsolot “MULCH?” allasba.
3. Inditsa be a motort.
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Karbantartas

Altalanos

Figyelem! Rotécids vagotarcsa

Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi munka elott::
® huzza ki a halézati dugét.

® Ne nyuljon a mozg6 vagotarcsakhoz.

Tisztitas

® Minden munkavégzés utan tisztitsa meg flinyirojat /
gyepszelléztetdjét egy kézi sepriivel.

® Rendszeresen tisztitsa meg a mulcsolo6 fedelét egy
kéziseprivel S .

® Semmiesetre se locsolja le vizzel.

A téli tarolas

® Minden szezon égén alaposan tisztitsa meg a flinyirot.

® Sohase locsolja le vizzel a flinyirét, és ne tarolja nedves
helyiségben.

Vagotarcsak cseréje T

® Mindenfajta munkahoz a vagétarcsan, tengelykapcsoldn és
kaszapengén eldszor hizza ki a halozati dugot és viseljen
védokeszty(t.

Figyelem!

Kiegyensulyozatlansag Iéphet fel a vagotarcsa vjraélezése

utan.

® A vagotarcsakat mindig szakmahelyben éleztesse Ujra,
mert a kiegyensulyozatlansagi ellendrzést a biztonsagi
eldirasoknak megfelelden kell elvégezni.

® Mindig szakm(helyben cseréltesse a vagétarcsat. Egy yomaték-
korlatoz¢ kulcs kételezden eld van irva.

Potalkatrészek
cikkszam rendelési jel termékinformacio
4904 031 Fligyijté zsak (34)
4907 031 Flgyijté zsak (37)
4970 031 Fligy(ijtd zsak (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Potkés 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Potkés 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Potkés 40 cm

A zavarok elharitasa
Probléma Lehetséges ok Megoldas

A gép nyugtalanul fut, * sérilt a kés

erdsen razkodik
 kiégett a biztositék
» kabelhiba

* meglazult a kés rogzitése

WOLF-Garten markaszerviz
lasd a 52 (Vagotarcsak cseréje)
elektromos szakember

A motor nem mikédik

Rossz nyirasi teljesitmény
Gyenge gyjtési hatasfok

Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt
Ha a kabel el van vagva vagy megsérilt, a
biztonsagi biztositék nem mindig old ki.
® Ne érjen a kabelhez, amig nem huzta ki a
halézati dugot a konnektorbdl.
® A sérllt kabelt teljesen le kell cserélni. A kabel
szigeteld szalaggal t6rténd javitasa tilos.
 életlen a kés
» eltémddott a gyljtékosar

* nincs beallitva a vagas magassaga

Bizonytalansag esetén mindig keressen fel egy WOLF-Garten markaszervizt.

WOLF-Garten markaszerviz

WOLF-Garten markaszerviz
lasd a 51 (Uritse ki a gyQjtézsakot)
lasd a 51 (A vagasmagassag beadllitasa)

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazonk altal
kiadott szavatossagi feltételek. Minden késziilék tzemzavarait
téritésmentesen, a szavatossag keretein belul elharitjuk, amennyiben
azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Serdecznie gratulujemy zakupu kosiarki do trawy firmy WOLF-Garten

Nie nalezy pozwoli¢ dzieciom lub innym osobom nie
znajgcym instrukcji obstugi uzywacé kosiarki do trawy.
Mtodziez ponizej 16 lat nie powinny uzywac urzadzenia.
Lokalne przepisy powinny okresla¢ minimalny wiek
uzytkownika.

Nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi i zapozna¢
sie z prawidtowym stosowaniem urzgdzenia. Uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem innych osob
lub ich wtasnosci. Nalezy przestrzega¢ wskazowek,
objasnien i przepisow.

Przeglad cech wyposazenia

Tresc — Silnik o bardzo wysokim wspétczynniku sprawnosci i wysokim
A . B momencie obrotowym
Wskazowki beZpleCZenStWa .............. 53 — Bardzo cichy i o niskim poziomie wibracji
Montaz . . . . . . . . 0 i i e e 55 — System CCM: Koszenie (cut), zbieranie (collect), mulczo-
Eksploatacja . . . . . .. . .. .o oo 55 wanie (mulch) — wszystko w jednym urzadzeniu
L. — centralna 5-stopniowa regulacja wysokosci ciecia
Ostrzezenie . . .................. .. 56 — Uchwyt utatwiajgcy oszczedne powierzchniowo przechowy-
CzeScizamienne . . . . . . v v i i i e 57 wanie i transport
Usuniecie zaktécen. . . . . . .. v v v i o ... 57 — 2-stopniowa regulacja wysokosci uchwytu
. — fatwy do oprdzniania, obszerny kosz ze wskaznikiem stanu
Gwarancja . . . . . ... i e 57 napelnienia
Wskazowki bezpieczenstwa
Znaczenie symboli Przed przystapieniem do koszenia
Ostrzezenie! Osoby trzecie ® Nie nalezy kosi¢ bez mocnego obuwia i dtugich spodni. Nigdy nie
Przed powinny nalezy kosi¢ boso lub w lekkich sandatach.
uruchomieniem trzymac sig z ® Sprawdzi¢ teren, na ktérym stosowana jest kosiarka i usungé
przeczytaé dala od obszaru wszystkie przedmioty, ktore moga zostaé pochwycone lub
instrukcje e || Zagrozenial wyrzucone przez kosiarke.
obstugi! ® Zainstalowany na zewnatrz kosiarki przewéd i kabel
I<-> przytaczeniowy skontrolowac pod katem uszkodzen i oznak
starzenia sie. Stosowac¢ tylko w sprawnym stanie technicznym.
® Naprawy kabla nalezy powierzaé fachowcom.
Ostre krawedzie Kabel o Czestg Ifontrolowaf;j urzgdzenie zbierajgce trawe pod katem
noza. przytaczeniowy zuzycia i deformacji.

é Odtgczyé wtyczke utrzymywag z ® Przed uzyciem nalezy skontrolowac (kontrola wzrokowa), czy
od zrédta dala od mechanizmy tngce i ich zamocowania nie sg stepione lub
zasilania przed ° oprzyrzadowani uszkodzone. Stepione lub uszkodzone mechanizmy tnace nalezy

95%( przystapieniem a tnacego! wymienia¢ w catym komplecie, aby nie spowodowaé
do obstugi @ niewyréwnowazenia.

&] urzadzenia lub w
przypadku Kabel
uszkodzenia
kabla. Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ si¢ przyczyna

Wskazowki ogdine

® Kosiarka ta przewidziana jest do pielegnacji powierzchni
trawnikéw dla uzytkownikéw prywatnych. Z powodu zagrozenia
bezpieczenstwa osoby obstugujacej lub innych oséb kosiarka do
trawy nie moze by¢ stosowana do innych celéw.

® Nie nalezy kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne osoby,
szczegolnie dzieci.

® Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub przy odpowiednim
o$wietleniu sztucznym.

porazenia elektrycznego.
W przypadku przecigcia lub uszkodzenia kabla, bezpiecznik
nie zawsze zostaje wyzwolony.
® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem wtyczki
z gniazda.
® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewdd. Zaklejanie
przewodu tasma klejaca jest zabronione.
® Uzywac wytgcznie przewodu przedtuzajgcego o minimalnym
przekroju 3 x 1,5 mm? i maksymalnej dtugosci 25 m:
— w przypadku przewodow w izolacji gumowej, nie ciensze niz
typu HO 7 RN-F
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— w przypadku przewodoéw w izolacji PVC, nie ciensze niz typu
HO5 VV-F (przewody tego typu nie nadajg sie do statego
uzytkowania na wolnym powietrzu - jak np.: do podziemnego
utozenia dla podtaczenia gniazdka ogrodowego, podtgczenia
pompy stawowe;j lub sktadowania na zewnatrz).

® Wtyczkii sprzegta musza posiada¢ ochrone przed rozbryzgujaca
sie woda.

® Stosowac przewdd ochronny pradu uszkodzeniowego (RCD) o
pradzie uszkodzeniowym nie przekraczajacym 30 mA.

® Kabel przytgczeniowy zamocowac na odcigzeniu ciggu. Chroni¢
przed tarciem o krawedzie lub ostre przedmioty. Kabla nie
przygniata¢ drzwiami lub oknem. Nie nalezy usuwac ani
mostkowac¢ urzadzen wigczajacych (np. przymocowanie dzwigni
przetgczajgcej na drgzku uchwytu).

Podczas koszenia

® Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia podczas wtgczania silnika
chyba, ze urzgdzenie musi zostac przechylone przy rozruchu.
Jesli istnieje taka konieczno$¢, nalezy przechyli¢ urzadzenie
tylko tyle, ile jest to konieczne i podniesc¢ tylko te cze$¢, ktora
znajduje sie po przeciwnej stronie obstugujacego.

® Przed postawieniem urzadzenia z powrotem na podtoze nalezy
zawsze skontrolowac, czy obie dionie znajdujg sie w pozycji
robocze;j.

® Uwaga, niebezpieczenstwo! Mechanizm tnacy dziata pod
wptywem sity bezwtadno$ci!

® Nalezy zachowa¢ wyznaczony drgzkiem uchwytu odstep
bezpieczenstwa.

® Nalezy wigczac silnik tylko wtedy, gdy stopy obstugujgcego
kosiarke znajduja sie w bezpiecznej odlegtosci od mechanizmu
tngcego.

® ZapewniC bezpieczng pozycje, szczegodlnie na pochyto$ciach.
Nie biega¢, zawsze i$¢ spokojnym krokiem do przodu.

® Na pochyto$ciach nalezy kosi¢ w poprzek, nie w dét ani w gore.

® Na pochyto$ciach nalezy przestrzega¢ szczeg6lnego
bezpieczenstwa przy zmianie kierunku jazdy.

® Nalezy zaniecha¢ koszenia na stromych pochytosciach.

® Nalezy zachowa¢ szczego6lng ostrozno$¢ podczas koszenia do
tytu oraz przyciggania kosiarki do siebie.

® Kosiarke nalezy wytgczy¢ przed przechyleniem jej,
przemieszczaniem bez koszenia lub transportem, np. z/do
trawnika lub po $ciezkach.

® Urzadzenia nie wolno stosowa¢, gdy uszkodzona sg
mechanizmy zabezpieczajace lub brak urzadzen
bezpieczenstwa takich jak urzadzenia odchylajgce lub zbierajgce
trawe.

® Uwaga, nie chwyta¢ pracujacych nozy.

® Nigdy nie nalezy zbliza¢ stép ani rgk w obszar obracajacych sie
czesci. Nie nalezy stawac przed otworem wyrzutu trawy.

® Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub nosi¢ kosiarki z wtgczonym
silnikiem.

® Nigdy nie nalezy otwiera¢ klapy ochronnej przy wigczonym
silniku.

® Przed zdjeciem urzadzenia zbierajgcego trawe: Silnik wytgczy¢ i
odczeka¢ do momentu zatrzymania sie mechanizmu tnacego. Po
oprdznieniu urzgdzenie zbierajace trawe starannie zamocowac.

® Nigdy nie nalezy przemieszcza¢ kosiarki z wigczonym silnikiem
do zwirze — wyrzucanie kamieni!

® Jesli to mozliwe, nie nalezy kosi¢ mokrej trawy.

® Urzadzenie wytgczyc¢, wyjac wtyczke sieciowg i odczekac do

zatrzymania si¢ urzgdzenia:

— przed oddaleniem sig od kosiarki

— podczas proby zwolnienia zablokowanego noza

— podczas kontroli urzadzenia, czyszczenia lub innymi
zabiegami przy kosiarce

— w przypadku najechania na obce ciato nalezy skontrolowac,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone i ewtl. przeprowadzi¢
niezbedne naprawy.

— jesli kosiarka ulega silnym wibracjom z powodu niewyrow-
nowazenia (natychmiast wytgczy¢ i ustali¢ przyczyne).

— gdy niezbedne jest przeprowadzenie prac regulacyjnych lub
naprawczych.

— podczas kontroli, czy przewody przytgczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone.

— Jesli przewdd przylaczeniowy zostanie uszkodzony podczas
uzytkowania, nalezy go natychmiast wytaczy¢ z sieci.
Przewodu nie dotykac przed odtgczeniem go od sieci.

Konserwacja

Uwaga! N6z obrotowy.
Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia:
® Wyciggnij wtyczke.
® Nie dotykaj pracujgcych nozy.
® \Wszystkie widoczne $ruby mocujace i nakretki, szczeg6lnie
ramienia noza, nalezy regularnie kontrolowac¢ pod katem
trwatosci osadzenia i dokrecac.
® Uwaga! Wymiane noza lub jego ostrzenie nalezy zawsze zlecaé
fachowcom w specjalistyczny warsztacie, poniewaz po
demontazu czesci musi by¢ przeprowadzona kontrola
wyréwnowazenia zgodnie z wymogami bezpieczenstwa.
® Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy WOLF-Garten,
w przeciwnym razie nie ma zadnej gwarancji, ze Panstwa
kosiarka spetnia wymogi bezpieczenstwa.
Kosiarki nie przechowywac w wilgotnych pomieszczeniach.
Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymieniaé zuzyte lub
uszkodzone czesci.

Gospodarka odpadami

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych i
elektronicznych do zwyktych pojemnikéw na $mieci.
Sprzet, urzadzenia i opakowania nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny $rodowisku.
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Montaz

Zamocowanie dzwigni uchwytu A B C

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze sta¢ sie przyczyna

porazenia elektrycznego.

W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,

bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.

® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem
wtyczki z gniazda.

® Patrz rysunki.

Montaz koszanatrawe D E F G H J

® Patrz rysunki.

Eksploatacja

Zalecenia ogolne

Czasy robocze

® Prosimy o przestrzeganie prezepiséw obowigzujacych w danym
regionie.

Przeprowadz przewoéd przez przelew K
® Przeprowadz przewod przez przelew K (1).
Uwaga: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® utrzymuje przewdd z dala od
elementoéw tnacych. K (2).

Ustaw wysokos¢ ciecia

Uwaga! N6z obrotowy
Przeprowadz prace/zmiany na/w sprzecie wytgcznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Wyiacz silnik i wyciggnij wtyczke.
1. Pociggna¢ dzwignie na zewnatrz L (1).
2. Ustawi¢ wybrang wysokos¢ ciecia L (2).
3. Wecisng¢ dzwignie ponownie do wewnatrz L (3).

Wybér wysokosci koszenia

® Jesli to mozliwe kosi¢ gdy trawa jest sucha. Nie ustawia¢ wysokosci
koszenia zbyt nisko gdy trawa jest wysoka lub mokra.

® Re- komendowana wysoko$¢ koszenia: 40 mm.

Przytaczenie do kontaktu wtykowego (prad zmienny 230 Vollt,
50 Hz)

® Urzadzenie moze by¢ podtgczone do kazdego kontaktu
wtykowego, ktéry zabezpieczony jest bezpiecznikiem inercyjnym
16 Amp. (lub przetgcznikiem LS Typu B).

Uwaga: Urzadzenie ochronne pradu szczatkowego.
Urzadzenia ochronne zabezpieczajg uszkodzone przewody
elektryczne przeciw wadom izolacji, a w pewnych przypadkach
takze uszkodzeniom przewodéw pod napieciem.

® Sprzet nalezy podtgczac¢ wytgcznie do gniazda
zabezpieczonego urzadzeniem ochronnym pradu
szczatkowego (RCD), przy warto$ci pradu szczatkowego
30 mA.

® Dostepne sg zestawy modernizacyjne dla starych instalacji.
Nalezy skonsultowac sie z technikiem elektrykiem.

Uruchomienie

® Uruchamiac¢ silnik gdy kosiarka stoi na gtadkiej powierzchni, nie na
wysokiej trawie — ewentualnie uniesc¢ lekko kosiarke (patrz rysunek)
M.

Wiaczanie silnika N
1. Wecisna¢ przycisk (1) i przytrzymac.
2. Unie$¢ dzwignie (2) i zwolni¢ przycisk.

Wylaczanie silnika N
® Zwolni¢ dzwignig (2).

Zalecenia dot. koszenia

® Aby unikng¢ powstawania paséw trawy, tory koszenia musza
zawsze kilka centymetréw nachodzi¢ na siebie O .

® Kabel nalezy zawsze ktas¢ bezpiecznie na tarasie, drogach lub
juz skoszonej trawie.

Koszenie / zbieranie (cut / collect)

Wiacz funkcje tnij/zbierz (cut/collect) L (4)

Uwaga! N6z obrotowy.
Przeprowadz zmiany w sprzecie wytgcznie po wytgczeniu
silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Nie wigczaj silnika dopoki Twoje stopy nie znajdg sie w
bezpiecznej odlegtosci od nozy.
Zdjac kosz na trawe.
Ustaw przetacznik na funkcje “CUT/COLLECT".
Jesli to konieczne, powie$ worek kolekcyjny.
Wiacz silnik.

Ll .
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Zawieszanie kosza na trawe P

Uwaga! N6z obrotowy
Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadza¢ wytacznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® Nie zatgczaj worka kolekcyjnego dopdki Twoje stopy nie
znajdg sie w bezpiecznej odlegtosci od noza.
1. Podnie$¢ klape ochronna.
2. Zamocowac kosz na trawe za pomoca haka w otworach karoserii
(patrz strzatka).
3. Natozy¢ klape ochronna.

Oproéznij worek kolekcyjny
Gdy worek kolekeyjny jest juz pusty, klapa sama sie obnizy Q .

Uwaga! N6z obrotowy
Zmiany w sprzecie nalezy przeprowadzac¢ wytacznie po
wytgczeniu silnika i zatrzymaniu sie noza.
® \Wytgcz silnik i wyciggnij wtyczke.
® Oproéznij worek kolekcyjny R .
® Przed wigczeniem, usun potencjalne blokady w strefie
ciecia.

@ Instrukcja dla wskaznika poziomu cigcia:
Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie wskaznika
poziomu, regularnie czy$¢ otwory znajdujace si¢ pod
wskaznikiem poziomu w worku kolekcyjnym przy uzyciu
recznej szczotki.

Mulczowanie (mulch)

Podczas mulczowania trawa jest cieta kilkakrotnie przez specjalny
system tnacy i odprowadzana z powrotem do podfoza. W ten sposéb
nie powstaje odpad trawy. Ponadto mulczowanie chroni przed
wyschnieciem trawnika.
Instrukcja mulczerowania
Zalecenia:
® W zaleznosci od szybkosci wzrostu trawy, nalezy
przeprowadza¢ mulczerowanie raz lub dwa razy —
2 tygodniowo.
® Trawa nie moze by¢ zbyt wysoka lub zbyt wilgotna!
Mulczerowanie nalezy przeprowadza¢ w sposéb wolny.
® Nalezy sie upewnic¢, czy kanaty ostrzy naktadajg sie na
siebie.
® Nie tnij trawy wigcej niz 20 mm.

@ Uwaga:

Mulczerowania nie nalezy przeprowadzac¢ w przypadku trawy
pokrytej mchem lub splatanej, poniewaz Scinka pozostaje na
powierzchni mchu i/lub splatania i dlatego nie moze by¢
absorbowana przez grunt.

® Nalezy regularnie rozpulchnia¢ i nawozi¢ trawnik.

Wiaczanie funkcji mulczowania L (4)

Uwaga! N6z obrotowy.
Przeprowadz zmiany w sprzecie wytgcznie po wytgczeniu
silnika i zatrzymaniu si¢ noza.
® Nie wigczaj silnika dopoki Twoje stopy nie znajdg sie w
bezpiecznej odlegtosci od nozy.
1. Zdja¢ kosz na trawe.
2. Przekreci¢ przetacznik na ,MULCH".
3. Wigcz silnik.

Ostrzezenie

Zalecenia ogolne

Uwaga! N6z obrotowy

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia:
® wyciggnij wtyczke.

® Nie dotykaj pracujgcych nozy.

Regeneracja

® Po kazdym koszeniu nalezy wyczyscic¢ kosiarke/wertykulator za
pomocg zmiotki reczne;j.

® Nalezy regularnie oczyszcza¢ klape mulczowania za pomocg,
zmiotki S .

® W zadnym wypadku nie wolno spryskiwa¢ wodg.

Skladowanie w zimie

® Po kazdym sezonie koszenia kosiarka powinna zosta¢
gruntownie wyczyszczona.

® Nalezy zleci¢ jesienig obstudze serwisowej formy WOLF-Garten
przeglad techniczny.

® Nigdy nie nalezy spryskiwac¢ kosiarki wodg ani sktadowa¢ w
wilgotnych pomieszczeniach.

Zmiananozy T

® W przypadku prac wykonywanych na nozach, tacznikach i listwie
nozowej, nalezy wyciggna¢ wtyczke i zatozy¢ rekawice
ochronne.

Uwagal!
Po naostrzeniu nozy moze pojawi¢ si¢ nierbwnowaga.
® Noze nalezy ostrzy¢ w specjalistycznym warsztacie,
poniewaz badania rownowagi powinny byc¢
przeprowadzane zgodnie z przepisami bezpieczenstwa.
® Noze nalezy wymienia¢ wytgcznie w specjalistycznym
warsztacie. Wymagane jest zastosowanie klucza
dynamometrycznego.
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Czesci zamienne

Nr artykutu
4904 031
4907 031
4970 031
WG742-04341
WG742-04342
WG742-04343

Oznaczenie w zamowieniu

Vi 34 XB
Vi 37 XB
Vi 40 XB

Informacja o produkcie
Kosz do trawy (34)

Kosz do trawy (37)

Kosz do trawy (40)

Noze wymienne 34 cm
Noze wymienne 37 cm
Noze wymienne 40 cm

Usuniecie zaktocen

Zaklécenie

Niespokojny bieg, silna
wibracja urzadzenia

Silnik nie zaskakuje

Zta wydajnos¢ kosze-
nia/pochtaniacza

Mozliwa przyczyna

» Uszkodzony néz

* Noz poluzowat sie w zamocowaniu

» Uszkodzony bezpiecznik

* Uszkodzenie kabla
Uwaga! Uszkodzenie kabla moze stac¢ sie
przyczyng porazenia elektrycznego.
W przypadku przeciecia lub uszkodzenia kabla,
bezpiecznik nie zawsze zostaje wyzwolony.
® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed

wyciggnieciem wtyczki z gniazda.

® Nalezy wymieni¢ uszkodzony przewdd.

Zaklejanie przewodu tasma klejgcy jest
zabronione.

* Tepy nozf
» Zapchany pochtaniacz
» Niedostosowana wysokos¢ ciecia

Pomoc

Warsztat serwisowy firmy WOLF-Garten
patrz strona 56 (Zmiana nozy)
Specjalista elektryk

Warsztat serwisowy firmy WOLF-Garten

Warsztat serwisowy firmy WOLF-Garten
patrz strona 56 (Oproznij worek kolekcyjny)
patrz strona 55 (Ustaw wysoko$¢ cigcia)

W przypadku watpliwosci zawsze nalezy skontaktowac si¢ z serwisem firmy WOLF-Garten.
Uwaga, kosiarke nalezy przed kazda kontrolg lub pracami przy nozu wytaczy¢ i wyjaé wtyczke.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze
zwroci¢ sie do sprzedawcy lub najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Srdacne cestitke za kupnju vase WOLF-Garten kosilice za travu

Procitajte pazljivo upute za upotrebu, i upoznajte se s
elementima za upravljanje i to€nom upotrebom uredaja.
Korisnik je odgovoran za nesrece sa drugim osobama ili
njihovim vlasni§tvom. Obratite paZnju na upute,
objasnjenja i propise.

Ne dozvolite nikada da djeca ili druge osobe, koje ne
poznaju upute za upotrebu, koriste kosilicu za travu.
Mladez ispod 16 godina ne smije koristiti uredaj. Mjesne
odredbe mogu definirati najmanju starosnu dob korisnika.

Sadrzaj

Sigurnosneupute . . ... Ll e e e 58
MontaZza . . . . . .« c ¢ i i e e 59
Pogon . . . . .. . . e 59
Odrzavanje. . . - v v v v i v e e e e e e e e 61
Rezervnidijelovi . . . . . v v v o i v o e 61
Otklanjanje smetnji. . . . . . . v o o v v oo 61
Jamstvo . . . .. L L e e e 61

Pregled obiljezja opremanja

— Motor vrlo visokog ucinka i visokog okretnog momenta

— Vrlo tiha i bez vibracija

— Sustav CCM: koSnja (Cut), pokupljanje (Collect), malciranje
(Mulch) — sve s jednim uredajem

— centralno namjestanje visine reza 5-struko

— Sklopiva ru€ka za Stedljivo uvanje i jednostavan transport

— Namjestanje visine rucke 2-struko

— za praznjenje jednostavna, prostrana vre¢a za pokupljanje s
pokazateljem razine napunjenosti

Sigurnosne upute

Znacéenje simbola

Upozorenje! TrecCe osobe
Prije pustanja u drzati podalje od
pogon procitati A podrucja

upute za opasnosti.
upotrebu!

Prije radova na
reznom alatu
izvucéi utikac!
Prikljuéni kabel
drzati podalje od °
reznog alata!

Prikljuéni kabel
drzati podalje od
reznog alata!

vil> OB

Opce napomene

® Ovaj kosac trave je predviden za njegu travnatih povrSina i polja
u privatnom podrucju. Zbog tjelesnog ugrozavanja korisnika ili
drugih osoba, kosac trave se ne smije uporabiti u druge namjene.

® Nikada ne kosite, ako su osobe, posebno djeca i zivotinje, u
blizini.

® Kosite kod dnevnog svijetla ili sa odgovarajuc¢im vjestackim
osvjetlienjem.

Prije koSnje
® Nikada ne kosite, ako ne nosite évrstu obucu i duge hlace. Nikada
ne kosite bosi ili u lakim sandalama.

® Provjerite teren, na kom e se stroj uporabiti, i uklonite sve
predmete, koji mogu biti zahvacéeni i odbaceni.

® spitati oStecenost i starenje (sklonost ka pucanju) voda i
priklju¢nog kabela instaliranog na uredaju. Koristiti samo u
besprijekornom stanju.

® Popravke na kabelu prepustite samo stru¢njaku.

® Cesto provjeravajte pohabanost i deformiranost mehanizma za
hvatanje trave.

® Prije uporabe provijerite (vizualna provjera) da li su alati za
rezanje i njihova sredstva za pri¢vr$¢ivanje tupi ili oSteceni.
Zamijenite tupe ili oStecene alate za rezanje u kompletu, da ne bi
pravili neravnotezu.

Kabel

Paznja! Elektricni Sokovi zbog oste¢enog kabla
Kada je kabel presijeCen ili oSte¢en, sigurnosna cijev ne
funkcionira uvijek.
® Ne dodirujte kabel, prije no Sto utika¢ ne izvucete iz uti¢nice.
® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti. Zabranjuje
se krpanje kabla izoliraju¢om trakom.
® Koristite isklju€ivo produzni kabel s najmanjim presjekom od
3x1,5 mm? i maksimalnom duljinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim kablovima, onda ne laksi od
tipa HO 7 RN-F
— ako se radi o PVC-kablovima, onda ne laksi od tipa HO5 W-F
(kablovi ovog tipa nisu pogodni za stalnu uporabu na
otvorenom - kao npr.: podzemno polaganje za priklju€ivanje
vrtne utiCnice, prikljuCivanje crpke za jezero ili Cuvanje na
otvorenom).
® Utikac i uticnice moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode.
® Uporabite zastitnu strujnu sklopku (RCD) s strujom greske ne
veéom od 30 mA.
® Prikljucni kabel priCvrstiti na osiguranje od vuce. Ne dopustiti da
se trlja o Spicaste ili oStre predmete. Kabel ne stiskati kroz
proreze na vratima ili prozorima. Mehanizmi za uklju¢ivanje se ne
smiju uklanjati ili premoscéivati (npr. vezivanje prekidacke poluge
za Sipke rucke).
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Pri kosenju

® Ne naginjite uredaj, kada ukljucujete motor, osim ako uredaj mora
biti prevrnut pri paljenju. Ako je to slu¢aj, ne naginjite uredaj vise
nego $to je bezuvjetno neophodno i podizite samo dio, koji je
udaljen od korisnika. Uvijek provjerite, da se obije ruke nalaze u
radnom polozaju, prije nego vratite uredaj na tlo.

® Paznja, opasnost! Rezni alat se kre¢e po inerciji (naknadni hod)!

Odrzavaijte sigurnosno odstojanje zadato Sipkom rucke.

® Ukljucite motor samo, kada su Vas$a stopala na sigurnom
odstojanju od reznih alata.

® Pazite na siguran stav, posebno na nagibima. Nikada ne tr¢ati,
mirno hodati naprijed.

® Na mjestima pod nagibom uvijek kosite popreko prema nagibu,
ne nagore i nadole.

® Na nagibima je neophodan poseban oprez, kada mijenjate
pravac.

® Ne kosite na strmim nagibima.

® Budite posebno oprezni, ako kosite unatrag i vuCete kosac trave
prema sebi.

® [skljucite kosac, kada ga naginjete, praznite ili transportirate, npr.
od/ka travi ili preko cesta.

® Ne rabite uredaj nikada sa oStecenim zastitnim mehanizmima ili
nedostaju¢im sigurnosnim mehanizmima kao $to su mehanizmi
za odbijanje ili za skupljanje trave.

® Oprez, ne hvatajte sjeciva u pokretu.

® Nikada ne dovodite ruke ili stopala u blizinu rotirajucih dijelova.
Nemojte stajati ispred otvora za izbacivanje trave.

® Ne dizite ili nosite kosac trave nikada sa motorom koji radi.

® Nikada ne otvarajte zastitnu klapu, kada motor jos$ radi.

® Prije skidanja mehanizma za skupljanje trave: Ugasiti motor i
sacekati zaustavljanje reznog alata. Posle praznjenja,
mehanizam za skupljanje trave brizno pri€vrstiti.

® Nikada ne voziti sa motorom koji radi preko $ljunka — udarac
kamenja!

® Gdje je moguéno, ne kosite u vlaznoj travi.

® [skljucite uredaj, izvucite mrezni utikac i sacekajte dok se uredaj

ne zaustavi, kada npr.

— napustate kosilicu

— oslobadate blokirani noz

— uredaj provjeravate, Cistite ili Zelite raditi na njemu

— kada ste pogodili strano tijelo, provjerite da li je uredaj oSte¢en
i provedite neophodne popravke.

— kada kosacica zbog neravnoteze jako vibrira (odmabh iskljuciti i
potraZiti uzrok).

— Zelite izvesti radove na podeSavanju i CiS¢enju.

— provjeravate, da li su priklju¢ni kabeli zahvaceni ili povrijedeni.

— Ako se osteti priklju¢ni vod za vrijeme uporabe, mora se odmah
odvojitiod mreze. Vod ne dodirivati prije nego bude odvojen od
mreze.

Odrhavanje

Paznja! Rotiraju¢a rezna ostrica
Prijesvakog odrzavanja | ¢iS¢enja:
® |zvucite utika€ iz napajanja strujom.
® ne dodirujte oStrice koje se pomicu.
® Sve vidljive vijke za priévrséivanje i matice, posebno trake za
nozeve, provjeravati da li ¢vrsto nalijezu i pritegnuti.
® Paznja! Zamjenu noZa ili bruSenje nozeva uvijek prepustiti
stru¢noj radionici, jer se poslije oslobadanja dijelova mora
provesti provjera uravnotezenosti odgovarajuce sigurnosnim
odredbama.
® Koristiti samo originalne WOLF-Garten rezervne dijelove, inace
nemate garanciju, da Vas kosa¢ odgovara sigurnosnim
odredbama.
® Ne odlazite kosac¢ u vlaznim prostorijama.

Odlaganje otpada

Ne odlazite elektriénu opremu u kuéni otpad.
Reciklirajte opremu, aparate i ambalazu na ekoloski
nacin.

Montaza

Privrivanje Sipkiruke A B C

Paznja!
Kabel moze biti oSteaeen dok se presavija ili izvaei.
® Postavite kabel u zastitni ovoj.

® Vidi slike.

Montaza vree za skupljanje D E F G H J

® Vidislike.

Pogon

General

Pogonska vremena

® Molimo Vas obratite pozornost na regionalne propise!
® Informirajte se o pogonskim vremenima kod VaSe mjesne
nadlezne ustanove.

Provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K
® Molim provucite kabel kroz zastitnu gumenu kapicu K (1).
Pazi: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® drzi kabel dalje od rezne jedinice
stroja K (2).
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Podesavanje visine sjeenja
Paznja! Rotirajuca ostrica!l
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon §to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.
® |[skljucite motor | izvucite kabel iz struje.
1. Povucite polugu ka vani L (1).
2. Podesite Zeljenu visinu koSenja L (2).
3. Ponovo pritisnite polugu ka unutra L (3).

Visina rezanja — stanje travnjaka

® Kosite po mogucnosti suhu travu, kako biste postedili oZiljke na travi.
Kod vlazne i visoke trave kosite eventualno sa velikom visinom
rezanja.

® U pravilu se namjesta visina rezanja od 40 mm.

Priklju¢ak na uti¢nicu (izmjenicna struja 230 Volt, 50 Hz)
® Uredaj moze biti priklju€en na svaku uti¢nicu koja je osigurana sa
osiguracem od 16 A (ili LS sklopka Tip B).

Vazno: Rezidualna naprava za zastitu od strujnog udara

Ove zastitne sprave Stite vas dok dodirujete oStecene Zice, ili

prilikom izolacijskih greSaka | u nekim sli¢ajevima ako su

oStecene aktivne Zice

® Preporuc¢ujemo da oprema bude uklju¢ena u utiénicu za
struku koja je zasticena zastitnom opremom od strujnog
udara (RCD) sa strujom jacine ne vece od 30 mA.

® Retrofit oprema je raspolozZiva za stare instalacije.
POsavjetujte se sa elektriCarom.

Ukljuciti kosilicu
® Ukljucite kosilicu na ravnoj podlozi.
® Ne u visokoj travi — u sluc¢aju nuzde lagano nagnuti M .

Ukljuciti motor N
1. Gumb stisnuti i drzati.
2. Povuci stremen odnosno rucku, pustiti gumb.

Iskljuciti motor N
® Sigurnosni stremen (2) otpustiti.

Savjeti za koSenje

® Da ne bi nastajale pruge na travi, putanje koSnje se moraju uvek
preklapati za nekoliko centimetara O .

® uvijek polegnite kabel sigurno na terasi, stazi ili na ve¢ poko$enoj
travi.

Kosenje / Skupljanje (cut / collect)

Aktiviranje funkcije kosenje/skupljanje L (4)

Paznja! Rotirajuca ostrica!

Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor

iskljuCi | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.

® Ne ukljucujte motor dok vasa stopala nisu na sigurnoj
udaljenosti od aparata za rezanje.

Objestite vrecu sa sakupljanje P

Paznja! Rotirajuca ostrica!

Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor iskljuci |

kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.

® Ne pri¢vrScujte vre€u za sakupljanje sve dok vam stopala
nisu na sigurnoj udaljenosti od alata za rezanje.

Ispraznite vreéu za zakupljanje Q .
kada je vreaea puna poklopac se sam spusta.

Paznja! Rotirajuca ostrica!

Izvodite promjene u opremi samo nakon $to se motor iskljuci |

kad se alat za rezanje potpuno zaustavio

® Ugasite motor | iskljucite sklopku.

® |spraznite vrecu za zakupljanje R .

® Maknite sve $to bi moglo ometati | zapinjati u prostoru za
rezanje prije poCetka rada.

Upute za pokazivaca popunjenosti:

Za djelotvnorno funkcioniranje pokazivaca popunjenosti,

redovito ¢etkom Cistite rupe ispod pokazivaca na vreci za

sakupljanje.

Kompostiranje (mulch)

Kod ,Kompostiranja“ se trava vise puta see jednim specijalnim
sustavom za sijeenje i ponovo se predaje na tlo. Tako ne nastaje

travnati otpad. Sem toga ,Kompostiranje® titi od isusivanja trave.
Upute za kompostiranje
Preporuc¢ujemo vam:
® Ovisno o rastu trave, kompostiraje 1 — 2 x tjedno
® Trava ne smije biti previsoka niti prevlazna!
® Polako kompostirajte
® Pazite da se ostrice alata ne preklapaju .
® Ne rezite travu viSe od 20 mm.

@ Vazno:

Kompostiranje se ne savjetuje u slu€aju trave pune mahovine
ili zapetljane trave, jer odrezani materijal ostaje na povrsSini
mahovine kao i zapetljana trava i stoga se taj materijal ne moze
dobro apsorbirati u tlo.

® Regularly scarify and manure the lawn.

Aktiviranje funkcije kompostiranja L (4)

Paznja! Rotirajuc¢a ostrica!
Izvodite promjene u radu / opremi samo nakon $to se motor
iskljuci | kad se alat za rezanje potpuno zaustavio.
® Ne ukljucujte motor dok vasa stopala nisu na sigurnoj
udaljenosti od aparata za rezanje.
1. Uklonite vreu za skupljanje.
2. Okrenite prekida na ,MULCH" (Kompostiranje).
3. Pokrenite motor.

1. Uklonite vreu za skupljanje.

2. Okrenite prekida& na: “REZ| /POKUPI”.

3. Objestite vrecu sa sakupljanje ako je potrebno.
4. Pokrenite motor.
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Odrzavanje

General

Paznja! Rotirajuca ostrica!l

Prije svakog odrzdavanja | ¢is¢enja:
® |zvucite utikag iz utiCnice..

® ne dodirujte oStrice u pokretu

Ciséenje

® Nakon svakog koSenja oCistite kosilicu/prozraciva¢ s ruénom
metlicom.

® U redovnim intervalima istite klapnu zakompostiranje runom
etkom ili metlom S .

® Ni u kojem slucaju prskati vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone koSenja se kosilica treba temeljito ocistiti.

® Nikada ne prskajte kosilicu vodom niti ju skladistite u vlaznim
prostorijama.

® Dajte Vasu kosilicu ujesen pregledati od strane WOLF-Garten
servisne radionice.

Promjena ostrica T

® za sve radnje sa oStricama, prekidacem ili rezacima, kao prvo je
vazno iskljuciti aparat iz struje | nositi obavezno zastitne rukavice.

Paznja!
U slucaju neravnoteze stroja oStrice mogu nepravilno raditi |
biti zatupljene.
® Uvijek naoStrite oStrice u specijaliziranoj radionici iz
sigurnosnig razloga rukovanja strojem.
® Uvijek zamjenjujte oStrice u specijaliziranoj radionici. Zastitna
gumena kapica je obavezna.

Rezervni dijelovi

Broj artikla Oznaka narudzbe
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

Informacija o proizvodu
Kosara za prihvat trave (34)
KoSara za prihvat trave (37)
KosSara za prihvat trave (40)
Rezervni noz 34 cm
Rezervni noz 37 cm
Rezervni noz 40 cm

Otklanjanje smetniji

Smetnje Moguéi uzrok

Nemiran rad, jake |+ OStecen noz

vibracije uredaja + Noz popusten na mjestu priévrééenja
» Osteceni osigurac

« Steta na kabelu

Motor ne radi
funkcionira uvijek.

Paznja! Elektri¢ni Sokovi zbog ostecenog kabla
Kada je kabel presijecen ili oSte¢en, sigurnosna cijev ne

Rjesenje

WOLF-Garten servisna radionica
vidjeti stranicu 61 (Promjena ostrica)
Elektricar

WOLF-Garten servisna radionica

LoS uginak koSenja/
prihvata

® Ne dodirujte kabel, prije no $to utika¢ ne izvucete iz uti¢nice.

® Osteceni kabel mora se u potpunosti zamijeniti. Zabranjuje se
krpanje kabla izoliraju¢om trakom.

* Tup noz

» Zacepljena koSara za prihvat

* Neprilagodena visina rezanja

U dvojbenom slucaju uvijek potraziti WOLF-Garten servisnu radionicu.
Paznja, kosilicu prije svake provjere ili rada postaviti na noz , te izvuci utikac svjecice.

WOLF-Garten servisna radionica

vidjeti stranicu 60 (Ispraznite vreéu za
zakupljanje .)

vidjeti stranicu 60 (Podesavanije visine
sjeenja)

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe garancijske odredbe koje je objavila nasa

organizacija ili uvoznik. Smetnje na vasem stroju u okviru garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok materijalna ili
proizvodna greska. Ako je stroj joS pod jamstvom obratite se

prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srde¢ne Vam blahozelame ku kupe Vasej kosacky fy. WOLF-Garten

Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou stroja. UzZivatel
je zodpovedny za urazy spdsobené inym osobam alebo
poskodenie ich majetku. DodrZiavajte pokyny, vysvetlivky
a predpisy.

Nikdy nedovolte detom alebo inym osobam, ktoré sa

nezoznamili s navodom na obsluhu, aby pouzivali
kosacku. Mladistvi, mlad$i ako 16 rokov nesmu stroj

pouzivat.
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Prehlad prvkov vybavy

— motor s velmi vysokou vykonnostou a vysokym kratiacim
momentom

— velmi tichy a s minimalnymi vibraciami

— systém CCM: kosenie (Cut), zber (Collect), mul¢ovanie
(Mulch) — vSetko s jednym strojom

— centralne nastavenie vysky kosenia: 5 poldh

— sklapacia rukovat na usporné ulozZenie a jednoduchy
transport

— nastavenie vySky rukovate: 2 polohy

— [ahko vyprazdnitelny, objemny zberny ko$ s indikatorom
plnenia koSa

Bezpecénostné predpisy

Vyznam symbolov

Vystraha! Iné osoby drzte
Skor ako zacnete bokom mimo
stroj pouzivat, A nebezpecial
precitajte sinavod

na obsluhu!

vif> O

Pred pracou s Dbajte, aby sa
reznym nastrojom privodny kabel
vytiahnu zéstréku nedostal do
z0 siete. kosiaceho
Dbaijte, aby sa Py mechanizmu.
privodny kabel

nedostal do @

kosiaceho

mechanizmu.

VSeobecné upozornenia

® Tato kosacCka na travu je ur€ena na starostlivost o travne a
zahradné plochy pre sukromné ucely. Pre moznost fyzického
ohrozenia uzivatela alebo inych os6b nesmie byt kosacka na
travu pouzita na iné Ucely, ako je uréena.

® Nikdy nekoste, ked su v blizkosti osoby, zvlast deti a zvierata.

® Koste len pri dennom svetle alebo s primeranym umelym
osvetlenim.

Pred kosenim

® Nikdy nekoste bez obutia pevnej obuvi a oblecenia dlhych
nohavic. Nikdy nekoste naboso alebo obuty len v lahkych
sandéloch.

® Preskumaijte terén, na ktory pouzijete kosacku, a odstrante
predmety, ktoré by fou mohli byt zachytené a odhodené.

® Prekontrolujte vedenie inStalované na naradi z vonkaj$ej strany
a pripajaci kabel, i nie su poSkodené alebo staré (skrehnuté).
Pouzivajte ich len v bezchybnom stave.

® Opravy kabla prenechajte odbornikom.

e Casto prekontrolujte na opotrebenie a deformaciu zberné
zariadenie travy.

® Pred pouzitim preverte (vizualne), ¢i Zaci mechanizmus a jeho
upeviovaci prostriedok nie su tupé alebo poskodené.

® Tupé alebo poskodené Zacie nastroje nahradte v celej sade, aby
neboli nevyvazené.

Kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pridom spésobeny

poskodenim kabla

Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa bezpecnostna

poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastr¢ky zo zasuvky sa kabla
nedotykajte.

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit. Opravenie
kabla pomocou izola¢nej pasky je zakazané.

® Pouzivajte iba prediZzovacie Snury s minimalnym priemerom od
3 x 1,5 mm? a max. dizkou 25 m:
— ak gumené hadicové rozvody, potom nie ahSie ako
typ HO 7 RN-F
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— ak rozvody z PVC, potom nie lahSie nez typ HO5 VV-F
(rozvody tohto typu nie st vhodné na stéle pouzivanie vo
volnej prirode - ako napr.: Podzemné uloZenie na pripojenie
zahradnej zasuvky, pripojky ponorného ¢erpadla alebo
uloZenie vo volnej prirode).

® Zastrky a spojky musia byt chranené pred striekanou vodou.

® Pouzivajte zariadenie na ochranu pred chybovym pradom (RCD)
s chybovym prddom nie viac ako 30 mA.

® Pripojny kabel upevnite na odlah¢ovac tahu. Kabel nenechajte
odierat na hranach, zahrotenych alebo ostrych predmetoch,
nepretlacajte ho cez dverné Skary alebo okenné Strbiny. Spinacie
zariadenie sa nesmie odstranit alebo premostit (napr. priviazat
riadiacu paku na drzadlovu tyc).

Pri koseni

® Nepreklapajte kosacku, ked je motor zapnuty, iba ak kosacka pri
spustani musi byt sklopena. V tomto pripade nesklapajte
kosacku viac, ako je bezpodmiene¢ne nutné a naddvihnite len tu
Cast, ktora je vzdialena od uzivatela. Vzdy si preverte, Ci sa
obidve ruky nachadzaju v pracovnej polohe, kym postavite
nastroj spat na zem.

® Pozor, nebezpelenstvo! Zaci nastroj dobiehal

® Dodrziavajte bezpe¢nostnu vzdialenost predvolenu drzadlovou
tyCou.

® Motor zapnite len vtedy, ked su Vase nohy v bezpecnej

vzdialenosti od Zacieho nastroja.

Dbajte na bezpecné postavenie, zvlast na svahoch. Nikdy

nebezte, pokojne chodte vpred.

Svahy koste vzdy prie€ne k sklonu, nie smerom hore a a dole.

Na svahoch je zvlast potrebna opatrnost pri zmene smeru.

Nekoste na strmych svahoch.

Vypinajte kosacku pri preklapani, chode naprazdno, alebo pri

prenasani, napr. z / na travnik alebo cez cestu.

Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenym istiacim zariadenim

alebo chybajucim bezpecnostnym zariadenim ako vychylovacie

a /alebo zberné zariadenie travy.

® Nechytajte rezné hrany.

® Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost ruk a ndh od rotujucich
dielov. Nestojte pred vyprazdnovacim otvorom travy.

® Nikdy nezdvihajte alebo nenoste travovu kosacku s beziacim
motorom.

® Nikdy neotvarajte ochranny kryt, ked motor este bezi.

Budte zvlast opatrny, ked kosite nazad a kosacku tahate k sebe.

® Pred odfatim zberného zariadenia travy: Motor vypnite a
pockajte, kym sa Uplne nezastavi aci nastroj. Po vyprazdneni
zberaca travy ho dokladne pripevnite.

® Nikdy netahajte kosacku s beziacim motorom po Strku —
dochadza k drveniu kamena.

® Ak je to mozné, nekoste mokru travu.

® Kosacku vypnite, elektrickl zastrcku vytiahnite a pockajte, kym
sa kosacka nezastavi, ked napr.:

— opustite kosacku

— uvolfujete zablokovany n6z

— kontrolujete kosacku,Cistite ju alebo na nej chcete pracovat

— ked natrafite na cudzie teleso, kosacku prekontrolujte, ¢i nie je
poskodena azvykonajte nevyhnutné opravy

— ked kosacka v désledku nevyvazenosti silne vibruje (ihned
vypnite a zistite pricinu)

— chcete vykonat nastavenie alebo Cistenie

— kontrolujete, & pripojné vedenie je predizené alebo porusené.

— Ked sa poskodi pripojné vedenie po¢as pouzitia, musi sa
ihned odpojit od elektrickej siete. Nedotykajte sa vedenia pred
odpojenim od siete.

Udrzba
Upozornenie! N6z otocnej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® Vytiahnite sietovu zastrcku.
® Nedotykajte sa pohybujucich sa nozov.
® VSetky viditelné upinacie skrutky a matice, zvlast nozove;j listy,
pravidelne kontrolujte ich pevné uloZenie a dotiahnite ich
® Vymenu noZov alebo brusenie nozov dajte urobit v odbornej
dielni, pretoZe po uvolneni dielov, sa musi vykonat kontrola
vyvazenosti odpovedajlica bezpeénostnym podmienkam.
® Pouzivajte len originalne nahradné diely WOLF-Garten, inak
neméate zaruku, Ze VaSa kosacka zodpoveda bezpecnostnym
poziadavkam.

Likvidacia odpadu

Elektrické zariadenie neodhadzujte do odpadu z
domacnosti. Zariadenie, prisluSenstvo a obal
recyklujte spdsobom, ktory neohrozi Zivotné
prostredie.

Montazny navod

Upevnenie tycovej sustavy drzadla A B C

Varovanie!

Kabel sa méze poskodit poCas stacania alebo vytahovania
rukovate.

® Kabel vlozte do ochranného prvku proti ohybaniu.

® Pozri obrazky.

Montaz zbernéhovaku D E F G H J

® Pozri obrazky.
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Prevadzka

VSeobecne

Pracovny ¢as

® Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!

® Dovoleny ¢as na pouZzitie zariadeni si zistite na miestnych
Uradoch.

Kabel zasurite cez uvolriovac napnutia K
® Kabel, prosim, zasurite cez uvolfiova¢ napnutia K (1).

Poznamka: WOLF-Garten Flick-Flack®
Flick-Flack® udrzuje kabel mimo sekaciu jednotku K  (2).

Nastavenie vysky rezu
Upozornenie! N6z oto¢nej rezacky
Pracu/nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol
motor a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Vypnite motor a vytiahnite sietovd zastréku.
1. Potiahnite pdku smeromvon L (1).
2. Nastavte pozadovanu vysku rezu L (2).
3. Zatlactte paku znovu smerom dovnutra L (3).

Nastavenie vysky rezu — podla stavu travy

® Kosit treba podla moznosti suchy travnik, aby sa Setrila macina.
V pripade vlhkej a vysokej travy zvolte radSej vacsiu vysku rezu.

® Spravidla sa nastavuje hodnota vy$ky rezu 40 mm.

Pripojenie na zasuvku (striedavy prad 230V, 50 Hz)
® Pristroj mozno pripojit do kazdej zasuvky, ktora je zabezpecena
16 A poistkou (alebo isticom LS typu B).
Ochranné zariadenie proti zbytkovému pradu
Tieto ochranné zariadenia vas ochranuju pri dotykani
poskodenych vodiCov, pred izolaénymi chybami a v niektorych
pripadoch tiez pri poskodeny Zivych vodicov.
® Odporuc¢ame, aby bolo zariadenie zapojené len do sietovej
zasuvky, ktora je chranena ochrannym zariadenim proti
zbytkovému pradu (RCD) so zbytkovym napatim
neprevysujucim 30 mA.
® Pre staré inStalacie st dostupné prispdsobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Zapnutie kosacky
® Kosacku zapinat na rovnej ploche.

® Nezapinat vo vysokej trave, v pripade nutnosti kosacku mierne
naklonit M .

Motor zapnut N
1. Stlacit gombik a podrzat ho.
2. Potiahnut spust prip. packu, gombik uvornit.

Motor vypnut N
® Uvolnite bezpe¢nostny strmern (2).

Tips fér klippning

® Forattinga oklippta grédsremsor ska lamnas kvar i grésmattan bor
klippbanorna lappar 6ver varandra med ngra centimeter O .

® Polozte kdbel bezpecne na terasu, cestu alebo uz pokosenu
travu.

Kosenie / zbieranie (cut / collect)

Aktivovanie funkcie kosenia a zberu L (4)

Upozornenie! N6z otocnej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol motor
a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Motor nestartujte, pokial' sa vaSe nohy nedostanu do
bezpecnej vzdialenosti od rezacieho nastroja.
Odstrante zberny vak.
Otodte spinaé¢ do polohy CUT/COLLECT (REZAT/ZBIERATY)".
V pripade potreby zaveste zberné vrece.
Nastartujte motor.

P~

Upevnenie zberného vaku P
Upozornenie! N6z otocnej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol motor
a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Neupevnuijte zberné vrece, pokial sa vase nohy nedostanu
do bezpecnej vzdialenosti od rezacieho nastroja.
1. Nadvihnite ochranny kryt
2. Zaveste zberny vak na haky vo vybraniach kostry (pozri Sipku).
3. Znovu zalozZte ochranny kryt.

Vyprazdnenie zberného kosa

Ked je zberné vrece plné, tak sa klapka sama od seba spusti Q .
Upozornenie! N6z otocnej rezacky
Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol motor
a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.
® Vypnite motor a vytiahnite sietovu zastrcku.
® Vyprazdnite zberné vrece R .
® Pred naStartovanim odstrante eventualne prekazky v

rezacom priestore.

Pokyny pre kontrolku trovne naplnenia:

Pre efektivnu funkénost kontrolky Grovne naplnenia pravidelne
Cistite otvory pod kontrolkou Urovne naplnenia v zbernom vreci
pomocou rucnej kefy.

MulCovanie (mulch)

Pri “mulovani” sa trava striha viackrat pomocou Specialneho
systému strihania a znova sa privadza na travnik. Tym nevznika
odpad. “MulCovanie” dalej zabrariuje vysuSovaniu travnika.

@ Pokyny pre hnojenie

Odporu¢ame:

® V zavislosti od rastu travy hnojte 1 — 2 x tyZdenne
Trava nesmie byt prili§ vysoka ani prili§ mokra!
Pocas hnojenia sa pohybujte pomaly
Davaijte si pozor, aby sa kanaly noza prekryvali.
Travu nesekajte na kratSie ako 20 mm.

@ Poznamka:

Hnojenie sa neodporuca v pripade travy ovplyvnenej machmi
alebo zamotanej travy, pretoZe rezny material ostane na
machovom povrchu a/alebo zamotanom mieste a kvéli tomu
ho nemdze pbéda absorbovat.

® Travnik pravidelne rozryvajte a hnojte.
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Aktivacie funkcie muléovania L (4)

Upozornenie! N6z oto¢nej rezaky

Nastavenia na zariadeni vykonajte iba vtedy, ak sa vypol motor

a rezaci nastroj sa prestal pohybovat.

® Motor nestartujte, pokial sa vaSe nohy nedostanu do
bezpecnej vzdialenosti od rezacieho nastroja.

1. Odstrarite zberny vak.
2. Otocte prepina¢ do polohy “MULCH”.
3. Nastartujte motor.

Udrzba

Vseobecne

Upozornenie! N6z oto€nej rezacky
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:
® vytiahnite sietovl zastréku.

® Nedotykajte sa pohybujucich sa nozZov.

Cistenie

® Kosacku a prevzdusnovac vycistite po kazdom koseni ru¢nou

metlickou alebo kefou.

® V pravidelnych intervaloch Cistite klapku uréenu pre mulovanie

pomocou metlicky S .

® V ziadnom pripade kosacku nestriekajte vodou.

Odlozenie kosacky na zimu

® Po kazdej sezone kosacku dokladne vycistite.
® Nikdy nestriekajte kosacku vodou a nenchavajte ju vo vihkej

miestnosti.

® Vjeseninechajte Vasu kosacku skontrolovat v odbornom servise
firmy WOLF-Garten.

Vymena nozov T

® Pri kazdej praci na nozoch, spojkach a ty€iach rezacky najskor
vytiahnite sietovd zastréku a noste ochranné rukavice.

Upozornenie!
Po prebruseni noZza méze vzniknat nevyvazenost.
® Noze vzdy prebrusujte v Specializovanej dielni, pretoze
podla bezpecnostnych smernic je potrebné vykonat
kontrolu nevyvazenosti.
® Noze vzdy menite v Specializovanej dielni. Povinne je potrebné
pouzit momentovy klU¢.

Nahradné diely

Objednavacie cislo
4904 031

4907 031

4970 031
WG742-04341
WG742-04342
WG742-04343

Oznacenie objednavky

Vi 34 XB
Vi 37 XB
Vi40 XB

Informacia o vyrobku
Zberny kos (34)
Zberny kos (37)
Zberny kos (40)
Nahradny noz 34 cm
Nahradny noz 37 cm

Nahradny noz 40 cm
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Odstrannnenie poruch

Problém

Nepokojny chod, silné
vibracie pristroja

Motor nebezi

Nedostato¢ny vykon zberaca

Mozna pric¢ina

» PoSkodeny n6z

» Uvolneny n6z

» Poskodena poistka

» PoSkodeny kabel
Upozornenie! Zasah elektrickym pradom
sposobeny poskodenim kabla
Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa
bezpecfnostna poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim sietovej zastréky zo zasuvky
sa kabla nedotykajte.

® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit.
Opravenie kabla pomocou izola¢nej pasky je
zakazané.

* Tupy n6z
* Preplneny zberny kés
* Nevhodna vyska rezu

V pripade pochybnosti vyzZiadaz vzdy odborny servis WOLF-Garten.
Pozor, kosacku pred kazdou kontrolou alebo pracou sznozmi vypniz azkoncovku zapalovacej sviecky vytiahnuz.

Odstranenie

Servisna dielia WOLF-Garten
pozri stranu 65 (Vymena nozov)
Kvalifikovany elektrikar

Servisna dielfha WOLF-Garten

Servisna dielfia WOLF-Garten
pozri stranu 64 (Vyprazdnenie zberného kosa)
pozri stranu 64 (Nastavenie vysky rezu)

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaruéné ustanovenia vydané naSou
spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventuélne poruchy vzniknuté na
Vasom pristroji, odstranime v priebehu zaru¢nej doby bezplatne, v
pripade, ak je pri¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V
pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
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Cestitamo vam za nakup kosilnice WOLF-Garten

Prosimo vas, da navodila za uporabo skrbno preberete in
se seznanite z upravljalnimi elementi in pravilno uporabo
naprave. Za morebitne nesrece, v katere so upletene
tretje osebe ali njihova lastnina, je odgovoren uporabnik.
Upostevajte navodila, pojasnila in predpise.

Nikoli ne dovolite, da otroci ali druge osebe, ki niso
seznanjene z navodilom za uporabo, uporabljajo
kosilnice. Mladostniki mlajSi od 16 let naprave ne smejo
uporabljati. V nekaterih krajih lokalni predpisi urejajo
minimalno starost uporabnika.

Vsebina

Varnostnanavodila. . . . . ... ... .. . 0., 67
MontaZa . . . . . . . ¢ i i i 68
Obratovanje . . . . . v v v i v v i e 69
Servisiranje. . . . v . h e e e 70
Nadomestnideli . . . ... ... ... ... .... 70
Odpravijanjenapak . . ... ... ... ... .... 71
Garancija. + « v v v v e e e e e e 71

Pregled opremeljenosti

— Motor z zelo visokim izkoristkom in visokim navorom

— Zelo tiho delovanje z malo tresljaji

— Sistem CCM: ko3nja (Cut), lovljenje (Collect), mul¢anje (Mulch) —
VSe Z eno napravo

— Centralna 5-stopenjska nastavitev viSine rezanja

— Zlozljivi ro¢aj za prihranek prostora za shranjevanje in preprosto
prevazanje

— 2-stopenjska nastavitev viSine ro¢aja

— Prostorna lovilna vre€a s preprostim praznjenjem

Varnostna navodila

Pomen simbolov

vifl> OB

Opozorilo!

Pred zagonom
naprave obvezno
preberite navodilo
za uporabo!

Pred izvajanjem
del na rezilih
izvlecite najprej
vti¢iz elektriCnega
omrezja! Pred
izvajanjem del na
rezilih izvlecite
najprej vtic iz
elektricnega
omrezjal

Splosna navodila

Poskrbite za to,
dasev
delovnem
obmocju stroja
ne zadrzujejo
tretje osebe!

Drzite priklju¢no
vrvico v primerni
razdalji od rezil!

® Ta kosilnica je predvidena za nego traviS¢ in travnatih povrsin v
zasebnem obmodju. Zaradi nevarnosti telesnih poskodb
uporabnika ali drugih oseb, se kosilnica ne sme uporabljati v
druge namene.

® Nikoli ne kosite trave, €e se v blizini zadrzujejo osebe, zlasti otroci
ali Zivali.
® Kosite le pri dnevni svetlobi ali z ustrezno umetno osvetlitvijo.

Pred kosnjo

® Nikoli ne kosite brez trdne obutve in dolgih hlag. Nikoli ne kosite
bosi ali v lahkih sandalah.

® Preverite teren, na katerem nameravate uporabiti stroj in
odstranite vse predmete, ki bi jih rezalna enota lahko zajela in
zalucala.

® Preglejte kabel, ki je nameSc€en na zunaniji strani naprave in
prikljuéni kabel glede poskodb in znakov starosti (krhkost).
Uporabljajte stroj le, ¢e je v neoporeénem stanju.

® Popravila prikljuénega kabla sme opraviti le strokovnjak
elektricar.

® Preverite vreCo za zbiranje trave veckrat glede obrabe in
deformacije.

® Preverite pred uporabo kosilnice (z ogledom), ¢e so rezila topa ali
so njihovi pritrdilni elementi mogoce poskodovani. Zamenjajte
topa ali poskodovana rezila v kompletu, da ne pride do
neuravnotezenosti.

Kabel

Pozor! Elektri¢ni Soki zaradi poSkodovanega kabla
Zascitna cev ne funkcionira, Ce je kabel prerezan ali
poskodovan .
® Ne dotikajte se kabla, Ce je vti¢ Se vedno v vticnici.
® Ce je kabel poskodovan, ga morate v celoti zamenjati.
Prepovedano je krpanje kabla z izolirnim trakom.
® \Vtici in spojke morajo biti zadCiteni pred Skropljenjem.
® Uporabljajte le podaljSevalne kable z minimalnim prerezom
3 x 1,5 mm?in maks. dolZino 25 m:
— Ce uporabite gumijaste kable, morajo le-ti biti vsaj kakovosti
HO 7 RN-F
— Ce uporabite PVC-kable, morajo le-ti biti bolj$i od HO5 VV-F
(tak$ni kabli niso primerni za dolgotrajno uporabo na prostem -
kot npr.: kot podzemna napeljava za prikljucitev vrtne vti¢nice,
za prikljucitev Crpalke vrtnega ribnika ali hrambo na prostem).
® Uporabljajte zas€itno napravo okvarnega toka (RCD) z maks.
okvarnim tokom 30 mA.
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® Pritrdite prikljucni kabel na razbremenilno sponko kabla. Ne
dovolite, da se kabel drgne ob robove, konicaste ali ostre
predmete. Ne tlacite kabla skozi vratne ali okenske $pranje.
Naprave za preklapljanje ne smete odstraniti ali premostiti (na pr.
z vezavo prestavne rocice na upravljalni okvir).

Pri koSnji

® Ne prevracajte kosilnice ko vklapljate motor, razen Ceje pri
vklapljanju izrecno potrebno napravo prekucniti. Ce je temu tako,
prekucnite napravo kolikor je to potrebno in privzdvignite le tisti
del, ki je oddaljen od uporabnika. Preverite vedno, Ce se obe roki
nahajata v delovni poziciji, preden napravo ponovno spustite na
tla.

® Pozor, nevarnost! Rezilno orodje rabi ¢as, da se iztece!

® Upostevajte varnostno razdaljo, ki je dolo¢ena z upravljalnimi
ro¢aji.

® ZaZenite motor le, Ce so vaSe noge v varni razdalji od rezil.

® Pazite na stabilen polozaj, zlasti na pobocjih. Nikoli ne tecite,
vedno hodite mirno naprej.

® Kosite na pobocjih vedno pre¢no k naklonu in ne navzgor in
navzdol.

® Bodite posebej pozorni, ko na pobocjih menjate smer voznje
kosilnice.

® Ne uporabljajte kosilnice na ¢ezmerno strmih pobodjih.

® Bodite posebej pozorni, ko kosite vnazaj in vleCete kosilnico proti
sebi.

® |zklopite kosilnico, ko jo Zelite prekucniti, voziti do praznega ali
prenasati, na pr. od/do trate ali po poti.

® Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima poskodovane varnostne
naprave ali ¢e le-te manjkajo, kot so na pr. odbijaci in/ali vre€a za
zbiranje trave.

® Pozor, ne sezite v vrteca se rezila!

® Nikoli ne priblizujte rok ali nog v blizino vrtecih se delov. Ne stojte
pred odprtino za izmetavanje trave.

® Nikoli ne dviguijte ali prenasSajte kosilnice z vklopljenim motorjem.

® Nikoli ne odpirajte zaS¢itnega pokrova med obratovanjem
motorja.

® Pred snemanjem vreCe za zbiranje trave: Izklopite motor in
pocakajte, da se rezila zaustavijo. Po izpraznitvi vre€e za zbiranje
trave, jo ponovno skrbno pritrdite na kosilnico.

® Nikoli ne vozite z vklopljenim motorjem ¢ez prod — nevarnost
izmetavanja kamnov!
e Ce je to mozno, ne kosite mokre trave.
® |zklopite napravo, izvlecite vti¢ iz elektricnega omrezja ter
pocakajte, dokler se naprava ne ustavi, ¢e na pr.:
— Zelite pustiti kosilnico brez nadzora
— Zelite odblokirati zagozdeno rezilo
— Zelite napravo pregledati, Cistiti ali na njej izvajati vzdrzevalna
dela
— ste zadeli ob tujek, pregledajte napravo glede poskodb in
opravite potrebna popravila.
— kosilnica zaradi neuravnotezenosti mocno vibrira (takoj jo
izklopite in poiscite vzrok).
— Zelite napravo nastaviti ali ocistiti.
— Zelite preveriti, Ce je priklju¢ni kabel prepleten ali poSkodovan.
— Ce se med uporabo posgkoduije prikljuéni kabel, morate
napravo takoj izklopiti iz elektricnega omrezja. Ne dotikajte se
kabla, preden naprave niste odklopili iz elektricnega omreZja.

Vzdrzevanje

Pozor! Rotirajoce rezilo
Pred vsakim vzdrzevanjem in ¢is¢enjem:
® vti¢ izvlecite iz vtiCnice.
® ne dotikajte se vrteCega se rezila.
® Redno preverjajte vse vidne pritrdilne vijake in matice, zlasti tiste
za pritrievanje kosilnega trama, glede trdnega naleganja in jih po
potrebi privijte.
® Pozor! Naj menjavo ali bruSenje nozev vedno opravi pooblascen
servis, ker se po odvijanju delov mora opraviti preizkus glede
neuravnotezenosti v skladu z varnostnimi predpisi.
® Uporabljajte le originalne nadomestne dele WOLF-Garten, v
nasprotnem primeru ne bo zagotovljeno, da bo vasa kosilnica
ustrezala varnostnim predpisom.
® Ne hranite kosilnice v vlaznih prostorih.

Odlaganje odpada

Elektricno opremo ne odlagajte med hisne odpadke.
Opremo, aparate in embalazo reciklirajte na ekoloski
nacin.

Montaza

Prutrjevanje prijemalnega okvirja A B C

Pozor!
Kabel se lahko poskoduje pri zvijanju in vlie€enju.
® Kabel polozite v zas¢itni omot.

® Glej slike.

Montiranje vreco za pobiranjetrave D E F G H
J

® (Clej slike.
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Obratovanje

General

Obratovalni casi
® Prosimo vas, da upoStevate regionalne predpise!

® PovpraSajte po obratovalnih ¢asih pri vasih lokalnih upravnih
organih.

Kabel potegnite skozi zas¢itno gumijasto kapico K
® Prosimo, potegnite kabel skozi za$citeno gumijasto kapico K
(1)
Pozor: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® drzi kabel stran od elementa za
pridrzevanje rezila na stroju K (2).

Nastavitev visine rezanja

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju¢en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® |zkljuCite motor in izvlecite kabel iz elektricnega prikljucka.
1. Povlecite ro¢ico navzvzen L (1).
2. Nastavite Zeleno visino rezanja L (2).
3. Patisnite ro€ico ponovno navznoter L (3).

Rezalna visina — stanje trave
® Kosite le suho travo, tako boste obvarovali ruso. Pri vlazni in

visoki trati je eventualno priporocljivo kositi z vi§jo rezalno visino.

® Ponavadi nastavimo rezalno vi§ino na 40 mm.

Prikljucitev na vti¢nico (izmeniéni tok 230 Volt, 50 Hz)
® Napravo lahko priklopite na vsako vti¢nico, ki je opremljena s
pocasno varovalko 16 A (ali z LS-stikalom tipa B).
Pomembno: Rezidualna naprava za zas¢ito pred
elektricnim udarom
Te zaScitne naprave vas varujejo pred dotikom poSkodovane
Zice ali v primeru napak na izolaciji ter v nekaterih primerih, ko
so poSkodovane aktivne Zice
® Priporo¢amo, da opremo vkljucite v vti¢nico, ki je z zas¢itno
opremo zavarovana proti udaru elektricnega toka (RCD),
ne moc¢nejSega od 30 mA.
® Oprema Retrofit je primerna za starejSe instalacije.
Posvetujte se z elektrikarjem.

Vklopite kosilnico
® Vklopite kosilnico na ravni povrsini.

® Ne vklapljajte jo v visoki travi — v visoki travi jo po potrebi rahlo
nagnite M .

Vklop motorja N
1. Pritisnite gumb in ga pridrzite.
2. Zategnite streme oz. ro€ico, nato spustite gumb.

Izklop motorja N
® Sprostite varnostno rocico (2).

Nasveti za kosenje

® Da trata ne postan e progasta, se morajo pokosene proge vedno
prekrivati za nekaj centimetrov O .

® Poskrbite da kabel vedno lezi na varnem mestu, na terasi, poti ali
Ze pokoseni travi.

Kosnja / pobiranje (cut / collect)

Aktiviranje funkcij KosSnja/Pobiranje trave L (4)

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ne vkljucujte motorja, dokler vam stopala niso na varni
oddaljenosti od rezilnega aparata.
Odstranite vre€o za pobiranje trave.
Stikalo nastavite na: “REZI /POBERI”.
Po potrebi obesite zbiralno vreco.
Pozenite motor.

pobd=

Obesanje lovilne vrece P

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ne obeS$ajte zbiralne vrece, dokler vam stopala niso na
varni oddaljenosti od rezilnega aparata.
1. Privzdvignite zas¢itni pokrov.
2. Obesite lovilno vreco s kljukami na odprtine v Sasiji (glej puscico).
3. Polozite zasitni pokrov nazaj.

Praznitev koSare za travo
ko je vreca polna, se pokrov avtomati¢no spusti Q .

A Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju€en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ugasite motor in izkljucite sklopko.
® |zpraznite zbiralno vre¢o R .
® |z prostora, kjer boste rezali, pred zacetkom del odstranite
vse, kar bi lahko motilo ali oviralo.

@ Navodila za indikatorje napolnjenosti:
Za nemoteno delovanje indikatorja napolnjenosti morate s
Scetko redno Cistiti luknje pod indikatorjem na zbiralni vreci.

Muléanje (mulch)

Pri “mulanju” se trava veckrat poreze s posebnim sistemom za
rezanje in se vrne nazaj na trato. Na ta nacin ne nastajajo odpadki.

Poleg tega se z “mul¢anjem” §¢iti trata pred izsusitvijo.
Navodila za kompostiranje
Priporo¢amo Vam:
® QOdvisno od hitrosti rasti trave kompostiraje 1 — 2 x na teden
® Trava ne sme biti previsoka niti previazna!
® Kompostirajte pocasi.
® Pazite, da se ne bi rezila na orodju prekrizala.
® Ne reZite travo, ki je viSja od 20 mm..

@ Pomembno:

Ne priporo€amo kompostiranje, Ce je trava polna mahu ali ¢e
je prepletena, ker ostane odrezani material na povrsini mahu,
prav tako tudi prepletene trave, zato se takSen material tezko
absorbira v prsti.

® Redno redcite in gnojite travnike.
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Aktiviranje funkcije mulé¢anja L (4)

Pozor! Rotirajoce rezilo!
Delovanje / opremo lahko spremenite samo, ko je motor
izklju¢en in ko se rezilno orodje popolnoma zaustavi.
® Ne vkljuCujte motorja, dokler vam stopala niso na varni
oddaljenosti od rezilnega aparata.
1. Odstranite vre€o za pobiranje trave.
2. Obrnite stikalo na pozicijo “MULCH".
3. Pozenite motor.

Servisiranje

General

Pozor! Rotirajoce rezilo!

Pred vsakim vzdrzevanjem in €iS€enjem:
® V/ti¢ izvlecite iz vti¢nice..

® ne dotikajte se vrteCega rezila

Po vsaki ko$nji oCistite kosilnico/prezracevalnik z metlico.

Ocistite loputo za mul€anje v rednih presledkih z ro¢no
metlico S .

® \/ nobenem primeru ne $kropite naprave z vodo!

Ciséenje
[
[

Hramba ¢ez zimo

® Po vsaki kosilni sezoni je potrebno kosilnico temeljito ocistiti.
® Nikoli ne Skropite kosilnice z vodo in jo ne hranite v vlaznem
prostoru.

® Naj vaso kosilnico v jeseni pregleda pooblascen servis WOLF.

Zamenjava rezila T

® pred vsemi opravili z rezili, stikali ali Skarjami morate najprej
izkljuciti aparat iz elektricnega toka, pri Cemer morate obvezno
nositi zascCitne rokavice.

Pozor!
Ce je stroj neuravnovesen, bodo rezila delovala nepravilno in
se skrhala.
® Da bi bilo rokovanje s strojem ¢imbolj varno, rezila vedno
nabrusite v specializirani delavnici.
® Rezila zamenjajte vedno v specializirani delavnici. Potreben je
klju¢ za matice.

Nadomestni deli

Stevilka artikla. Kataloska oznaka Informacija o proizvodu
4904 031 KoSara za travob (34)
4907 031 KoSara za travob (37)
4970 031 KoSara za travob (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Nadomestno rezilo 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Nadomestno rezilo 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Nadomestno rezilo 40 cm
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Odpravljanje napak

Tezava Mozni vzrok
Nemirni tek, mo&ne vibracije | * Rezila so poskodovana
naprave » Rezila niso €vrsto privita v prtrdilnem elementu

» Varovalka je poskodovana
» Kabel je poSkodovan

Pozor! Elektri¢ni Soki zaradi poskodovanega

kabla

Zascitna cev ne funkcionira, €e je kabel prerezan ali

poskodovan.

® Ne dotikajte se kabla, ¢e je vti¢ Se vedno v
vti€nici.

® Ce je kabel poskodovan, ga morate v celoti
zamenjati. Prepovedano je krpanje kabla z
izolirnim trakom.

Motor ne tece

* Rezila niso ve¢ ostra
Slabi rezultati zbiranja trave | * Ko$ara je zamasena

* Rezalna viSina ni pravilno nastavljena

V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ pri servisni delavnici WOLF-Garten.

Resitev

Servisna delavnica WOLF-Garten
glejte stran 70 (Zamenjava rezila)
Strokovnjak elektricar

Servisna delavnica WOLF-Garten

Servisna delavnica WOLF-Garten
glejte stran 69 (Praznitev koSare za travo)

glejte stran 69 (Nastavitev viSine rezanja)

Pozor! Pred vsakim pregledom ali deli na rezilih izklopite napravo in snamite kontakt svecke.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a nase podijetje ali
uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih pogojev
brezplaéno, ¢e je vzrok napaka v materialu ali v proizvodnem procesu. V
primeru, da se naprava pokvari, se oglasite pri prodajalcu oziroma pri
najblizji avtorizirani servisni sluzbi.
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MNo3ppaBsaBame Bu, ye 3akynuxte To3m WOLF-Garten npoaykr

BHUMaTenHo npoyeTeTe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpe6a v ce
3anosHaiiTe c eneMeHTUTe 3a 06CnyKBaHe 1 ¢
NPaBUITHOTO K3MoN3BaHe Ha ypeda. JluueTo, ©3nonaeatlo
ypeza, HOCV OTTOBOPHOCT 3a 3110MOyKM ¢ Apyrvi Xopa uni
C TAXHOTO UMyLLecTBo. CnasBaiTe ykasaHWsTa,
0BsICHEHUSATA U UHCTPYKLMNTE.

Hwukora He no3sonsiBanTe Ha Aeua unu Apyru nuua,
He3ano3HaTu C MHCTPyKUmMsTa 3a ynotpeba, Aa nanonasar
kocaykaTa. [luua nog 16 rogunHu He Tpsibea aa uanonssat
ypena. MectHute Hapeabw morat fa onpeaenst
MWHMManHaTa Bb3pacT Ha onepaTopa.

CbabpxaHue

WHCTpyKUmMK 3a TeXHWKa Ha 6e3onacHocT . . . . . . . 72
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MNpernen Ha paboTHMTE NapameTpu

— [Buraten c MHOro BUCOK KOE(MLMEHT Ha NOSIe3HO AenCTBME
1 BUCOK BbPTSILL, MOMEHT

— MHoro Tux 1 cbc cnabu Bubpauum

— CCM cuctema: koceHe (Cut), cbbupane (Collect), mynunpaxe
(Mulch) — Bcuuko ¢ egHa malumHa

— LleHTpanHa HacTpolika Ha BMCOYMHATa Ha KOCEHe Ha 5
cTenexu

— CrbBaema gpbxkKka 3a KOMNaKTHO CbXpaHeHUe ¥ NeCHO
TpaHcrnopTpaHe

— Hactpolika Ha BUCOUYMHATa Ha ApbXKaTa Ha 2 CTeNeHn

— JleceH 3a usnpassaHe, 06eMU1CT KoL 3a CbbupaHe Ha
TpeBaTa C MHAMKATOP 3a HUBOTO Ha HambrBaHe

MHCTpyKuuM 3a TeXHUKa Ha 6e3onacHocT

3HavyeHue Ha cumMBoOnUTe

MpepynpexpeHu B onachata
e! MNpean 30Ha He TpsibBa
ekcnnoaTauus fa vma gpyru
npoyerteTe nmual
WHCTPYKUWMSATa 3a °
ynotpeba!
. I-R
BHumaHue! CoeanHutensH
OcTpu pexelm blil kabenb
HOXOBe — npeaw aepxatb Ha
paboTuTe no paccTosiHAN OT
— nofapbxkaTa u ° pexyLiero

0 I npuv nospeja Ha MHCTpyMeHTa!
kabena

@ n3KnyeTe
werncena

O6LWK MHCTPYKLUMUK

® Ta3su rpaiMHcKa Kocadka e npefiHasHaveHa 3a NUYHO nonssaHe
3a noaapbKKaTa Ha TPEBHM U NapKoBw nnolyu. Mopaau
onacHoCTTa OT TeflecHa NnoBpeaa Ha M3non3saLloTo S nnue Unu
Ha Apyrv Xxopa KocadykaTa He TpsibBa Aa ce 13nossea 3a gpyru
Lenm.

® He koceTe 6nn3o fo Apyru xopa, 0ocobeHo AeLa, U XKUBOTHM.

® KoceTe caMo Ha AHEBHA CBETNIMHA UMW NpY NOAXOAALLO
M3KyCTBEHO OCBETIIeHMe.

MNpenun KoceHeTo

® He KoceTe aKo He CTe CY CrOXWny 3gpaBn 00yBKW M AbAMU
naHTanoHun. He koceTte 6ocu Unm ¢ neku caHganu.

® [lpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOWTO Lie paboTn MalumMHaTa u
OTCTpaHeTe BCUYKM NpeaMeTH, KoUTo Morat Aa 6baat yrnoBeHu n
N3XBBPIIEHN.

® [IpoBepeTe Janu MOHTUPAHUST OTBLH kaben KbM ypeaa u
CBBbP3BaLLMAT Kaben He ca NoOBpeAeHU 1 ocTapeny (paspyLUeHn).
Manon3eanTe MalumnHaTa caMmo KoraTo He e noBpeaeHa.

® PewmoHTUTe No kabena TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT Camo OT
cneuuanmct

® PenoBHO NpoBepsiBaiiTe CbOPBbXEHNETO 3a CbOMpaHe Ha
TpeBaTa 3a M3HOCBaHe 1 Aeopmauum.

® [Ipean ynotpeba npoBepsBaiiTe (ornegaTe) fanu pexeLyuTe
WHCTPYMEHTU 1 TEXHWTE 3aKpenBaLLy eflieMeHTN He ca 3aTbMNeHn
nnu nospefeHn. CMeHeTe BCUYKM 3aTbNEHN U NOBPEAEHN
PeXeLUn MHCTPYMEHTU, 3a Aa He ce nonyyu AebanaHc.

Kaben

BHumaHue! Enektpuueckn yaap nopaau noBpeaeH kaben
Ako kabenbT e nNpepsizaH Uy NoBpeaeH, CTonaemMmnaT
npeanasvTen He cpaboTea BMHArM.
® He nunaiite kabena, Npeau aa cTe U3KMIYMK Lencena Ha
3axpaHBaHETO OT po3eTkaTta.
® [loBpeneHusT kaben TpsibBa aa ce noamMeHu U3usano.
3abpaHeHo e peMOHTMpaHeTo Ha kabena c nsonupbaxa,.
® |l3non3Baiite camo yabImkUTEeneH kaben ¢ MUHMMarnHo
HanpeyHo ceyeHune 3 x 1,5 MMZ 1 Makc. ObIKMHA 25 M:
— Np¥ NPOBOAHMLM B r'yMeHa Tpbbuyka, He no-neku ot
Tmn HO 7 RN-F
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— npu PVC npoBogHuum, He no-neku ot tun HOS VV-F (To3n tvn
NPOBOAHMLIM He Ca NOAXOASLLM 32 NOCTOSIHHO U3MOMN3BaHe Ha
OTKPWTO - KaTO Hanp.: NOA3EMHO NofaraHe 3a CBbp3BaHe Ha
rPaAMHCKM KOHTaKT, CBbp3BaHe Ha e3epHa nomna unu
CbXpaHEHWE Ha OTKPUTO).

® [llekepute u KynnyHruTe TpsibBa Aa ca 3allUTeHN OT BOSHU
NPbCKY.

® I3non3BaiTe yCTPONCTBO 3a AndepeHumanta sawmta (RCD) ¢
yTaeyeH Tok makc. 30 mA.

® 3akpeneTe cBbp3BaLLus kaben kbm obTerava. He octaariTte aa
ce Tpue B pbboBe uUnu B ocTpu npeagmeTi. He nputuckaite
kabena npes NpUTBOPEHN BpaTh unu nposopuu. MNpekbcBayunTe

He TpsibBa fa ce CBansT UK Aa Ce CbefMHSABAT HAaKbCO (Hanp.

CBbP3BaHe Ha 110CcTa Ha pPbYHUSA NPekbCBay KbM JIOCTOBUS

MeXaH13bM)

Mpwu KoceHeTO

® He ob6pbLyanTe ypeaa, korato BkIOYBaTe ABUraTes, OCBEH ako
npu nyckaHeTo ypeabT He TpsibBa Aa ce 06bpHe. Ako ToBa
TpsibBa Aa ce Hanpasu, He obpbLianTe ypeda noseye oT
Heo6X0MMOTO ¥ MOBAMUIHETE CaMO Ta3u YacT, KosiTo e
oThaneveHa ot oneparopa. BuHaru npoBepsiBavite ganv ABeTe
Bu pbue ca B paboTHO NONoXeHWe npeaun Aa noctaemte ypeda
OTHOBO Ha 3emsTa.

® Bxumanue, onacHocT! ma pexeLy, nHCTpymeHT!

@ (CnasBaiTe onpeaeneHoTo OT focTa 3a ynpaeneHne 6esonacHo
pascTosiHue.

® BknioyBaniTe gBurartensi, caMo koraTto Kpakata Bu ca Ha
6e30nacHO pa3CcTosiHWE OT pexeLUnTe MHCTPYMEHTU.

® 3aemaiTe ctabunHa no3uumsi, 0COGEHO NPK HaKMOH Ha TepeHa.
He BsrainTe, a BbpBeTe CNOKOMHO Hanpea.

® Ha no-cTpbMHMUTE MeCTa KOCeTe BUHArU Hanpeku Ha HaKMoHa, a
He Harope v Hagony.

® [lpu HaknoHuTe TpsibBa ja BHMMaBaTe noBeye, Korato
NpOMeHsTe NocokaTa Ha ABWPKEeHMe.

® He koceTe NoO CTPBMHU CKITOHOBE.

® bbaete ocobeHo npegnas3nuem, KoraTo 3aBuBaTte u
npubnuxaeaTe Kocavkata kbM cebe cu.

® |l3knioyBariTe KocaukaTa, koraTto s obpbLuaTe, usnpassate unu
TpaHcnopTupaTte, Hanp. OT/ KbM MOpaBaTa Unu no nbTs.

® Hukora He n3nonssanTte ypeaa ¢ NoBpeAeHU Unu nunceailm
npeanasHy CbopbXKEHUS KaTo OTKMOHUTENHW YCTPOMCTBa W/ nunm
CbOPBXEHNS 3a CbbupaHe Ha TpeBaTa.

® BHumaHue, He nocsiraiiTe KbM ABWXELLMUTE Ce HOXOBE.

® He npubnuxasaiTe pbLETE UMK KpakaTa cu [0 BbPTALLMTE Ce
YyacTu. He cToviTe npef oTBOpa 3a U3XBbPNsSHE Ha TpesaTa.

® He BaouraiiTe unu He HoceTe KocaykaTa ¢ paboTeLy ABuraTen.

® He oTBapsaviTe npegnasHua Kanak, 4OKaTo ABUraTensT BCe oule
paboTu.

® [lpeau AeMOHTMPaHETO Ha YCTPOWCTBOTO 3a CbbupaHe Ha
TpeBa: CnpeTe ABuraTens u u34akamTe CMPaHETo Ha PEXeLLUs
VNHCTPYMEHT.

® Cnef u3npasBaHeTO BHUMATESTHO 3aKpeneTe YyCTPOMCTBOTO 3a
cbbupaHe Ha TpeBarTa.

® Hukora He ce aBuxeTe NO Yakb ¢ paboTely ABuraten —
onacHoCT OT yaap ¢ Kambk!

® Korato e Bb3MOXHO, HE KOCETe BraxHa Tpesa.

® sknioyeTe ypeaa, U3KIYeTe LLEeNcena n n3vakanTe, JokaTo

ypeabT cnpe, Hanp. KoraTo:

— ocTaBaTe kocaykaTa

— ocBoboxaaBaTe brokvupan Hox

— npoBepsiBaTe M NoyncTBaTe ypeaa unu uckate fa pabortute
no Hero

— KoraTo CTe MonajHanu Ha HAKaKBO YyX4o TSMo, NpoBepeTe
[arnu KocaykaTta He e nospefieHa U cref ToBa UsBbpLUeETe
HeobXoaAMMUTE PEMOHTH.

— KoraTo kocaykata BUOpupa MHOrO CUHO BCIieACTBME Ha
nebanaHc (BegHara usknoyeTe 1 HamepeTe npuynHaTa).

— nckaTe Aa n3BbpLuBaTe paboTu No HACTPOMKUTE UIU
NMoYMCTBAHETO.

— NpoBepsiBaTe Aanuv cBbp3BaLluTe kabenu He ca onneTeHn unm
HapaHeHu.

— Ako cBbp3BaWmsT kaben ce noBpeamn npu ynotpeba, Tom
BefHara TpsibBa Aa ce U3knoum oT MpexaTta. He nokoceante
kabena npeau ga cTe ro U3KNYMIM OT Mpexara.

MopgabpxkaHe

BHumanue! BupTaiwm ce pexeluy nnactuHn
Mpenw Bcskakeu paboTu 3a 06cnyXBaHe U NOYUCTBAHE:
® VI3knoveTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
® He nunante ABWXeLLMTe ce ocTpueTa.
® PefoBHO NpoBepsiBaTe Aanu BCUYKM BUAUMU 3aTeratenHm
BVMHTOBE W raiikv, Hall- Be4e Ha HoXXoabpkKada, ca 3aTerHatu
30paBo U I JO3aBUHTETE.
® BHumaHne! CmsiHata unu 4oNbIHUTENHOTO HaToYBaHe Ha
HOXOBeTe BuHaru Tpsibea fa ce M3BbpLUBa OT creumanuanpaHa
paboTunHMua, 3aLloTo cref OTBUHTBAHETO HA eNeMeHTUTe
TpabBa Aa ce HanpaBu TecTBaHe Ha AebanaHca CbrnacHo
npaeunara 3a 6e3onacHocT Ha Tpyaa.
® I3non3eaiiTe camo opurnHanHu pesepBHu Yactu Ha WOLF-
Garten, 3aW0TO B NPOTUBEH Cnyyaln HAMaTa rapaHums, ye
BaluaTa kocayka oTroBapsi Ha npaBsunata 3a 6e3onacHocT Ha
Tpyna.
® He cbxpaHsiBalTe kocaykaTa BbB BIaXXHW NMOMELLEHUS.

OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbLUuUTe

He n3xBbpnsnte enektpuiecku ypeau B butosute
oTnagbun. PeunknupanTe ypeamTe, akcecoapute u
OMakoBKUTE MO HAa4YMH, Ona3Ball, OKoNHaTa cpeaa.
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MoHTax

3aernBa|-|e Ha pbkoxBatkata A B C

BHumaHue!

KabenbT Moxe fa ce noBpeaun nNpu crbBaHe unm
n3gbprBaHe Ha gpbXKaTa.

® [IpekapainTe kabena npes 3awmraTa cpelly nperbBaHe.

® Buxre cdurypute.

MoHTupaHe Ha kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBata D
E F GH J

® Bwuxrte durypure.

EkcnnoaTtauus

O6wWwwu ykasaHus

MpodbmxkumenHocm Ha paboma
® (Cna3sBainTe MecTHWUTe pa3nopeaou.

® OcBefomerTe ce 3a NPOoAbIKUTENTHOCTTa Ha paboTa OT MecTHaTa
cnyxba 3a pega.

MpekapeaHe Ha kabena npe3 mycghama 3a HamasisieaHe Ha

HamsieaHemo K

® Mons, npekapaiiTe kabena npe3 mycata 3a HamansiBaHe Ha
HaTaraHeTo K (1).

Ykazanue: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® gbpxu kabena HacTpaHa oT
pexewara rnasa K (2).

PezynupaHe Ha eucoyuHama Ha psizaHe

BHumaHue! BbpTawm ce pexelum nnactTuHu

MpeanpvemaitTe paboTu No/perynupoBku Ha ypeaa camo,

creq KaTo CTe USKMIYMNK ABUraTens u pexewmaTt

WHCTPYMEHT € B CbCTOSIHME Ha MOKOWA.

® VYraceTe ABuraTens v usknioyeTe Liencena 3a
3axpaHBaHeTo.

1. WsGyraite noctaHaewH L (1).
2. Perynvpaiite xenaHara BucodmHa Ha pasaHe L (2).
3. OrtHoBo uagbpnante niocta Hasbtpe L (3).

Buco4uHa Ha psizaHe — CbCMOsIHUe Ha mpeeama

® [lo Bb3MOXHOCT KOCETe Cyxa MopaBa, 3a ja He ocTaBaT crneau B
TpeBaTa. [pu BnaxHa 1 BUCOKa TpeBa EBEHTYanHo KoceTe ¢ Mno-
ronsiMa BUCOYMHa Ha psidaHe.

® OOWKHOBEHO Ce HaCTpoBa BUCOYMHA Ha pa3aHeTo 40 MMm.

Cebp38aHe KbM KOHMakm (npomeHsiue mok 230 V, 50 Hz)

® YpeabT MOXe [a Ce CBbpPXE KbM BCEKM KOHTAKT, KOWTO €
3auTeH cbe 3awumTa 16 A (unu LS-npekbesay tvn B).

Yka3aHue: ABTOMaTU4HO 3aLUUTHO YCTPOMCTBO CpeLy TOK
npu nospeaa

Te3wn 3aWmTHM yCTPONCTBaA Npeana3ear npu AOKOCBaHe Ha
noBpeaeHn kabenu, Npu HapyLLeHa N3onaLus 1 B onpeaenexHu
Crnyyau, CbLUO 1 NpU NOBpeXAaHe Ha NPOBOAHULM, HAMUPALLIM
ce Mo HanpexeHue.

® [IpenopbyBame ypeabT Aa Ce BKIOYBa camo B
€NeKTPUYECKN PO3ETKN CbC 3aLUMTHO YCTPOMCTBO CpeLly
Tok npu nospega (RCD), gonyckallo ToK Ha yTeuka He
noseye ot 30 mA.

® 3a no-ctapu MHCTanauuu ce npegnarat KOMNIeKkTn 3a
poobopyasaHe. MNocbBeTBaNTE Ce C €NEKTPOTEXHNK.

BknroyeaHe, u3ksroyeaHe Ha Kocaykama
® BknioyeTe Kocaykata Ha paBHa MOBbPXHOCT.

® He qa BkntoYBaiiTe BbB BUCOKA TpeBa — TYK Npu He06X0AMMOCT A
nosaurHete M .

BknoyeaHe Ha deucamensi N

1. HatucHete 6yToHa (1) 1 ro 3agpbxTe.
2. 3aterHeTe ckobaTta (2).

3. 3. OtnycHeTe ByToHa (1).

U3knroyeaHe Ha deuzamens N
® OcBobopeTe ckobata (2).

Cwbeemu 3a KOCeHemo

® 3a fa He ce nosfly4aBaT MBWLM, OKOCEHWUTE y4acTbLy BUHArK
TpsioBa Aia ce NMpUMoKpMBaT C HsAKOIKO caHTumeTtpa O .

® [lpu KOCceHeTO n3abpnaiTe kabena BbpXy Beye okoceHaTa
Tpesa.

koceHe / cbbupaHe (cut / collect)

AkmueupaHe Ha ¢pyHKyusima KoceHe/cb6upaHe Ha
mpeeama L (4)

BHumaHue! BbpTawm ce pexewm nnactuHu
MpeanpvemanTte perynmpoBky Ha ypeaa camo, Creq kaTo cTe
U3KMIOYUNN OBUTATENS U PEXELLMST MHCTPYMEHT € B
CBbCTOSHME Ha NOKOW.
® He BKMOYBaNTe ABUraTens, 4oKaTo KpakaTta Bu He ca Ha
6e30mnacHO pa3cTosiHWe OT pexellaTa rnasa.

1. Csanete kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa.

2. 3aBbpTeTe npeskntoyBatens Ha ,CUT/COLLECT”.

3. AKko e Heobxoaumo, npukayeTe TopbaTa 3a cbbmpaHe Ha

TpeBarTa.
4. Bkniovete gsuratens.
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Oka4eaHe Ha Kowa 3a cb6upaHe Ha mpeeama P

BHumaHue! BbpTawm ce pexewm nnacTuHu
[MpeanpremanTe perynMpoBKku Ha ypeda camo, crief KaTto cTe
N3KMIOYNNN ABUrATENS U PEXELUMNAT UHCTPYMEHT € B
CbCTOSIHME Ha MOKOM.
® He npukaysaiTe TopbaTa 3a cbbUpaHe Ha TpeBa, AoKaTo
KpakaTa Bu He ca Ha 6e30nacHo pa3cTosiHue OT pexellaTta
rnaea.
1. lMoBaurHeTe 3aWUTHUS Kanak.
2. OkayeTe Kola 3a cbbMpaHe Ha TpeBaTa C Kykute KbM rHesgara
B Koprnyca (BWX CTpenkara).
3. TlocTaBeTe 3aWUTHMSA Kanak.

UznpazeaHe Ha mop6ama 3a cbb6upaHe Ha mpeea
Korato Topbarta ce HambHM C Tpesa, knanata ce 3aTeapsi cava Q .

BHumaHue! BbpTawm ce pexelum nnactTuHu

MpeanpviemaitTe perynmpoBky Ha ypeaa camo, cref kato cTe

USKITHOYUNY ABUraTEnNs Y PEXELLUAT MHCTPYMEHT € B

CbCTOSIHME Ha MOKOMN.

@ YraceTe ABuratens v U3knioyeTe Lierncena 3a
3axpaHBaHeTo.

® |l3npasHeTe TopGaTa 3a cbbupaHe Ha Tpeea R .

® [lpeaun ga nycHeTe ypeaa, OTCTpaHeTe eBeHTyaliHuTe
Nnpeykn OT 30HaTa Ha KOCeHe.

Yka3aHusi 3a MHAUKaTOpa Ha HUBOTO Ha 3anbJiBaHe:

® 3a npaBUnHOTO (PyHKLMOHUPaHE Ha MHAMKaTopa 3a
3anbnBaHe, PeJOBHO NOYUCTBAKTE OTBOPUTE NOA HEro B
TopbaTa 3a cbOMpaHe Ha TpeBa C YeTkaTa C ApbxKa.

TopeHe (mulch)

[py TopeHeTo TpeBaTa ce KOCU MHOrOKpaTHO Ypes crneuuanHa
cucTema 3a psizaHe 1 OTHOBO Ce U3XBbPJis Ha 3emsaTa. Taka He ce
nonyyaBaTt oTnagbLmM OT KoceHeTo. 10 TO3n HaunH “TopeHeTo”
npeanasBa TpeBaTa OT M3CbXBaHe.

YkasaHusa 3a MynuupaHe

MNpenopbyBame Bu:

® B 3aBncuMOCT OT pacTexa Ha TpeBaTa, Aa a1 Mynyupate 1 —
2 NbT¥ ceagMnyHo

® TpeBara He TpsibBa Aa 6be HATO MHOrO Npopacna, HUTO
npekaneHo BnaxHal

® [lpu MynuupaHeTo HanpeasanTe 6aBHO
® (CrapaiiTe ce OKOCEHUTE MbTEYKM A Ce 3acTbBaT.
® He kocete TpeBata Hag 20 Mwm.

@ 3abenexka:

He ce npenopbyBa MynuupaHe, ako TpeBaTa e npopacna c

MBX UNK CTbMKaHa, 3aLL0TO OKOCEHUST MaTepmarn octaBa

BbPXY MOBbPXHOCTTA HA MbXa MU CTHMKAHOTO U

crepoBaTernHo He Moxe Ja ce abcopbupa oT noysarta.

® Pe[0OBHO pa3poxKBawTe M TOpPeTe NoyBaTa Ha TpeBHaTa
nrow.

AkmueupaHe Ha ¢pyHKyusima 3a mopeHe L (4)

BHumaHue! BbpTawm ce pexewy nnactmHu

[MpepnpremanTe perynmpoBKU Ha ypeda camo, Crnef kaTo cTe

N3KMIOYNIN ABUrATENs U PEXELUUAT UHCTPYMEHT € B

CbCTOSIHUE Ha MOKOM.

® He BKNOYBaNTe ABUraTens, 4oKaTo Kpakata BU He ca Ha
6e3onacHo pascTosiHMe OT pexellaTa rnaea.

1. CeaneTe kowa 3a cbOupaHe Ha TpeBaTa.
2. 3aBbpTeTe npekbeBadva Ha ‘MULCH”.
3. BkntoyeTe gBuratens.

MopabpxaHe

O6wu ykasaHus

BHumaHue! BbpTawm ce pexewm nnacTuHu
Mpepau BcskakBm paboTu 3a 06CnyKBaHe U NOYNCTBAHE:!
® 3KITIOYETE LLencena Ha 3axpaHBaHeTo.

® He nunanTte ABMxeLwmTe ce ocTpueTa.

MouucTBaHe

® Cnep BCSIKO KOCEHE MOYMCTBANTE KocaykaTa C YeTka.
® Pe[0BHO NMOYKCTBANTE Kanaka 3a TOPEeHeTo c yeTka S .
® B HuKaKbB cryyai He MpbCkanTe kocaykaTta ¢ BoAa.

CbxpaHsiBaHe npe3 3umara

@ Crief BCEKM CE30H Ha KOCeHe Ha TpeBaTa noyucTeaiTe Bawarta
Kocayka OCHOBHO.

® [lpes eceHTa Bawara kocayka TpsioBa Aa ce NpoBepw OT CEPBU3
Ha WOLF-Garten.

[ C'bXpaHFIBaVITe KOoCa4kaTa B CyX0 NoMeLleHune.

CwmsiHa Ha pexelynTe ocTpuera T

® [lpu Bcakaksu paboTu Mo pexeLLmnTe ocTpueTa, CbeAMHeHnsTa n
HOCayuTe Ha ocTpueTaTa, Harl-Hanpes Usk4BanTe Lencena
Ha 3axpaHBaHETO W craraTe NpeanasHy pbkaBuULW.

BHumaHue!

Cnep 3aTo4BaHe Ha pexeluuTe ocTpueTa Te Moxe Aa ce

nebanaHcupar.

® BuHaru 3aTouBaiTe pexeLuTe octpmeTa B
crneuvanuavpaH cepsus, 3aLloTo NpoBepkaTa Ha 6anaHca
TpsibBa fja ce U3BBLPLUM B CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHKSATA 3a
6Ge3onacHocT.

® BuHaru nogmMeHanTe pexeLlumTe ocTpueTa B cneumanvanpaH

cepBus. 3agbmkuTenHo Tpﬂ6Ba Aa ce u3nonsea
ONHaMOMETPUYEH KITHOY.
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Pe3epBHM YacTu

ApTukyneHn Ne OGo3HaueHue
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

OnucaHue Ha apTUKyna

KoL 3a cbbrpaHe Ha TpeBaTa C MHOUKATOp Ha HUBOTO 3a NbiHeHe (34)
Kow 3a cebupaHe Ha TpeBaTa ¢ MHAMKATOP Ha HUBOTO 3a MbrHeHe (37)
KoL 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa C MHAMKATOP Ha HWBOTO 3a MbrHeHe (40)
Hoxogbpkay 34 cm

Hoxogbpkad 37 cm

Hoxogbpxay 40 cm

OTCTpaHﬂ BaHe Ha noBpeau

MoBpena Bb3moxHa npuinHa

¢ noBpefeH HOX
HecnokoeH xoa, cunHo

BMbpupaHe Ha ypeada * 0cBODOO/EH OT 3aTAraHeTo HOX

¢ noBpejeHa 3awnta
¢ nospepa no kabena

kaben

[OBuratensat He paboTu

kabena c nsonupbaHa.
e 3aTbMNEH HOX

Jlow edhekT oT KoceHeTo /
npu cbGupaHeTo Ha
TpeBaTa

BHumaHmne! Enektpuyeckn yaap nopagv noBpeaeH

Ako kabenbT e npepsidaH U NOBPeEH,

CTOMAEMUST npeanasuten He cpaboTea BUHArn.

® He nunawnTte kabena, npeau Aa cte U3KNoYnnm
Liencerna Ha 3axpaHBaHeTO OT po3eTkaTa.

® [loBpeneHusaT kaben Tpsabea fa ce nogMeHu
n3usno. 3abpaHeHo e peMOHTUPaHETO Ha

* npenbriHeH Kow 3a cbbupaHe Ha TpesaTa

¢ Henoaxogsdlla BUCOYMHA Ha pA3aHe

OTcTpaHsiBaHe
CepBu3 Ha WOLF-Garten

BWX cTpaHuua 75 (CmsiHa Ha pexelumTe
ocTtpueTa)

EJ1EKTPOTEXHUK

Cepsu3 Ha WOLF-Garten

CepBu3 Ha WOLF-Garten

BWX CTpaHuua 75 (M3npa3BaHe Ha TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa)

BWX CTpaHuua 74 (PerynupaHe Ha BUco4mHaTa
Ha psidaHe)

Mpu cbMHeHue BUHarM ce o6pblyanTe kbM cepBus Ha WOLF-Garten.
BHumaHue, usknoyBanTe KocaykaTta npeaun Bcsika npoBepka unu pa6oTu no Hoxa U u3BaxpanTe Wwencena.

MapaHUMOHHM ycnoBua

BbB BcAka cTpaHa ca BanuMAHU U3fafeHnTe OT HawaTta KoMmnaHuA
UAW OT CbOTBETHUA BHOCUTEN rapaHLMOHHW yCnoBuA. B pamkuTe
Ha rapaHUMOHHMA CPOK OTCTpaHABaMe NoBpean no BawuA ypen
6e3nnaTtHo, LOKONKOTO Te Ce Ab/KAT Ha AedheKT B MaTepuana nnm
npv Npon3BOACTBOTO. B cny4yaii, 4e TpA6GBa Aa n3non3eate
npaBaTa Ccu Ha rapaHLMOHHO o6cny>xBaHe, ce 06bpPHETE KbM
npofanuA Bu ypeaa nnm KbM Han-6an3KnA KNOH Ha HawaTta
drpma.
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UckpeHHe no3apaBnsem Bac ¢ npuobpeTteHnem uspenua pupmbl WOLF-Garten

BHuMaTenbHO NpoymMTainTe MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHNIO
1 03HaKOMbTECh C OpraHamu yrpasneHusi U NpaBuibHbIM
ynotpebneHvem arperata. Motpebutenb HeCET
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECHACTHbIE Cly4aum C APYruMu
nmuamu unm ux nmyectsomM. CobnoganTe ykasaHus,
NOSICHEHMS U NpeanMcaHus.

He nossonsiinte getsiM unv Apyrim nuuam, He3HakoMbIM
C VIHCTPYKLWIA MO NPYMEHEHUI0, NCNOoNb30BaTh
rasoHokocunky. [letam go 16 net Henb3sa MCNONb30BaTh
arperat B MecCTHbIX npeanucaHmsix MoXeT ObiTb
yCTaHOBNEH MUHUManbHbIA BO3pacT noTpebuTens.

CopepxaHue

MpaBuna TexHukn 6e3onacHoCT .+ « « v v v v v o . . 17
MoHTaX . .. ... ... ¢ i eewwo..T9
OKCMMYaTaLUMS + v v v v v v v e v e v e eneaw . 19
TexobcnykmBaHME . . .+ + v v v v v v v v v w ... . 80
B 7= 3 LS =T 1 - 1
YCTpaHEHNE HEMOMNAZAOK + « + v v + & v v v v« » » . . 81
= o =L 11 < T 1

0630p xapaKTepPUCTUK OCHALLEHUS

— [Bwuratens ¢ 04eHb BbICOKMM KO3 MULIMEHTOM NOMNE3HOrO
OENCTBUSI U BbICOKUM BpaLLaLWLMM MOMEHTOM

— Twuxasa paboTa, co3gaeTt mano Bubpaumin

— Cucrema CCM: Kocutb (Cut), cobupaTs (Collect),
MynbumpoBaTth (Mulch) — Bce B ogHoM nprbope

— 5-cTyneHbyaTas LeHTparbHas perynmpoBka BblCOTbI
nogpesaHus

— OTknaHas pydka Ans 3KOHOMUM MecTa MpU XpaHeHU 1
NPOCTON TPAHCNOPTUPOBKM

— 2-cTyneHbyaTas perynvMpoBKa BbICOTbl Py4Ku

— I1erko OMOPOXHSIOLLMINCS, BMECTUTEBbHbIN COOPHbIA MELLOK C
WNHAMKATOPOM HanosfHeHUs

MpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTH

3HayeHue cMMBONOB

MpepynpexpeHu He pgonyckatb
e! NMOCTOPOHHNX B
Mepen BBOAOM B OMacHyto 30Hy!
aKkcnnyaTtaumio
npouutaTb °
WHCTPYKLMIO NO
@ npuMeHeHuto! I“ﬂ

OcTopoxHO! CoeanHuTenesH
OcCTpbIit HOX - blil kKabenb
nepepn pabotamm aepxatb Ha
no paccTosHWK OT
TexobenyxuBaHu pexyLiero

05%( 10 UnK Npun (] MHCTpyMeHTal
noBpexaeHnn

i] NPOBOAKM
OTCOEAMNHSATb

LuTekep ot ceTu!

O6wue ykasaHusA

® [laHHasi ra30HOKOCHIKa npegHasHadeHa anga yxoda 3a
TpaBAHbIMU Nowagkamm U rasoHamMmun B YaCTHOM xo3aunctse. Mo
npuynHe onacHoOCTKN Ana 340p0BbA onepaTtopa Ui gpyrux nuy,
Fa30HOKOCUIIKY HENb3A NPUMEHATb ANA APpYrnx uenen.

® He kocute, ecrnn PAOOM HaxoOdATCcA AeTU U XKUBOTHbIE.

® KocuTte TONbKO npu gHEBHOM CBETE NI NpU COOTBETCTBYHOLLEM
NCKYCCTBEHHOM OCBeLleHUNn.

Mepen kocbb0M

® He kocuTe B HEYCTONYMBOI 00YyBU 1 KOPOTKKX Gptokax. He
KocuTe 6OCHKOM UMK B NErKMX caHdanmsx.

® OcmoTpuTe TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOW NPUMEHSETCS MaLLMHa U
yAanuTe Bce NpeameThbl, KOTopble MOryT GbiTb 3axBaveHbl 1
3aTAHYThI.

® [IpoBepuTb NPOBOAKY, CMOHTMPOBAHHYIO CHAPYXW Ha arperate,
1 CoeaMHUTENbHbIN kaberb Ha MOBPEXAEHVe 1 CTapeHne
(nomkocTb). MPUMEHSATb TONbKO B UCMIPaBHOM COCTOSIHUM.

® PeMoHT kabens nopyyanTe BbINOMHATL TOMBKO CNeLnanucTy.

® Yaule npoBepsAnTe YCTPOWCTBO ANS yNaBNUBaHUS Tpasbl Ha
U3HOC U AedopmMaLuio.

® [lepenucnonb3oBaHWeM NpoBepbTe (BU3yarbHbIi KOHTPOMb), HE
3aTyNUIIUCh N U1 He NMOBPEXAEHbI MU PEXYLLNE UHCTPYMEHTbI
N UX KpenéxHble AeTanu. 3ameHsiiTe 3aTynuBLLMECS TN
NOBPEXAEHHbIE PEXYLLUME UHCTPYMEHTbI LieSIbIM KOMMEKTOM,
4y10bbI HE co3daBaTh AncbanaHc.

Kabenb

BHumaHue! Yoap TOKOM npu noBpexaeHumn kabens
Ecnu kabenb pa3pesaH unv noBpexaeH, nnaskui
npegoxpaHuTesb He Bceraa cpabaTbiBaer.
® He npukacaiitech k kabesnto 4o Tex nop, noka He
OTKMIOYNTE CETEBON LUTENCENb OT PO3ETKU.
® [loBpexaeHHbIN kabenb criegyeT NOMHOCTbIO 3aMEeHUTb.
YUHUTb NPOBOA, C MOMOLLbIO M30MALMOHHON NEHTHI
3anpeLyaetcs.
® [lpyMeHsNTe YANUHUTENbHBIA Kabesb UCKMIoYNTENBHO C
MUHUManbHbIM cevyeHnem 3 x 1,5 MMZ 1 MaKc. OnNuHON 25 M:
— eCInv 3TO NPOBOAKA B PE3UHOBON TPYOKe, TO HE nerye, Yem
™1n HO 7 RN-F
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— ecnu Tpy6ku u3 MBX, To He nerye, Yyem TN HO5 VV-F
(npoBoOAKa 3TOro TMNa HeNpurogHa Ans NOCTOSHHOTO
NPUMeHEHNs NoA OTKPbITbIM HEGOM - Kak, Hanp.: NoA3eMHast
npoknagka Ans NoAKMoYeHNs cagoBon po3eTku, NpyaoBoro
Hacoca WUnu XpaHeHUs Nof OTKPbITEIM HEGOM).

® ArperaT OTKIMKOYUTb N U3BIEYb UJTeKeprlﬁ pasbém n
nogoxaatb, NoKa arperat OCTaHOBUTCA, eCnu, Hanp.:
= OCTaBJideTe KOCUNKy
— ocBoboxaaeTe 386J'IOKVIpOBaHHbIl7| HOX
= npoBepsdeTe, ovullaeTe arperat Uin XoTute npomM3BoanTb B

® litekep 1 MychTbl 4OMKHbI ObITh 3aLLMLLEHbI OT GpbI3r BOAbI. HEM paboTbl
® /icrnonb3yiTe aBToMaT 3alwmThl OT Toka yTeukn (RCD) ¢ Tokom — €ecrnv Bbl HAaTKHYNUCL Ha NOCTOPOHHWIA NPEAMET, NpoBepbTe
yTeuku He GorbLue 30 MA. arperat Ha NOBPEXAEHWS U BbINOMHUTE HEOBXOANMBIN
® CoeanHUTENbHBI Kabenb NPUKPENUTL K YCTPOICTBY AN CHATUS PEMOHT.
HaTsbkeHus. He ionyckaTb TPEHUS Ha KDOMKaX, KOMIOLLMX 1 — €CIM KocuIIka CUrbHO BUGPUpYeT n3-3a Ancbanakca
oCTpbix NpeameTax. He sawemnsats kabenb gsepsamu unm (HemeaneHHo OTKIIOYNNTE U BLIACHUTL NPUYNHY).
okHamu. MepekmiodaloLLme YCTPOCTBa Hefbas yAansTs uan — HamepeHb! BbINOMHUTL PaboTbl MO PErynmMpoBKe U YUCTKE.
nepembIkaTh (Hanp.,. NPUBSI3bIBATL BKIIOYAIOLLYIO PyUKy Ha — npoBepsieTe, He NepensieTEHbI N UMW He NOBPEXAEHbI N
WTaHre pyKosTkM) COeNHUTENbHbIE MPOBOAKN.
— Ecnu coegmHnTenbHas nposoaka noBpeaunack npu
NpUMeHeHun, eé creayeT HeMeAJIeHHO OTKMIOYNTbL OT CeTU.
Mpu kockL6e He npukacaTbcs kK NpoOBOAKE, MOKa OHA HE OTKMIOYEHA OT CETU.
® He onpokugbiBaiTe arperar, Koraa Bkntovaete apuraTesb,
pasBe TOMbKO arperat JOJKEH ONpPOKUAbIBATLCA NPU 3anycke. Texchnyx(MBaHue
Ecnu ato Tak, He onpokuabiBaiiTe arperaT B 60nblUEN CTENEHN,
4eM 3T0 HeoBXoAMMO 1 MoAHMMANTE TONBKO Ty YacTb, KoTopast BHumaHue! Bpawarowmecs pexylue nonactu
yAaneHa ot onepatopa. Bcerna nposepsiite, 06e N pyku Mepen Havyanom noboro TeXHNYECKOro 0bCnyXMBaHUS UnNn
HaxoaAaTCA B paboyeM NOMOXEHNM, MPEx/Ie YeM CHOBa HNCTKM:
NOCTaBWTe arperar Ha 3emio. ©® OTKMHYMTE LUTENCESb OT CETU.
® BHumaHue, onacHocTb! PexyLumin MHCTPYMEHT ABUXETCS MO ® He KacaiTecb BpallatoLLMXca fionacren.
nHepLmn! ® PerynsipHo NpoBepsTb Ha NPOYHOCTb NOCaAKW WU NOATAMMBATH
® BuigepxwvBaiiTe 6e30nacHoe paccTosiHve, 3aaHHOE LUTaHrow BCE BUAMMbIE KPENEXKHbIE BUHTbI U raikn, 0COBEHHO Ha HOXEBOM
PYKOSITKW. 6pyce.
® Bknioyaiite ABuratenb TONbKO B TOM crnyyae, Korga Bawm Horu ® BuumaHue! 3ameHy unn 3aTO4Ky HOXa BCeraa nopydatb
HaxoasaTca Ha 6e3onacHoM pPacCcTosAHUN OT PEeXyLLUUX Npoun3BOANTL B CreLmanbHOn MacTePCKOM, NOCKOMbKY nocrne
MHCTPYMEHTOB. packpy4nBaHus feTarnei B COOTBETCTBUM C NpaBunamu TEXHUKN
® CriefuTe 3a YCTOMYMBOCTBIO NOMOXKEHMS], 0COBEHHO Ha CKIOHAX. 6e30macHOCTM HEOO6XOANMO BbINOMHATL KOHTPONb AncbanaHca.
He GexaTb, CrIOKOMHO ABUraThCs Bepéa. ® [lpMMeHsTb TONbKO opuriHanbHble 3andactn WOLF-Garten, B
® Ha ckroHax Bcerga kocuTe Nnonepék ykIoHa, He BBEPX W BHUS. MPOTUBHOM Crly4ae HeT rapaHTuu, 4to Balua kocurka 6yaet
® Cobnioaaiite 0coBylo OCTOPOXHOCTb, €crin Bbl MeHsieTe Ha COOTBETCTBOBATH NpaBunam TEXHUKM 6e30nacHoCTy.
CKIOHE HamnpaBneHue. ® He ocTaBnsiiTe KOCUIKY B CbIpbIX MOMELLEHHUSIX.
® He kocuTe B MeCTax C KpyTbIM CKIOHOM.
® byabTe 0cOGEHHO OCTOPOXHEI, KOraa kocuTe B 06paTHOM YHUYTOXEHME OTX0A0B
HanpaBneHnn 1 TAHUTE KOCUIKY Ha cebsi.
® OrTkuovaliTe Kocunky, ecrnu Bel eé nepeBopaynBaeTe He crieayer BbiGpackisar criomakHoe
’ ’ 3nekTpoobopyfoBaHNe BMecTe C ObITOBLIMU
paboTaeTe BXONOCTYO UM TpaHCNopTUpYeTe, Hanp., ¢/Ha rasoH OTXOAAMM. YTUAM3ALMS 3TIEKTPOOBOPYAOBAHIS,
unm Hepes 'q?pO)KKV" B aKceccyapoB M YNakoBOYHOrO MaTepuana fomkHa
® He npumeHsiTe arperat ¢ NOBPEXAEHHLIMU I NPOM3BOAMTLCS Ge3 yiuepBa Ans okpyKaroLLeld
OTCYTCTBYHOLLMMU 3aLUMTHBIMU MPUCTIOCOBNEHNSIMI, Hanp., I cpeasl.
OTKMOHSIOLLMMU YCTPOWCTBAMM W/UNN yCTPOMCTBaMU Anst
ynaBnMBaHUsl TPaBbI.
® OCTOpOXHO, HE MpuKacaTbCs K paboTaloLLUM NEe3BUSM.
® He npubnwxaiiTe pyku Unu HOMM K Bpallarowmmcs getansm. He
CTOWNTE Nnepef oTBEpPCTVEM ANs BbiGpoca TpaBb!.
® He nogHuMaiiTe 1 He NepeHoCUTE ra30HOKOCUIKY C
paboTatowmm aBuratenem.
® He oTKpbIBalTe 3aLUMTHBIV KnanaH npu eweé paboTatoem
asuratene.
® [lepen AeMOHTaXOM YCTPOWCTBA ANs YNaBNUBaHWS TpaBbl:
OTKNIOUMTL ABUTaTENb U AOXKAATHCS OCTAHOBKU PEXYLLETO
MHCTPYMeHTa. [ocrne onopoXHeHUst yCTPOMCTBO Anst
ynaBnuBaHusa TpaBbl CrieyeT TLaTernbHO 3aKpenuTb.
® He nepemelyaTbCs C BKIOYEHHBIM ABUraTENEM MO FPaBMI0 —
0OMnacHoCTb yaapa kamHem!
® Ecnv BO3MOXHO, HE KOCUTE MOKpYIO TpaBy.
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MoHTax

KpenneHwue wtaHru pykoatku A B C

OcTOopOoXHO!

Mpn HamaTbIBaHMK Ha pblyar ynpasneHus 1 B HaTAHYTOM

COCTOSIHMM kabenb MOXET NOMyYUTb NMOBPEXAEHNUS.

® VYknagbiBanTe kabenb B NpeaHa3HauYeHHoe rHe3no
yKnagKu.

® CMOTpUY PUCYHKMN.

MoHTax cbopimka D E F G H J

® CMOTPU PUCYHKMN.

Jkcnnyarauus

O6wue cBegeHus

Bpewms akcnnyamayuu
® [lpocbba cobntogatb MECTHblE NPeanMcaHus.

(] O6paTVITer B MEeCTHble aAMUHUCTPATUBHbIE OpraHbl Ana
BbIACHEHUA BpPEMEHN IKCnnyaTaynu.

Pezaynupytime dnuHy npoeoda ¢ noMowb+o kabesibHo20
3axuma K
® PerynupyiTe, noxanyncra, An1Hy NpoBoAa C NMOMOLLbO
kabenbHoro 3axuma K (1).
Mpumeyanue: WOLF-Garten Flick-Flack®
Hanpasnstowee yctporictBo WOLF-Garten Flick-Flack®
yOepXKUBaeT NpoBOJ B CTOPOHE OT pexyLuux yacten K (2).

YecmaHoeume ebicomy cpesa

BHumaHue! Bpalatowmecs pexylyme nonactu
MpoBoawuTe niobble onepauun n HacTpoiiKy 06opyAoBaHUS
TONbKO NOCMe TOro, KaKk MOTOP BbIKIOYEH M PeXyLLMe YacTu
MOMHOCTbLIO OCTAHOBUIIUCH.

® BLiknoyMTE MOTOP U OTKMIOYNTE LUTENCENb OT CETH.

1. BbITsHWTe poivar Hapyxy L (1).
2. HactpoiiTe HyxHyto BbicoTy cpe3a L (2).
3. CHoBa npwxmuTe pbivar BHyTpb L (3).

Bbicoma cpesa - CocmosiHue mpasbli

® [0 BO3MOXHOCTW KOCUTE CyXOW ra3oH, YTOObl COXpaHWUTb OEPH.
[Mpy BNa>XHOM ra3oHe 1 BbICOKOW TpaBe, BO3MOXHO, criegyeT
KOCUTb MpY YBENUYEHHOW BbICOTE Cpe3a.

® Kak npaBuno, BbICOTY cpe3a HacTpamnsatoT Ha 40 mm.

IMoOdknoyeHue K po3emke nepemMeHHbIl mok 230 eonibm, 50

ry

® ArperaT MOXHO NOAKMIOUNTB K NtoBoI po3eTke, KOTopasi UHEPTHO
3awyeHa npegoxpaHutenem 16 Amn (Mnu ManoMoLLHbIM
BKMtoyaTenem Tuna B).

MpumeyaHue: YCTPONCTBO 3aWmUTHOro otknoveHus (Y30)
Mpun NPUKOCHOBEHUM K NOBPEXAEHHBIM NMPOBOAAM 3T
3aLUMTHbIE NPUCNIOCOGNEHNSI NPEOXPaHSIOT OT AeeKTOB
130NsLMK, @ B HEKOTOPBIX CIyYasix 1 OT MOBPEXAEHHbIX
NPOBOAOB MO HaNPSHKEHNEM.

® PekomeHayeTcs noaknioyaTb 060pyaoBaHNe TOMbKO K
CETEBOW PO3ETKE, CHABXEHHON YCTPOMCTBOM 3aLLMUTHOTO
otkntoveHns (Y30) ¢ pasHOCTHbIM TOKOM He Bbile 30 MA.

® [1ns ycTapeBLUMX CUCTEM PO3ETOK MOXHO UCMONb30BaTh
MoZaepHM3npyoLmin komnnekt. ObpaTnTech 3a COBETOM K
3MEKTPUKY.

BkrniroyeHue, ebiK/Ir0YeHUe KOCUJIKU

[ KOCMJ‘IKy BKItO4aTb Ha POBHOW NMOBEPXHOCTU.

® He onpokuabiBaTb B BLICOKOI TPABE - TONMbKO B KpalHeM criydae
M.

BkntoyeHue dsuzamensi N

1. Haxmute kHonky (1) n yaepxusante eé.
2. MMputanute ckoby (2).

3. OtnycTuTe kHonky (1).

OmknroyeHue deuzamenss N
® Ortnyctute ckoby (2).

Coeembl npu Kocbbe

® Y106kl He OCcTaBanVCb MONOCKK TPaBkl, CrieflyeT BCEraa Ha
HECKOMNMbKO CaHTUMETPOB MepexnécTuiBaTh AOPOXkM cpeza O .

® [lpu kocbbe npoTaruBainTe kabenb No yxxe CKOLLUEHHOW nroLlaamn

kocbba / ynaBnuBaHue (cut / collect)

HUcnonb3osaHue pyHKkyuu Kocbbbl u c6opa L (4)

BHumanue! Bpalwarowmecs pexyuime nonactu
MpoBoanTe HacTporKy 06opyaoBaHMS TOMbKO NOCE TOro, Kak
MOTOP BbIKITOYEH U PeXyLLue YacTy NOMHOCTLI0
OCTaHOBUMUCH.
©® He BknoyanTe MOTOp A0 Tex nop, noka He otoaeTe Ha
6e3onacHoe pacCTosHWE OT PEeXYLUUX YacTew.

1. Haxwmute Ha nepekntodatens “KOCbBA/CBOP”.

2. Ecnu Heo6xoOMmo, NpyKpenute MeLok Ans cbopa Tpasbl.

3. Bkntounte motop.

79



lMpucoeduHeHue c6opHuka P

BHumanue! Bpalwatowmecs pexyiyme nonactu
[MpoBoanTe HacTporky 060opyaoBaHMs TOMLKO NOCHE TOro, Kak
MOTOP BbIKITOYEH U PeXyLLne YacTy MOMHOCTHI0
OCTaHOBWIUCh.

® He 3akpennsnte melwok Ans cbopa o Tex nop, noka He

oToiaeTe Ha 6e3onacHoe pacCTOsIHWE OT PEXYLLUX YacTeNn.

1. Ypanute TpaBOCOOPHMK.

2. [MogHvMWTe 3aLlUTHBIN KnanaH.

3. BcTaBbTe cOOpHUK KproYkamm B Masbl Ha LWaccu (CMOTpU
CTpenky).

4. OnycTuTe 3alWMTHLIN KNanaH.

OnopoxHume mMewok 0nsi cbopa

Korga mewwok ans cbop nomnoH, oTkuaHas Kpbilwka cama coboi
onyckaetca Q .

BHumaHue! Bpalyatowmecs pexyiyme nonactu
MpoBoawuTe HacTporky 060pyaOBaHNS TOMBKO NOCHE TOro, Kak
MOTOP BbIKITOYEH U PeXyLLe YacTy MOMHOCTHIO
OCTaHOBUNCH.
® BbIknounTe MOTOP M OTKNIOYMTE LWTENCENb OT CEeTK.
® OnopoxHuUTe Mewwok Ansi copa R .
® [lepep Ha4yanom paboTbl yCTpaHWUTe NOTEeHLUManbHbIe
MOMEXM Ha y4acTke KOCbObI.

@ YKkasaHus k paboTe nHAMKaTopa ypoBHS:
YTo6bl 06eCcneynTb NpaBusibHY0 paboTy MHAMKATOPa YPOBHS,
perynspHo o4uLLanTe XeCTKOW LLETKON OTBEPCTUS B MELLKe
Ans cbopa HUXe HAMKaTopa YPOBHS.

MynbuuposaHue (mulch)

[Mpu “MynbuYnpoBaHMn” TpaBa MHOTOKpPATHO paspesaeTcs
cneumanbHON pexyLlen CUCTEMON U BbIBOAUTCH Ha rPYHT. Takum
nyTém He Bo3HUKatoT oTxoabl. Kpome Toro, “mynbunpoBaHme”
3alMLLAeT ra3oH OT BbIChIXaHUSI.

YKazaHusi K Mynb4upoBaHuIo

PekomeHgaunm:

® B 3aBMCUMOCTU OT BbICOTbI TPaBbl, NPOBOAUTE
MynbynpoBaHue 1 — 2 pasa B Hegento

@ TpaBa He [0IKHa ObITb CNMLLKOM BbICOKOW UK BRaxHOW!

©® [pn MynbYMpoOBaHWUM NepemMeLLanTe yCTPOWCTBO
MeAJIeHHO

® Y[0CTOBEpPbTECh, YTO KaHarmbl PexyLumx nonacremn
HaknagblBaloTCs ApYr Ha gpyra.

® He cpesanTte Tpasy Huxe 20 MM.

@ MNpumeyaHwue:

He pekomeHayeTcs NpoBOAUTL MyfbYEHUE Ha MLIMCTBIX
yyacTkax unu crnyTaHHON Tpaee, NOCKOMNbKY N3MeNbYEeHHbI
maTepuan octaeTcs Ha MLUMCTON NOBEPXHOCTU U
nepenneTeHnax Tpasbl U He MOrnoLaeTcs NOYBOW.

@ PerynsipHo B3pbIx/MBaiiTe 1 yaobpsaiTe rasoH.

BknroveHue gpyHkyuu mynb4yupoearuss L (4)

BHumanue! Bpawarowmecs pexyime nonactu
MpoBoanTe HacTporKy 060pyA0BaHMS TOMLKO NOCHE TOro, Kak
MOTOP BbIKITIOHEH U pexyLLye YacTu NONHOCTbIO
OCTaHOBUIUCh.
@ He BknoyanTe MOTOp A0 Tex Mnop, noka He oTovaeTe Ha
6e3onacHoe pacCcTosHME OT PEXYLLMX YacTel.

1. Ypanute TpaBoCOOPHUK.

2. TloeepHuTe nepekntoyatens Ha ‘“MULCH”.

3. Bknounte moTop.

TexobcnyxusaHue

O6wme cBeageHud

BHumaHue! Bpalyatowmecs pexyiyme nonactu

Mepep Havanom Mo6oro TEXHNYECKOro 06CMyX1BaHNS NN
YUCTKM:

® OTKMIoYMTE WTEncenb oT CeT.

® He kacaiiTecb BpalLlaloLLMXCs fonacTeil.

Yuctka

® [locne kaxaomn Kocbbbl YACTUTL KOCUITKY METESKOA.

® PerynspHo oyvwanTe MynbyYvpyOLLMIA KnamnaH ¢ NOMOLLbI0
meTénkn S .

® He o6nmBaTtb KOCWUIKY BOZOW.

XpaHeHue B 3MMHUI nepuop,

® [locne Kaxgoro ceaoHa kocb0bl TIaTeNbHO ouunLianTe Bawy
KOCUMKY.

® OceHblo 0TNpaBnsaiTe Bally KOCUIKY B CEPBUCHYIO MacTepCKyto
WOLF-Garten gnsi koHTpons.

® XpaHuUTe KOCUIKY B CyXOM MOMELLEHUN.

CwmeHa pexywux nonacten T

® [Ipu Nobbix onepauusx ¢ nonacTamMu, CoeaUHUTENbHLIMU
TAraMU U PEXYLLYMI HOXaMU NPEXAE BCEro OTKMoUnTe
LTencesib OT CETU M HaleHbTe 3aLUMTHbIE NepYaTKu.

BHumaHwme!

Mocne nepeToyky NonacTi MOXET HapyLUUTHCS

H6anaHcupoBka.

® [lepeTaymBaiite NONAcTN TONbKO B CNeLManu3vpoBaHHON
MacTepcKoW, NOCKosbKy npasuna esonacHocTn TpebyoT
Hagnexalien npoBepku 6anaHCMpPoBKK.

® [IpoBoauTe 3amMeHy nonacTen TonbKO B CneLuanu3vipoBaHHON
macTepckon. O6s13aTenbHO NCNOoNb3YNTe AUHAMOMETPUYECKUIA.
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3anyacTtu

3aka3s Ne 0O603HayeHune nsgenus OnucaHue nsgenus
4904 031 CBOpHWK C MHAMKATOPOM 3anonHerus (34)
4907 031 CBOpHUK ¢ MHAMKaTOpPOM 3arnonHerus (37)
4970 031 CBOpHWK C MHAMKATOPOM 3anonHeHus (40)
WG742-04341 Vi 34 XB HosxeBon 6pyc 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB HoxxeBown 6pyc 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB HoxeBol 6pyc 40 cm

YcTpaHeHue Henonagok

MNpo6nema Bo3moxHas npuyMHa YcTtpaHeHue

HecnokolHblIli xoa, cunbHas | ¢ Hox noepexaéH Mactepckas WOLF-Garten

BMOpauys arperata » PackpyTunocb KpenneHue Hoxa CM. cTpaHuLy 80 (CMeHa pexyLumx nonacrei)
+ [pepoxpaHuTenb NOBPeXaEH OnekTpuk

» MNoBpexaeHne kabens

BHumaHue! Yoap Tokom npu noBpexaeHuun

kabens

Ecnu kabenb paspesaH unu noBpexaeH, nnaskui

npegoxpaHuTenb He Bceraa cpabaTbiBaerT. Macrepckas WOLF-Garten

® He npukacanTecs k kabernto 4o Tex nop, Noka He
OTKIMIOYNUTE CETEBOW LUTENCENb OT PO3ETKN.

® [loBpexaeHHbI kabenb cnegyeT NOMHOCTLIO
3aMeHUTb. YMHUTb NPOBOZ, C MOMOLLbIO
N30MSILMOHHON NEHTbI 3anpeLLaeTcs.

[Oeuratenb He paboTaeT

HepocraToyHas * Hox 3atynuncs Mactepckaa WOLF-Garten

ynaBnvMBaemocTb / cM. cTpaHuuy 80 (OnopoxHMUTe MeLLOK AN
+ 3acopwurncsa cbopHUK
NpPOV3BOAMNTENBHOCTbL MPU cbopa)

Kocbbe * He nogxopsias BbicoTa cpesa CM. CTpaHuuy 79 (YcTtaHoBUTE BbICOTY Cpe3a)

B cny4yae coMHeHusi Bceraa o6palyatbcs B cepBucHyto mactepckyto WOLF. BHumaHue, nepen kaxaow npoBepKoi Uy BbiNonHeHUeM padoTt
Ha HOXe crieAyeT OTKIMYaTb KOCUIKY U U3BMEKaTb LWUTEKePHbIN pasbEém.

MapaHuua

B Ka)kLo U3 cTpaH LeNCTBYIOT rapaHTUiiHbIe YCNoBUA,
yCTaHOBNEHHbIE (PMPMON-U3rOTOBUTENEM U UMMOPTEPOM
nsnenva. Ecnv npuymMHoOi HencnpaBHOCTY U3AENUA NMOCHYXMUAN
nedeKTbl MaTeprana unv c6opku, To TakMe HercnpaBHOCTM
ycTpaHatoTcA 6e3Bo3Me3LHo. Mo Bonpocam rapaHTUIMHOro
peMoHTa cleayeT obpalaTbcA B YyNOAHOMOYEHHbIN CEPBUCHIN
LLeHTp.
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Felicitari la cumpararea produsului firmei WOLF-Garten

Cititi cu atentie instructiunile de folosire si familiarizati-va
cu elementele de comanda si cu folosirea corecta a
acestui utilaj. Utilizatorul este raspunzator pentru
accidentarea altor persoane sau a bunurilor acestora.
Respectati indicatiile, explicatiile si prescriptiile tehnice.

Nu Iasati niciodata copii sau alte persoane, care nu
cunosc instructiunile de folosire, sa foloseasca utilajul de
tuns gazonul. Adolescentii sub 16 ani nu au voie sa
foloseasca utilajul. Reglementarile locale pot sa limiteze
varsta minima a utilizatorului.

Cuprins

Instructiuni pentru siguranta . . . . . ... ... ... 82
Montaj . . . . . . @ v it e e e 83
Utilizare . . ... ... .o oo oo oo 84
Intretinere . . . . . .. ... 85
Piesedeschimb. ... ................ 85
Inlaturarea defectiunilor . . . . . ... .. ... ... 86
Conditidegarantie . ... .............. 86

Caracteristicile de echipare - vedere de ansamblu

— Motor cu un randament extrem de ridicat si un cuplu ridicat

— Foarte silentios si cu vibratii minime

— Sistem CCM: cosire (cut), captare (collect), acoperire cu strat
vegetal (mulch) — totul cu un singur aparat

— regulator central pentru inaltimea de tdiere cu 5 trepte

— manerrabatabil pentru economisirea de spatiu la depozitare si un
transport facil

— regulator pentru inaltimea manerului cu 2 trepte

— sac de captare spatios, usor de golit, cu indicator de nivel de um-
plere

Instructiuni pentru siguranta

Semnificatia simbolurilor

Avertizare!

Tineti terte

Tnaintea punerii in
functiune cititi
instructiunile de
folosire!

persoane la
distanta, in afara
zonei
periculoase!

Atentie! Tineti cablul de

Cutit ascutit - alimentare la

fnaintea lucrarilor distanta de

de intretinere siin unealta
taietoare!

cazul deteriorarii Py
cablului scoateti
stecherul din
priza!

vil> OB

Indicatii generale

® Aceasta cositoare pentru tuns gazonul este proiectata pentru
ngrijirea suprafetelor cu iarba si gazon din domeniul privat. Din
caugza periclitarii corporale a utilizatorului sau al altor persoane nu
este permisa utilizarea in alte scopuri a cositoarei

® Nu cositi niciodata daca se afla persoane, dar mai ales copii si
animale, in apropiere.

® Cositi numai la lumina zilei, sau cu iluminare artificiala
corespunzatoare.

inainte de cosit

® Nu cositi niciodata, fara sa purtati incaltdaminte adecvata si
pantaloni lungi. Nu cositi nicodaté desculti sau cu sandale
ugoare.

® \Verificati terenul pe care va fi utilizatd masina, si indepartati toate
obiectele ce pot fi apucate si aruncate.

® Verificati cablul instalat in exteriorul utilajului si cablul de
alimentare, sa nu fie deteriorate sau imbatranite (fragilitate).
Folositi-le numai daca sunt in stare ireprosabila.

® Reparatiile cablului trebuie sa fie facute numai de catre
profesionisti.

® \Verificati frecvent dispozitivul de colectare iarba, sa nu fie uzat
sau deformat.

® Verificati inainte de utilizare (verificare vizualad), daca uneltele
taietoare si fixarile lor sunt tocite sau deteriorate. inlocuiti uneltele
taietoare tocite sau deteriorate numai sub forma de set complet,
pentru a nu genera dezechilibrari.

Cabluri

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri electrice
Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat, siguranta fuzibila
nu se declanseaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul inainte de a scoate stecherul din priza.
® Cablul deteriorat trebuie inlocuit complet. Peticirea cablului
cu banda izolanta este interzisa.
® Utilizati exclusiv cabluri prelungitoare cu o sectiune minima de
3x 1,5 mm?si o lungime max. de 25 m:
— in cazul cablurilor cu manta din cauciuc, nu mai usoare decat
tipul HO 7 RN-F
— n cazul cablurilor cu manta din PVC, nu mai usoare decét tipul
HO5 VV-F (cablurile de acest tip nu sunt adecvate pentru
utilizare permanenta in aer liber - ca de ex.: pozare subterana
pentru bransarea unei prize de gradina, bransarea unei pompe
pentru iazuri sau depozitare in aer liber)
® Stecherele si racordurile trebuie sa fie protejate contra stropirii cu
apa.
® Utilizati un dispozitiv de protectie fata de curentii vagabonzi
(RCD), calibrat pentru nu mai mult de 30 mA.
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® Fixati cablul de alimentare in dispozitivul pentru descarcarea de
tractiuni mecanice. Nu lasati sa se frece de muchii, sau obiecte
ascutite. Nu striviti cablul cu usa sau cu fereastra. Nu este
permisa indepartarea sau suntarea dispozitivelor pentru cuplare
(de ex.legarea manetei de comanda direct pe ghidon)

in timpul tunderii ierbii

® Nu basculati utilajul atunci cand porniti motorul, in afara de cazul
in care utilajul trebuie sa fie basculat la pornire. Tn acest caz nu
basculati mai mult decat este neaparat necesar, si ridicati doar
acea parte a utilajului care este indepartat de utilizator. Verificati
ntotdeauna ca ambele maini sa se afle in pozitia de lucru, inainte
ca utilajul sa fie agezat din nou pe sol.

® Atentie, pericol! Unealta taietoare se mai roteste putin dupa
oprire!

® Respectati distanta de siguranta conferita de lungimea
ghidonului.

® Cuplati motorul numai in cazul in care picioarele dv. se afld la o
distanta sigura de uneltele taietoare.

® Asigurati-va ca cositoarea sta stabil, mai ales in cazul terenurilor
n panta. Nu alergati niciodatd, inaintati calm.

® Pe terenurile in panta cositi oblic fata de panta, nu in sus si in jos.

® Pe terenurile in panta este recomandata atentie marita in cazul
schimbarii directiei.
® Nu cositi pe terenuri cu panta accentuata.

® Fiti deosebit de atent cand intoarceti si trageti cositoarea spre dv.

® Decuplati cositoarea in cazul in care o basculati, o goliti sau o
transportati, de ex. de la sau la gazon sau peste o alee.

® Nu utilizati niciodata utilajul cu dispozitivele de protectie
deteriorate, sau in cazul in care lipsesc dispozitivele de protectie,
precum dspozitivul deflector si/sau dispozitivele de colectare
iarba.

® Atentie, nu apucati de cutitele Th migcare.

® Nu apropiati niciodatd mainile sau picioarele de piesele care se
rotesc.Nu va agezati in fata deschiderii de evacuare a ierbii

® Niciodata sa nu ridicati sau sa purtati o cositoare care are motorul
pornit.

® Nu deschideti niciodata clapa de protectie dacd motorul inca
functioneaza.

® Tnaintea scoaterii dispozitivului de colectare a ierbii: Opriti
motorul si asteptati oprirea completa a uneltei taietoare. Dupa
golirea dispozitivului de colectare a ierbii fixati-l cu grija.

® Nu mergeti niciodata cu motorul Th mers peste pietris - pericol de
lovire cu pietre!
® Evitati, In masura in care este posibil, sa tundeti iarba uda.
® Decuplati utilajul si scoateti stecherul si asteptati pana ce utilajul
se opreste, daca de ex.:
— parasiti utilajul
— eliberati un cutit care se blocase
— verificati utilajul, 1l curatati sau doriti sa lucrati la el
— in cazul in care ati dat peste un corp strdin, verificati daca
utiliajul s-a deteriorat, si efectuati reparatiile necesare.
— in cazul in care cositoarea vibreaza puternic din cauza
dezechilibrarii (decuplati imediat si cautati cauzele).
— doriti sa efectuati lucrari de reglare sau de curatare.
— verificati daca cablurile de conectare sunt torsionate sau
deteriorate.
— Tn cazul in care cablul de alimentare se deterioreaza in timpul
functionarii, trebuie sa fie decuplat imediat de la retea. Nu
atingeti cablul nainte de a fi separat de la retea.

intretinerea

A Atentie! Cutit rotativ
Inainte de orice operatiune de intretinere si de curatare:
® Scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

® \Verificati in mod regulat ca toate suruburile de fixare vizibile si
toate piulitele, n special cele ale traversei pentru cutit, sa fie
strénse, si dacéa este cazul mai strangeti-le.

® Atentiel Schimbarea cutitului sau reascutirea cutitului trebuie sa
fie facuta de un atelier specializat, pentru ca dupa desfacerea
pieselor trebuie sa fie efectuala o verificare a echilibrarii conform
normelor n vigoare cu privire la siguranta.

® Utilizati numai piese de schimb WOLF-Garten originale, in caz
contrar nu aveti garantia ca cositoarea dv. corespunde normelor
cu privire la siguranta.

® Nu depozitati cositoarea in spatii umede.

Evacuarea deseurilor

Nu aruncati aparatura electrica in gunoiul menajer.
Reciclati aparatura, accesoriile si ambalajul in mod
ecologic.

Montaj

Fixati barele ghidonului A B C

Atentie!

Cablul se poate deteriora in timp ce indoiti sau scoateti bara

de guidare.

® |Introduceti cablul in dispozitivul de protectie impotriva
indoirii.

® \ezifi gurile.

Montarea saculuicolector D E F G H J

® \ezifigurile.
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Utilizare

General

Program de utilizare
® V& rugam sa respectati prevederile regionale.

® |nformati-va asupra programului de functionare la autoritatile dv.
locale.

Introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a cablului K
® Varugam sa introduceti cablul prin dispozitivul de protectie a
cablului K (1).
Nota: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® impiedica apropierea cablului de
dispozitivul de taiere K (2).

Fixati inaltimea de taiere
Atentie! Cutit rotativ
Efectuati lucrari/reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a
oprit motorul i cutitul.
® Opriti motorul si scoateti stecherul din priza.
1. Trageti maneta spre exterior L (1).
2. Ajustati inaltimea dorita pentru téiere L (2).
3. Apasati maneta din nou spre interior L (3).

inéltimea de tdiere - starea ierbii

® Cositi pe céat posibil cadnd gazonul este uscat, pentru a proteja covorul
de iarba. In cazul gazonului umed si inalt cositi eventual la o inaltime
mai mare.

® De regula se regleaza o inaltime de 40 mm.

Racord la priza (curent alternativ 230 Volt, 50 Hz)
® Utilajul poate fi racordat la orice priza care este protejata cu o
siguranta lenta de 16 Amp. (sau comutator LS tip B).
Nota: Dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
Aceste dispozitive de protectie va protejeaza, atunci cand
atingeti fire deteriorate, impotriva defectelor de izolatie, iar in
anumite cazuri si atunci cand atingeti fire sub curent.
® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decat la o priza
de curent protejata de un dispozitiv de protectie impotriva
curentului rezidual (RCD), cu un curent rezidual de cel mult
30 mA.
® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Pornirea si oprirea cositoarei

® Porniti cositoarea pe o suprafata plana.
® Nuiniarba inalta - daca este cazul basculati-o doar cat este
necesar M .

Pornirea motorului N

1. Apasati butonul (1) si mentineti-I.
2. Trageti de manerul (2).

3. Eliberati butonul (1).

Oprirea motorului N
® |asati liber manerul (2).

Sfaturi pentru cosire

® Pentru a nu rezulta fasii distincte de gazon, trebuie ca
intotdeauna traseele de cosire sa se suprapuna cétiva centimetri

0.
® in timpul operatiei de cosire filati cablul pe suprafata deja cosita

cosire / colectare (cut / collect)

Activarea functiei de cosire / colectare L (4)

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.
® Nu porniti motorul pana cand picioarele dumneavoastra nu
se afla la o distanta sigura fata de cultit.
Indepértati sacul colector.
Mutati intrerupétorul la ,CUT/COLLECT".
Atagati sacul de colectare daca este nevoie.
Porniti motorul.

ropnp =

Fixarea sacului colector P

Atentie! Cutit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.
® Nu atasati sacul de colectare pana cand picioarele
dumneavoastra nu se afld la o distanta sigura fata de cutit.
1. Ridicati clapa de protectie.
2. Atarnati sacul colector cu carligele in deschiderile din sasiu (vezi
sdgeata).
3. Asezati clapa de protectie.

Goliti sacul de colectare

Atunci cand sacul de colectare este plin, placa rabatabila coboara
singura Q .

Atentie! Cutit rotativ

Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.

® Opriti motorul si scoateti stecherul din priza.

® Goliti sacul de colectare R .

® Tnlaturati posibilele blocari din spatiul de téiere inainte de a
ncepe.

@ Instructiuni pentru nivelmetru:
Pentru o functionare eficienta a nivelmetrului, curatati in mod
regulat orificiile de sub nivelmetru din sacul de colectare, cu o
perie de mana.

alizarea de gunoi vegetal (mulch)

La “realizarea de gunoi vegetal” iarba este taiata de mai multe ori cu
un sistem special de taiere, si este depusa din nou pe sol. Astfel nu
rezulta resturi de iarba. In plus “gunoiul vegetal” protejeazd gazonul
de uscare.
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@ Instructiuni pentru mulcire

Recomandam:

@ in functie de lungimea ierbii, mulcirea se face 1 -2 x pe
saptamana

® larba nu trebuie sa fie prea fnaltd sau prea umeda!

@ Tnaintati lent in timp ce efectuati mulcirea

® Aveti grija s& se suprapuna canalele lamelor.

® Nu taiati iarba mai mult de 20 mm.

@ Nota:

Mulcirea nu este recomandabila in cazul ierbii afectate de
muschi sau incalcite, deoarece materialul taiat ramane pe
suprafata acoperitd cu muschi si/sau incalcita si astfel nu poate
fi absorbit in pamant.

® Afanati cu scarificatorul si ingrasati gazonul in mod regulat.

Activarea functiei de realizare a gunoiului vegetal L (4)

Atentie! Cultit rotativ
Efectuati reglaje asupra aparatului numai dupa ce s-a oprit
motorul si cutitul.
® Nu porniti motorul pana cand picioarele dumneavoastra nu
se afld la o distanta sigura fata de cutit.
1. Indepartati sacul colector.
2. Rotiti comutatorul in pozitia “MULCH”.
3. Porniti motorul.

intretinere

General

Atentie! Cutit rotativ
Tnainte de orice operatiune de intretinere si curatare:
® scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de functionare.

Curatarea

® Dupa fiecare operatie de cosire vad rugam sa curatati cositoarea
cu o perie de mana.

® Curatati la intervale regulate de timp clapa pentru gunoi vegetal
cu o perie manuala S .

® n nici un caz nu stropiti cositoarea cu apa.

Depozitarea peste iarna

® Dupa fiecare sezon de cosire executati o curatare temeinica a
cositoarei.

® Toamna controlati cositoarea dv. prin intermediul unui atelier
agreat de firma WOLF-Garten.
® Depozitati cositoarea in spatii uscate.

Schimbarea lamelor T

® Pentru orice lucrari effectuate asupra lamelor, tirantilor si barelor
port-degete, mai intai scoateti stecherul din priza si puneti-va
manugile de protectie.

Atentie!

Se poate produce un dezechilibru dupa reascutirea lamei.
® Reascutiti intotdeauna lamele intr-un atelier specializat,
deoarece trebuie efectuata o verificare a echilibrului

conform normelor de tehnica a securitatii.

® Schimbati intotdeauna lamele intr-un atelier specializat. Este
nevoie obligatoriu de o cheie de torsiune.

Piese de schimb

Nr. comanda Denumirea articolului
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

Descrierea articolului

Sac colectare cu indicator al nivelului de umplere (34)
Sac colectare cu indicator al nivelului de umplere (37)
Sac colectare cu indicator al nivelului de umplere (40)
Traversa pentru cutit 34 cm

Traversa pentru cutit 37 cm

Traversa pentru cutit 40 cm
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inlaturarea defectiunilor

Problema Cauza posibila

Functionare dezechilibrata, |+ Cutit defect
vibrare intensa a utilajului |+ Cutit sl&bit din fixare

+ Siguranta defecta
* Defectiuni ale cablurilor

Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri
electrice
) . Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat,
motorul nu functioneaza siguranta fuzibila nu se declangeaza intotdeauna.
® Nu atingeti cablul Tnainte de a scoate stecherul
din priza.
® Cablul deteriorat trebuie inlocuit complet.
Peticirea cablului cu banda izolanta este
interzisa.
+ Cutit tocit

Cosire cu rezultate slabe / » Sacul colector infundat
Colectare proasta a ierbii

+ In&ltime de taiere neadaptata

in caz de dubii solicitati intotdeauna un atelier WOLF-Garten pentru service.

Remediere
Atelier de service WOLF-Garten

a se vedea pagina 85 (Schimbarea lamelor)

Electrician

Atelier de service WOLF-Garten

Atelier de service WOLF-Garten

a se vedea pagina 84 (Goliti sacul de
colectare)

a se vedea pagina 84 (Fixati indltimea de
taiere)

Atentie, cositoarea se va opri in cazul oricarei verificari sau lucrari la cutit, si se va scoate stecherul din priza.

Conditii de garantie

In fiecare taré sunt valabile conditiile de garantie editate de
societatea noastra sau de importator. In timpul perioadei de garantie
defectiunile datorate unui defect de material sau de fabricatie se vor
repara in mod gratuit. In cazul producerii unei defectiuni care se
fncadreaza in garantie, va rugam sa va adresati centrului de
desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.
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Satin Aimig Oldugunuz WOLF-Garten Cim Bigme Makinesinden Dolayi Sizi Kutlariz

Kullanim kilavuzunu dikkati bir sekilde okumaniz ve
cihazin kullanim unsurlarini ve dogru kullaniimasini tam
olarak 6grenmeniz 6nem tagimaktadir. Kullanici tgtinci
sahislarin can ve mallarina gelebilecek her turli zarardan
kendisi mesuldir. Lutfen uyarilari, agiklamalari ve
talimatlari tam olarak uygulayiniz.

Cocuklarin ve kullanim talimatlariyla agina olmayan diger
sahislarin ¢im bigme makinesini kullanmasina higbir
zaman izin vermeyiniz. 16 Yasindan kuguklerin bu cihazi
kullanmalari yasaktir. Kullanicinin asgari yas sinirlamasi
yerel ydnetmeliklere tabiidir.

icindekiler

Donanim 6zelliklerine genel bir bakig

— Yiksek etki derecesine ve yiiksek devire sahip motor
— Cok sessiz ve titresimi dusik
— CCM Sistemi: Bigme (Cut), toplama (Collect), Saman 6rtlist

Glvenlik Uyarilart . . . .. ..o oo oo 87 (Mulch) - tam tek bir alet ile

Montaj . . . . . v v o i i e 88 — 5'li merkezi kesme ylksekligi ayari

CaliStiMMa « v v v v e e et e e e 89 - :(etzer:rj‘:e:ktasarruf eden ve kolay tagima amaci ile katlanabilir

u

Baklm ------------------------- 90 — 2'“ tutamak yuksekllgl ayal'l

YedekParcalar. . . . . . .. v v i v i i 90 - Dolum seviyesi géstergesine sahip, kolay bosaltilabilir, hacimli

Arizalarin Giderilmesi . . . . . ..o oo .. 91 toplama torbasi

Garanti. . . . . ¢ v e e e e e e 91

Giivenlik Uyarilar

Sembollerin Anlamlan Gim Bigmeden Once
Uyan! Uglinci ® Saglam ayakkabilar ve uzun pantolon giymeden asla ¢im
Kullanmaya sahislari tehlike bigmeyiniz. Asla giplak ayakla veya hafif sandaletlerle gim
baslamadan énce boélgesinden bigmeyiniz.
kullanim uzaklastiriniz!

> OP

talimatlarini
okuyunuz!

Dikkat!

Keskin kesme
bigcaklari — bakim
yapmadan 6nce
ve arizalarda
elektrik fisini
prizden cekiniz.

Baglanti
kablosunu
bicaklardan
uzak tutunuz!

Genel Uyarilar

® Bu ¢im bigme makinesi, 6zel milke ait alanlardaki ot ve gimlerin
bakimina yénelik tasarlanmistir. Kullaniciya yonelik fiziksel

® yaralanma tehlikesi nedeniyle gim bicme makinesi bagka amaglar
icin kullaniimamalidir.

® Yakinda insanlarin, 6zellikle de gocuk ve hayvanlarin oldugu
yerlerde asla ¢im bigmeyiniz.

® Cimleri sadece giin 1s1ginda veya uygun yapay isiklandirma
altinda bigniz.

® Makinenin kullanilacagi araziyi kontrol ediniz ve takilip firlatiima
olasiligi olan tim nesneleri uzaklastiriniz.

® Cihazin digsina monte edilmis baglantilari ve elektrik kablosunu
hasar ve yaslanma (kirilganlik) yéniinden kontrol ediniz. Ancak
kusursuz durumdaysa kullaniniz.

® Kablo lzerindeki onarimlar sadece yetkili servis tarafindan
yapiimahdir.

® Cimen toplama tertibatini dlizeli olarak asinma veya islevsellik
kaybi yéniinden kontrol ediniz.

® Kullanmadan 6nce (gorsel muayeneyle) kesici aksami ve
bunlarin sabitleme pargalarini kérlesme ve hasar yéninden
kontrol ediniz.

® Dengesizlige bagl titresimi 6nlemek igin kdrlesmis veya hasarli
kesici aksami her zaman set halinde degistiriniz.

Kablo

Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik garpmasi

Kablo kesildiginde veya hasar gordiginde, giivenlik sigortasi

her zaman hareket etmez.

® Elektrik fisini prizden gikarmadan énce kabloya
dokunmayin.

® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir. Yalitilan bir bantla
kablonun yamanmasi yasaklanmistir.
® Sadece asgari enine kesiti 3 x 1,5 mm? ve maksimum uzunlugu
25 m olan uzatma kablolari kullanin:
— eger lastik hortum hatlari s6z konusuysa, o zaman HO 7 RN-
F modelinden hafif olmamalidir
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— eger PVC-hatlari s6z konusuysa, o zaman HO5 VV-F
modelinden hafif olmamalidir (bu modeldeki hatlar, disarida
slrekli kullanim i¢in uygun degillerdir - 6rnedin: bir bahge
prizinin badlantysy, birg 6let pompasynyn badlantysy veya
acykta depolama icin yer alty kablo ddpemeleri gibi).

® Fis ve baglantilarin su sicramasina karsi korumali olmasi
gerekmektedir.

® Kacak elektrik limiti 30 mA'’i asmayan bir kagak elektrik koruma
tertibati (RCD) kullaniniz.

® Baglanti kablosunu kablo gekme kuvveti azalticisina
sabitlenmelidir. Kabloyu kenarlara, sivri veya keskin esyalara
surttirmeyiniz. Kabloyu kapi esiklerine veya pencere
araliklarinda sikistirmayiniz. Calistirma salterleri ¢ikartilmamali
veya by-pass yapiimamalidir(érnegin tutma kolundaki salter
kolunun baglanma

Cimleri bigerken

® Cihazin galistirilirken egilmesinin gerekmesi durumu disinda
motoru galistirirken makineyi egmeyiniz. Bu durumda da
makineyi ancak kesinlikle gerekli oldugu kadar egin ve sadece
kullanici tarafinda olmayan kismi egin. Cihazi tekrar zemine
koymadan dnce her iki elinizin de galisma konumunda
oldugundan emin olunuz.

® Dikkat, tehlike! Bigaklar motor durduktan sonra dénmeye devam
etmektedir!

® Tutma kollarinin olugturdugu mesafeyi koruyunuz.

® Motoru ancak ayaklariniz bigaklardan glivenli bir mesafedeyken
calistinniz.Ozellikle agagi meyillerde ayaklarinizi saglam
basiniz. Asla kogsmayiniz, sakince yuriyerek ilerleyiniz.

® Ozellikle asagI meyillerde ayaklarinizi saglam basiniz. Asla
kosmayiniz, sakince yurlyerek ilerleyiniz.

® Meyilli yerlerde ¢imleri yukari ve asagi dogru degil, her zaman
yokusa ¢apraz biginiz.

® Meyilli yerlerde siirus istikametini degistirirken 6zellikle dikkat
ediniz.

® Asiri meyilli yerlerde ¢im bicmeyiniz.

® Cimleri geriye dogru bigerken ve makineyi kendinize dogru
cekerken 6zellikle dikkatli olunuz.

® Cim bicme makinesini érnegin ¢im bicmek igin veya yollarin
Uzerinden egerken, rolantide galistirirken veya tasirken motoru
kapatiniz.

® Cim bigme makinesini, koruyucu tertibatlar veya koruyucu 1zgara
hasarliysa veya 6rnegin engelleyici levha ve/veya ¢im toplama
tertibatlari gibi entegre edilmis koruyucu tertibatlar takili degilken
asla kullanmayiniz.

® Dikkat! Dénen bigaklara dokunmayiniz.

® Ellerinizi asla dénen pargalarin yakininda tutmayiniz. Gim tahliye
deliginin 6niinde durmayiniz.

® Cim bigme veya ayaklarinizi makinesini motoru galigirken asla
kaldirmayiniz veya tagimaya tesebbis etmeyiniz.

® Motor calismaya devam ederken koruyucu kapagi asla
agmayiniz.

® Cim toplama tertibatini ¢ikartmadan 6nce: Motoru kapatiniz ve
bigaklarin durmasini bekleyiniz. Cim toplama tertibatini
bosalttiktan sonra tekrar dikkatli bir sekilde sabitleyiniz.

® Motor calisirken asla gakillik zemin tzerinden gegmeyiniz — tag
sigrayabilir!

® Mumkin oldugu élgide 1slak gimleri bigmeyiniz.Ornegin
asagidaki durumlarda gim bigme makinesini kapatiniz ve
makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

® Ornegin asagidaki durumlarda gim bigme makinesini kapatiniz ve
makinenin tam olarak durmasini bekleyiniz:

— Cim bigme makinesinin yanindan ayrilirken.

— Sikismis bir bigagi ¢ozerken.

— Cim bigme makinesini kontrol ederken, temizlerken ve
Uzerinde galigirken.

— Bir yabanci cisme carptiginizda ilk olarak ¢im bigme
makinesinin zarar gérmediginden emin olunuz ve gerekli
onarimlari yapiniz.

— Cim bigme makinesi dengesizlige bagh asin titrestiginde
(motor hemen kapatiniz ve sebebi arastiriniz.)

— Ayar veya temizlik calismasi yapmak istediginizde.

— Elektrik baglantilari dolagsmissa veya hasar gérmisse.

— Elektrik kablosunun kullanim sirasinda hasar gérmesi
durumunda hemen prizden ¢ekiniz. Prizden ¢ikartilana dek
kabloya dokunmayiniz.

Bakim

Dikkat! Doner kesici bigak

Tum bakim ve temizlik galigsmalari yapiimadan énce:
® Elektrik fisini gikarin.

® Donen bigaklara dokunmayin.

o Ozellikle bigak kolu olmak lizere, gériiniirde olan tiim sabitleme
civatalarini ve somunlarinin siki olup olmadiklarini kontrol ediniz
ve gerekiyorsa sikistiriniz.

® Dikkat! Pargalar ¢ikartildiktan sonra guvenlik yénetmelikleri
uyarinca denge testleri yapilmasi gerektiginden, bigaklarin
degistiriimesi veya bilenmesi her zaman yetkili bir serviste
yapilmalidir.

® Aksi takdirde ¢im bigme makinenizin glvenlik ydnetmeliklerine
uygun oldugu konusunda garantiniz olamayacagindan sadece
WOLF-Garten orijinal yedek parcalari kullaniniz.

® Cim bicme makinesini rutubetli yerlerde birakmayiniz.

Atik Bertarafi

Elektrikli arag gerecleri ev atiklariyla birlikte bertaraf
etmeyin. Techizati, aksesuarlari ve ambalajlarini
gevre dostu bir yéntemle geri dondstarin.

Montaj

Tutma kolunun sabitlenmesi A B C

Dikkat!

Tutma gubugunu katlarken veya disariya ¢ekerek
cikarirken kablo hasar gérebilir.

® Kabloyu bukulmeye karsi koruyucunun icine déseyiniz.

® Bkz. sekiller.

Cim toplama torbasinin monte edilmesi D E F
G H J

® Bkz. sekiller.
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Calistirma

Genel

Calistirma saatleri

® Litfen yerel yonetmeliklere uyunuz.

® Cim bicme makinesini calistirabileceginiz saatleri yerel yetkili
merciden égrenebilirsiniz.

Kabloyu gerilim gidericiden gegirin K
® Ltfen kabloyu gerilim gidericiden gecirin K (1).
Not: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® kabloyu keskin cisimlerden uzak
tutar K (2).

Kesme yiliksekliginin ayarlanmasi

Dikkat! Doner kesici bycak
Cihaz Uzerindeki ¢calisma/ayar islemlerini yalnizca motor
kapatildiktan ve freze normal duragan haline déndiikten sonra
yapin.
® Motoru kapatyn ve elektrik fipini gykaryn.

1. Kolu disa dogru ¢ekiniz L (1).

2. lstediginiz kesme yiksekligini ayarlayiniz L (2).

3. Kolu tekrar igeri dogru itiniz L (3).

Kesme yiiksekligi — Cimlerin durumu

® Topragin Ust katmanina zarar gelmemesi igin mimkiinse
cimenleri kuruyken biginiz. Nemli ve yiksek ¢imlerde gerekirse
kesme yiksekligini arttiriniz.

® Kesme yiksekliginin genel olarak 40 mm diizeyinde ayarlanmasi
Onerilmektedir.

Prize baglanti (Alternatif akim 230 Volt, 50 Hz)
® Cihaz, 16 Amperlik bir sigortaya (veya B Tipi LS-galterine)
baglanmis her tirll prize takilabilir.
Not: Geride kalan akimdan koruma aleti
Bu koruyucu aletler hasar géren tellere dokunurken ve bazi
durumlarda hasar géren elektrik ylkli tellere dokunurken
yalitim hatalarina kargi koruma saglar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini éneririz.

® Eski kurulumlar igin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine daniginiz.

Cim bigme makinesinin ¢alistirilmasi, kapatiimasi
® Cim bigme makinesini diz bir zeminin tzerinde cgalistiriniz.

® Yiksek ¢im Uzerinde galistirmayiniz — burada gerekirse makineyi
egdiniz M .

Motorun ¢alistirilmasi N

1. Dugme (1)e bastiriniz ve basik tutunuz.
2. Masayi (2) gekiniz.

3. Dugme (1) serbest birakiniz.

Motorun kapatilmasi N
® Masayi (2) serbest birakiniz.

Cim bicmeyle ilgili 6neriler

® |astik izleri gtkmamasi igin kesim yollarinin her zaman birkag
santimetre ortlismesi gerekmektedir O .

® Cim bigme sirasinda kabloyu 6nceden kestiginiz alanin
Uzerinden gekiniz.

Cim bicme / Toplama (cut / collect)

Cim bigme / ¢im toplama fonksiyonunun ¢alistiriimasi L (4)

Dikkat! Doner kesici bycak
Cihaz Uzerindeki ayar iplemlerini yalnyzca motor kapatyldyktan
ve freze normal duradan haline déndikten sonra yapyn.
® Ayaklarynyz frezeden glvenilir mesafede uzakta oluncaya
kadar motoru galyptyrmayyn.
1. Anahtary “CUT/COLLECT (KES/TOPLA)"ya getirin.
2. Gerekirse, toplama ¢antasyny askyya alyn.
3. Motoru galyptyryn.

Toplama torbasinin asiniz P

Dikkat! Doner kesici bigak
Cihaz Uzerindeki ayar islemlerini yalnizca motor kapatildiktan
ve bigak aleti normal duragan haline déndikten sonra yapin.
® Ayaklariniz bigaktan gtivenilir mesafede uzakta oluncaya
kadar toplama g¢antasini takmayin.

1. Gim toplama torbasini ¢ikartiniz

2. Koruyucu kapagi kaldiriniz.

3. Kancalitoplama torbasini sasi (izerindeki deliklere asiniz (bkz. ok

isareti).
4. Koruyucu kapag! kapatiniz.

Toplama torbasinin bosaltiimasi
Toplama gantasi doldugunda, kapak kendiliginden diser Q .

Dikkat! Doner kesici bigak
Cihaz Uzerindeki ayar islemlerini yalnizca motor kapatildiktan
ve bigak aleti normal duragan haline déndikten sonra yapin.
® Motoru kapatin ve elektrik fisini gikarin.
® Toplama gantasini bosaltin R .
® Baslamadan dnce potansiyel engelleri kesme alanindan
alin.

@ Diizey gostergesi igin talimatlar:
Dizey gostergesinin verimli bir sekilde ¢alismasi igin toplama
cantasindaki diizey gdstergelerinin altinda bulunan delikleri el
firgasi kullanarak diizenli bir sekilde temizleyin.
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Mulchen (mulch)

“Mulchen” islemi sirasinda ¢imler 6zel bir kesme sistemiyle birden
fazla kes kesilmekte ve tekrar topraga aktariimaktadir. Béylece ¢im
atigi olusmamaktadir. “Mulchen” islemi ayrica gimleri kurumaya karsi
korumaktadir.

Malglama talimatlari

Onerilen:

® Cimenlerin boyuna bagli olarak, haftada 1 — 2 x kez
malglayin

Cimen ¢ok uzun veya ¢ok i1slak olmamalidir!
Malglarken acele etmeyin

Bicak kanallarinin Gst Uste binmesi igin dikkat edin.
20 mm'den uzun gimleri kesmeyin.

Not:

Yosunlu veya birbirine girmis ¢imlerde malglama yapilmasi
tavsiye edilimemektedir, ¢linkl kesilen malzeme yosunun
ylzeyinde ve/veya birbirine giren kisimda kalmakta ve
dolayisyla zemn tarafindan emilememektedir.

® Cimleri dlzenli olarak topraklayin ve gubreleyin.

Mulch fonksiyonunun devreye sokulmasi L (4)

Dikkat! Doner kesici bycak
Cihaz tizerindeki ayar iblemlerini yalnyzca motor kapatyldyktan
ve freze normal duradan haline déndiikten sonra yapyn.
® Ayaklarynyz frezeden guvenilir mesafede uzakta oluncaya
kadar motoru galyptyrmayyn.
1. Cim toplama torbasini ¢ikartiniz
2. Salteri “MULCH” konumuna getiriniz.
3. Motoru galyptyryn.

Bakim

Genel

Dikkat! Déner kesici bigak
Tum bakim ve temizlik galismalari yapiimadan 6nce:
® elektrik figini ¢ikarin.

® Donen bigaklara dokunmayin.

Temizlik

® Her ¢cim bigme sonrasinda ¢im bigme makinesini bir el fircasiyla
temizleyiniz.

® Mulch kapagini duizenli araliklarla bir el fircasiyla
temizleyiniz S .

® Cim bicme makinesine asla su puskurtmeyiniz.

Kis aylarinda saklama

® Her ¢im bigme sezonundan sonra ¢im bigme makinesini ayrintili
bir bicimde temizleyiniz.

® Sonbaharda ¢gim bigme makinenizi bir WOLF-Garten yetkili
servisinde kontrol ettiriniz.
® Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayiniz.

Bigak degisimi T

® Bicgak, baglama ve kesme gubuklari (izerinde yapilan tim
calismalarda ilk 6nce elektrik fisini prizden ¢ikarin ve koruyucu
eldivenleri giyin.

Dikkat!
Bigag! biledikten sonra denge bozuklugu olusabilir.
® Bicaklari daima 0zel bir atdlyede bileyin, ¢linkl guivenlik
diizenlemelerine gore dengesiz olma kontroli yapiimalidir.
® Bigaklari daima 6zel bir atlyede degistirin. Kesinlikle tork
anahtari gerekmektedir.

Yedek Pargalar

Siparis No. Uriiniin ismi
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

Uriindin Tarifi

Dolum seviyesi gostergesine sahip ¢im toplama torbasi (34)
Dolum seviyesi gostergesine sahip ¢im toplama torbasi (37)
Dolum seviyesi gostergesine sahip ¢im toplama torbasi (40)
Bigak kolu 34 cm

Bigak kolu 37 cm

Bigak kolu 40 cm
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Arizalarin Giderilmesi

Sorun

Duzensiz ¢alisma, cihazda
asiri titresim

Motor galismiyor

Bigme performansi kotu /
Cim toplama performansi
kotu

Olasi Sebep

* Bigak hasarli

* Bigak sabitlemesinden ¢ikmis

 Sigorta hasarli

» Kablo hasari

A Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik
carpmasi
Kablo kesildiginde veya hasar gérdiginde,
glvenlik sigortasi her zaman hareket etmez.

® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan 6nce kabloya
dokunmayin.

® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir.
Yalitilan bir bantla kablonun yamanmasi
yasaklanmistir.

* Bigak korlesmis

» Cim toplama torbasi tikanmis

» Kesme yiksekligi uygun degil

Siipheli durumlarda her zaman bir WOLF-Garten yetkili servisine bagvurunuz.
Dikkat! Bigaklari her kontrol etmeden veya bigaklar iizerinde ¢galismadan dnce kapatiniz ve prizden gekiniz.

Yardim

WOLF-Garten Servis Atélyesi
bakiniz sayfa 90 (Bigak degisimi)
Elektrik uzmani

WOLF-Garten Servis Atdlyesi

WOLF-Garten Servis Atdlyesi

bakiniz sayfa 89 (Toplama torbasinin
bosaltiimasi)

bakiniz sayfa 89 (Kesme yuksekliginin
ayarlanmasi)

Garanti

Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalat¢inin verdigi garanti
yonetmelikleri gegerlidir. Bu yonetmelikler kapsamindaki arizalari,
eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, lcretsiz tamir ediyoruz.
Boyle bir durumda saticiniza veya size en yakin temsilciligimize veya

bayimize bagvurunuz.
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Zuyxapnthipia yia Tnv ayopd tou mpoiovrog WOLF-Garten

AioBdoTe 1iIg Odnyieg Xpriong oXoAaoTIKA Kai
€COIKEIWDOEITE PE TO aTOIXEIO XEIPIOUOU KAl TN OWOTH XPrRon
Tou PunxavruaTog. O XeIPIoTAG gival uTTeUBUVOG YIa
QTUXAMOTO, WG TTPOG AAAG ATONA 1) OXETIKA HE
TIEPIOUTIOKA TOUG aToIxeia. MpoaégTe TIg uTTOdEIEEIG,
OIEUKPIVATEIG Kal TTpodIaypagEg.

Ta oToixeia Tou €§OTTAICHOU CUVOTITIKA

Mnv a@rivete ToTE TTaIdIA 1) GAAG dToua, Ta OTTOIC dEv
yvwpigouv Tig 0dnyieg XpAoNG va XpnaihoTrololy Tnv
KOUPEUTIKR pnxavr yka¢ov. N€ol KaTw Twv 16 eTwv dev
EMTPETTETAI VO XeIpi(ovTal Tn ouokeun. MNpoooxn oTig
TOTTIKEG PUBUIOEIG, EVOEXETAI VO KaBopidouv To 6pIo
NAIKiag yia Tn Xprion Tg pnxavig.

—  Kivnmipag pe eEaipeTikd uwnAd Babuod ammddoong kal uwnAn
poT aTPEWNg

Mepiexopeva — 2Zxedo6v abopufo kal xwpig kpadaauoug
3 i — Zuotnua CCM: Kot (Cut), ouMoyn (Collect), dnuioupyia

YTTOBEICEIG AOPAAEING « « v v v v i 92 XOPTOMTIGOpaTOC (Mulch) — OAX HE Mol GUOKEUN
ZUVOPMOAOYNON « =« v e v e e e e e e e e e e e 94 - Kevrpikr 5-TTAf pUBUIoT OWoUgS KOTIRS
AEITOUPYIO + v v e e e e e e e e e e e e e e e e e e 94  — [luooduevn Aar yia eGoikovounon xwpou oty

i aTroBrkeuan Kal EUKOAN PETAPOPA
ZUVTI']pr]O'I'] ....................... 95 _ 2_-”)\,1 pl:le}JIOT] l'JljJOUQ )\GBng
N 0 71, Yo [ 11 96 — MeydAog odkog GUANOYAS e GVETO GBEINOUA Kal EVOEIEN
AVTIHETOTION BAOBWV « « + v v v v e v v e v e e e 96 0Td6uNg mAfpwang
Eywinon - « & v v o e e e e e e e e e e e 96

Ymrodeifeig aoc@algiag

Emeéiynon Twv cuufoAwv Mpiv ard 10 KOUpEPaA
Mposidotroinon! KpatroTe Tpital ® Na unv KOupeUETe TTOTE XWPIG va GopdTe KAEIOTA TTatrouTola A
AloBdaTe Tpiv aropa pakpid paKkpU TTavTEAOVI. Mnv KoupeUeTe TTOTE EUTTOANTOI i} PE EAaQPIG
{ j 5 amé v évapen és améd ™My oavdaNa.
AeiToupyiag Tig EMKivVOuvN ® EéyETE TO £50OG, TTOU TTPOKEITAI VO XPNGIUOTIOINCETE TO
Odnyieg Xprong! e | Tepoxi! HNXGVNHG KOl OTTOPOKPUVETE OAQ Ta QVTIKEIEVA, TIOU EVBEXETAl
va £10poPnBoUV 1 va EKTIVOXTOUV.
I#N ® ECetdoTe TOV EEWTEPIKG GUVOESEUEVO aywYd OTO PNXAVNUA Kal TO
KaAwdio ouvdeang yia ¢nuid ) ynpavon (€Toipo yia pRgn). To
UNxdAvnua va xpnolpoTroleital uévo g€ dyoyn KatdoTaon.
n S . ® Ol eTmoKeUéG 0TO KOAWDIO va SievepyoUuvTal pévo amod KATolov
poooxn! Mokpid 1o 151K
g Koptepd paxaipia NAEKTPIKO . ) L ) )
KOTTG — TTPIV TT6 KaAGBIO oTTd Tal ® EAéyxete TNV sy’KcTaomon GUANoYNG X6pTOU CuXVA yia @Bopd
N ouvTAPNON epyoAcia koTTAg! Kl TTAPOHOPPWOEIS.
TpaBAgTE TV ° ® EA&yETe TTpIV atrd TN XPron (OTITIKOG EAEYX0G), EGV Ta EPYAAEia
e 5% Tpida aTé To KOTTNG KOBOUV KAAG Kal OI OTEPEWOEIG TOUG Eival owoTES. Na
NAEKTPIKG BIKTUO. @ oANGCeTe @Bappéva epyaAsia KOTTAG A QUTA, TTOU €XOUV CNUId )
&] Oev KOBouV AANO KaAS PEVO WG OAOKANPO OET, yia va un
dnuioupynBei TTpORANa aTnv euBUypapun Asiroupyia.

EVIKEC TTAPATNPHOEIS KaAwdio

®  AUTI| 1) KOUPEUTIKI| UNXavr YKagov TpoopileTal yia T Npoooxn! HAektpotrAngia amé gBappéva kakkdia
TIEPITIOINGN IBIWTIKWV KATIWV HE YKoV 1 ypaoidl. Adyw EKBEong Orav 10 Kg)\wélo KOB’ETQI ) @OeipeTal, dev evepyoTTolgiTal TIAVTA
TOU OWMATOG TOU XEIPIOTH OF KiVBUVO ) KOUPEUTIKK unxavn n Bpuariida aogaleiag.
YKagOV Oev EMTPETTETAI Va XPNnOIMoTToINBEi yia GAAoug oKoTToUG: ® Mnv ayyiCeTe To KOAWDIO, TTPIV BYGAETE TO KOAWSIO

® Na unv KoupeUeTe TOTE, O6TAV BpioKovTal KOVTd dToua, 1I81aiTEpa ® Tpopodoaiag Ao TNV Tpila.
Taidid A K’GTO'K'IB'O" o ] ) ® To KATEOTPOHPEVO KOAWSIO TTPETTEN TIAVTA va avTikadioTaTal.

® NaKoUpeUeTe HOVO UE TO WG TNG NUEPTS ) UE AVTIOTOIXO TEXVNTO ATTayopeUETal N ETTIOKEUN TOU KAAWSIOU PE HOVWTIK TaIVia.
PWTIGHO. ® No XPnOIHOTIOIETE ATTOKAEIOTIKG KOl MOVO KAAWDIA TIPOEKTAONC

pe eAGXIOTN BlaTopr Twv 3 X 1,5 mm? Kai Pe PEYIoTO PAKOC Ta 25
m:
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— OTOV TTPOKEITAI VIO KAAWDIA AACTIXEVIWY OYWYWYV, OUTA Va unv
eival eAagppuTtepa atéd Tov 100 HO 7 RN-F
— oT1av TpokeITal yia kaAwdia PVC, autd va unv givai
eAagpuTepa atoé Tov TUTTo HOS VV-F (KaAwdia autol Tou
TUTTOU ¢V gival KATAAANAa yia péviun Xprion o€ e§wTePIKOUG
XWPOUG - OTTWG TT. X.: UTTOYEIA TOTTOBETNON yia TN oUvdEDon Wiag
Tpi¢ag KATTOU, oUvdEaN avTAiag aivipiBaviol | utaidpia
atrofnkeuon).
® O pileg kal ol guvdeopol Ba TTpéTTel va gival adidBpoxEg.
® XpnoiyotroinoTe didtagn mpooTtaaciag AavBacpévou pelpaTog
(RCD) pe AavBaapévo pedpa Ox1 TepIoadTePo atré 30 mA.
® XTePEWOTE TO KOAWDIO OUVSEDNG OTN ATTOPOPTION EAENG. Mnv
a@AveTe va TPiRETal TO KAAWDIO 0€ OKWEG, HUTEG 1) O€ QIXUNPda
avTiKeipeva. Mnv paykwveTe 10 KOAWDIO péoa atrd OXITHEG
TOPTWV 1 oXIoPEG TTapaBUpwy. O1 SIGKOTITEG eV ETTITPETTETAI VA
aTropakpuvovTal f va yepupwvovTtal (Tr.X. 00140 Tou poxAoU
aAayig otn Bdon AaBwv)

Kard To KoUpepa

® Kard Tnv ekKivnan Tou KIvnTAPA eV ETTITPETTETAI N KOUPEUTIKN
pnxavn va €xel avatrodoyupioel, EKTOG €AV TTPETTEI N KOUPEUTIKN
VO avaonkwOei katd Tn diadikaoia. € AUTAV TNV TTEPITITWON VA
TNV YUPVATE, JOVO OO0 TTPAYMATIKG ATTQITEITOI KAl VO
QAVOONKWVETE HOVO TNV TTAEUPd, TTOU BpioKeTal avTiBETANE TO
xeIpioTr. EAEyETE TTAvVTa Ta dUO xépia va BpiokovTal og BEon

€pyaaiag, TPoToU TO nXAvnua ToTTo0eTNOEN Kal TIAAI 0TO £D0POG.

® T[Ipoooxr, Kivduvog! Ta epyaAeia KOTTAG AeIToupyoUV Kal €K TV
uoTEPWV!

® Na Tnpeite TNV amdoTAON 00PAAEiag, TTou TTPodiaypPdPouV ol
AaBég odrynong.

® Na evEPYOTTOIEITE TO HOTEP POVO OTAV T TTODIO 0OG BPioKOVTAI O
aoc@aAn amdéoTaon atrd Ta EPYOAEia KOTTAG.

® Na TTpoaéxeTe va ExeTe oTaBepr B€an, 1IBI0iTEPA O€ KATNPOPA.
MoTé pnv TpéxeTe AAAG va BadieTe oTabepd

® Na KOUPEUETE 0€ KATNPOPIKA OnuEia TTAVTa EyKAPOTIa TTPOG TNV
KAion, 6x1 TTPOG Ta TTAVW 1 KATW.

® e KOTNPOPEG €ival ONUAVTIKO va deiXVETE 1ID1AITEPN TTPOTOXT),
o6Tav aAdleTe TNV KaTEUBUVON £pyaaiag.

® Na pnv KoupeUEeTe O€ IBIQITEPA KATNPOPIKA OnuEia.

@ Na €ioTe TTOAU TTPOCEKTIKOI, 6TV KOUPEUETE avATTOda KAl TPARATE
TNV KOUPEUTIKHA TTPOG TO PEPOG OOG.

©® Na KAEIVETE TNV KOUPEUTIKA pNXavh, 6Tav TNV avaTpETTETE,
odnyeite adeia f TN YETAPEPETE, TT. X. a1 KOl TTPOG TO YKaAZOV Kal
e eCodpopIa.

® Na pnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TNV KOUPEUTIKA TOU YKACOV PE
eAATTWHOTIKEG DIOTALEIGC ATPAAEIQG 1) TIPOCTATEUTIKA TTAEyATA i
XWPIG TOTTOBETNPEVEG TIG TIPOCTATEUTIKEG, TT. X. AQUAPIVES
mpdokpouong iy / kai dlatd&eig auAoyng ypaaidiol

® Mnv mdveTe TIG AeTTIOEG, TTOU YUPIdouV.

® Mnv @épveTe o€ €TTAQN Ta XEPIa 1) Ta TTOdIA 0AG KOVTE O€
TEPIOTPEPOUEVA £EaPTANATA. MNV OTEKEDTE UTTPOCTA ATTO TO
dvolypa amoppiyng ypaaidiou.

® [IpoToU avOONKWOETE TNV KOUPEUTIKA A TNV KOuBaAdTe aAAOU va
OBAvETE TO POTEP.

® Mnv avoiyete TNV TTPOOTATEUTIKY) Bupida TTOTE KaTtd TN SIdpKEIa
NG A&IToupyiag Tou POTEP.

® [lpiv amo TNV agaipean Tng didtagng ouAloyng ypaaidiou:
>BA0TE TO POTEP Kal TTEPIPEVETE TNV AKIVNTOTIOINGN TWV
€PYOAEiWV KOTTAG.

® MeTd 1O Gd€IOOPQ VO OTEPEWVETE OXOAAOTIKA TN dIdTagn
ouMoyng ypaaidiou.

® Na pnv TEPVATE PE TOV KIVNTHPaA O€ AsIToupyia TTAvw atrd XaAiki
— Kivduvog xTutrnudTwy atmo TG TETPEG!

® Otrou auTd yiveTal va pnv KOUpeUETE 0€ BPEYUEVO YKalov.

® ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNMA, TPORAETE TN TTPICa KAl TTEPIPEVETE

va aKivnToTroinBei, étav . X.

— ATTOpOKPUVEDTE aTTO TNV KOUPEUTIKNA

— ATreAeUBEPWVETE EVa UTTAOKOPIOKEVO Paxaipl

— EA€yxeTe i} KaBAPICETE TNV KOUPEUTIKI PNXAVH

— Orav BprikaTe Tavw o€ £va {Evo owpa, BeRaiwBeite TTpwTa
€AV N KOUPEUTIKA A Ta epyaAcia KOTTAG uttéaTnoav ¢nuid.
AvTigeTwTTIOTEEU954 KaTapXNV TTPWTA TN ¢nIC.

— H koupeuTikA ToAavTedeTal UTTEPBOAIKA Adyw PN euBUYpapung
Aerroupyiag (oBroTe To poTép Kal Bpeite TV aitia)

— O¢éAeTe va dievepynoTe epyaoieg pUBUIONG A Kal KaBapiopou

— EAéyxeTe edv Ta kaAwdia oUvOEDNG EXOuv El0po@NOEi
“TpauparioTei”.

— Edv 10 kaAwdIo olvdeong TdBel ¢nuid kaTd Tn xprion, Ba
TIPETTEI VA aTTOoUVOEDET apéowg atmd To NAekTPIKO dikTuo. MV
OKOUWTTATE TO KOAWDIO, GV dev aTTOCUVOEDET TTPWTA ATTO TO
NAEKTPIKO BiKTUO

H ouvTtApnon

MNpoooxn! MepioTpe@dpevn Aemida KOTITN
Mpiv a1md KABe epyaaia ouvThpnong kal kabapiopou:
® AgaipéaTe To KaAwdio Tpo@odoaiag.
® Mnv ayyiCete TIG AeTTidEG O€ AciToupyia.
® OAeg o1 opatég Bideg aTepéwang kal Ta TragIpddia, 1Idiaitepa TNG
Bdaong paxaipioy, va eAEyxovTal TOKTIKA yia OTEPEN B€an Kal va
gua@iyyovTal.
® [IPOZOXH! AlevepyrioTte ahhayr| axaipiwv f akovioua
MaxaIpIwV POVo o€ éva eEEIDIKEUUEVO TUVEPYEID, DIOTI HETA TNV
apaipean Twy €apTNUATWY auTwy Ba TTPETTE va yivel EAeyxog
€UBUYPAPMIONG CUPPWVA PE TIG UTTODEIEEIG aTPaAEiag.
® Na xpnoipoTrolgite povo yvriola avioAAakTikd Tng WOLF-Garten,
SI0QOPETIKA BEV £XETE KAMia yyunan OTI N unxavn
QVTATTOKPIVETAI OTIG DIATAEEIG aoPAAEiag.
® Mnv a@AveTE TO PNXAvNHa O€ UYpoUg XWPOoUG

Ai1dBeon atroppIgdTWY

Mnv S10BéteTe NAEKTPIKO EEOTTAIONO O€ OIKIOKA
aTTopPiPaTa. AVAKUKAWVETE TOV EOTTAIONO, Ta
€COPTAMATA KOl TN CUCKEUOOIO TOUG WE TPOTTO QIAIKO
TIPOG TO TTEPIBAAAOV.
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ZuvapuoAdynon

Zrepéwon mAéypatog AaBwvy A B C

Mpoooxn!

Mrtropei va kaTaoTpagei To KaAwSdIO KaTd TNV avadiTTAwon

TNV avdamTuén g papdou xeIipIopou.

® BdATe TO KOAWDIO OTO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA KOTA TNG
Kapyng.

® BA£TTE QTTEIKOVIOEIG.

TomoBétnon odkou cuMoyig D E F G H J

® BA£TTE ATTEIKOVIOEIG.

AsiToupyia

Fevika

Dpeg xprions
® [Ipocoxr OTIG TOTTIKEG PUBUICEIG.
@ [TAnpo@opnBEeiTe TIG WPES KOIVAG NOUXIag.

Tpogodorrare T0 KAAwWSIO Ao TNV avakouIoTIKN BaABida
raong K
® [lapakaAoUue, TPOPODOTAOTE TO KAAWDIO ATTO TNV AVAKOUPICTIKN
BaABida Taong K (1).
Znueiwon: WOLF-Garten Flick-Flack®
To WOLF-Garten Flick-Flack® kpaTtdel To KaAwdIo Yakpid atmrd
T povada kotmg K (2).

KaBopiore 10 Uog Kotnig

Mpoooxn! NepioTpe@odpevn Aemida KOTITN
ApxioTe TIG epyaaieg/pubpioeigc oTov e§oTTAIoUS Pdvo agol To
MOTEP €XEI OTAUATAOEI KOI TO EPYAAEIO KOTTAG £XEI
aKIvnTOTTOINBE.
® >(BroTe To PoTEP Kal TPAPRASETE To KAAWDIO TpoYodoaiag.

1. TpaBnrgre To yoxAd TTpog Ta €§w L (1).

2. PuBuioTe 10 {nTOUPEVO Uwog kotrig L (2).

3. MiéoTte To poxAS gavd pog Ta péoa L (3).

"Ywog korri¢ — Karaoraon ykafov

® Na koupeUeTe POvo aTeyvd yKadov, yia va TTpo@UAdooeTe TN pida.
>¢ Bpeypévo kal ynAd ypaaidl evOEXOPEVWG VA KOUPEUETE PE
wnAoTePO UWog KOTTAG. Katd kavova va

® puBpicete éva Uwog Kot aTré 40 mm.

Zuvéeon orn mpi{a (EvaAdlacodusvo psuua 230 V, 50 Hz)
H guokeun ptropei av ouvdeBei o€ KABe NAekTPIKA TTapoxr (TTpica), N
oTroia £xel a0QaNIOTEl Pe pia ao@dAeia pe xpovuaTépnon 16 Amp. (A
d1akoTrTN LS 10TT0G B)
ZnueEiwon: ZUOKEUN TTPOOTACIOG OO Trapapévov pedpa
AUTEG O CUOKEUEG TTPOCTOCIOG OOG TTPOCTATEUOUV OTAV
ayYigeTe KATEOTPAUPEVA GUPHOATA, ATTO CQAANATA HOVWONG KAl
0€ OPIOUEVEG TTEPITITWOEIG, ETTIoNG éTav TTabaivouv BAGRN Ta
peupaTOoPOpa oUpUaTa.

® YuvioTOoUWE va BAeETe TO pnydvnua uoévo atnv Tpica
PeUUATOG, N OTTOIO TTPOCTATEUETAI OTTO CUOKEUN
TpoaTaaiag ammd apapévov pelpa (RCD) e rapapévov
pelpa oxI TTavw amo 30 mA.

® [0 TTAAIEG EYKATOOTATEIG TTOPEXETAI EEOTTAIOUOG
ETTIOKEUNG. ZUPBOUAEUTEITE NAEKTPOAGYO.

Evepyormoinon Kai amevepyorroinon KOUPEUTIKAS

® ¢ emimedo £50¢og

® Edv eival duvatov 6x1 o€ YynAd ypaovdl — Edv xpeidgetal
avakAivare Tnv koupeuTikry M .

Morép eviog N
1. TMatAoTe 10 KOUWTT (1) KOI CUYKPATAOTE TO.
2. TpaPngre n Aapn (2).

)

3. AgAoTe 10 KoupTri (1) TTAAI EAeUBEPO.

Morép ekt6¢ N
® AmeAeuBepwoTe T Bdon (2).

ZupPouAég yia To Koupepa

® [0 va pnv dnuioupyolvTal Awpideg aTo ypaaoidl, Ba TTPETTEl ol
d1ddpopol KOTTAG va KaAUTITovTal TIdvTa PEpIKkG ekatooTd O .

® TpaPr&re To KAAWDIO aTTd TNV ETTIPAVEIA, TTOU £XETE KOUPEWEI
nan.

KoUpepa / ZuAAoyn (cut / collect)

Evepyomoinan Asitoupyiag koupéuarog/ouAroync L (4)

Mpoooxn! MNepioTpe@opevn Aerida KOTTTN
ApxioTe TIg pubpioeig oTov EEOTTAIOHO POVO 0POU TO OTEP £XEI
OTOUATACEI KOl TO EPYAAEi0 KOTIAG €XEl OKIVNTOTTOINOEI.
® Mnv BAAETE UTTPOCTA TO POTEP PEXPI TO TTODIA 0OG VO
Bpiokovtal o€ ac@aln amdoTaon aTd T0 EpyaAEio KOTTAG.
ATTOPOKPUVETE TO GGKO GUAAOYNG.
['upioTe Tov diakoTTN 01N Bé0n “KOMH/ZYAAOTIH”.
KpepdoTe Tov odko cuhAoyAg av xpeiddeTal.
BdATe pmmpooTd 1O POTED.

pobd=
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Kpéuaoua odkou guAdoyrigc P

Mpoooxn! NepioTpe@dpevn Aemida KOTITN
ApxioTe TIg pubuioeig oTov €EOTTAIONG POVO POU TO HOTEP EXEI
OTOMATACEI Kal TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI OKIVNTOTTOINOEI.
® Mnv mpoocapudoeTe TOV 0GKO GUAAOYAG PEXPI Ta TTODIO 0OG
va BpiokovTal o€ ao@aAr aréoTacn atod To EpyaAeio
KOTTAG.
1. ZnkwoTe T Bupida TTpooTadiag.
2. Kpepdote 10 0dK0 GUANOYAG HE TOUG YAvT{OUG OTA QVOiyUaTa GTO
oaai (BAETTe BEAOG).
3. TomoBetroTe {avd Tn Bupida acPaAeiag.

Ad¢sidore Tov 0dko ouAdoyng

‘Otav yepiogl 0 0dkog GUAOYNG, TO TITEPUYIO XAUNAWVEL OTTO POVO
Tou Q.

Mpoooxn! NepioTpepopevn Aemida KOTITN
ApxioTe TIg puBpioeig oTov £EOTTAIONG POVO aPOU TO HOTEP EXEI
OTAPATACEI KAl TO EPYOAEIO KOTTAG £XEI AKIVNTOTTOINOE.
® 2BAoTe TO MOTEP Kal TPARAETE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag.
® AdeidoTe To odko ouMoyric R .
® A@aipéaTe mOAVES PPayEG OTO DIACTNMA KOTIAG TTPIV
EeKIVAOETE.

@ 0dnyieg yia Tov deikTn 0TAOUNG:
MNa ammoteAeoyartiki Aeitoupyia Tou deiktn oTGBUNG, KaBapileTe
TOKTIKA TIG OTTEG KATW aTré Tov OEiKTn 0TABUNG OTOV OAKO
oUANoYNG e pia Bolptoa XeIpdg.

Agitoupyia (mulch)

Kard tn Acitoupyia “mulch” To x6pTo KOBETON PE Eva €10IKO oUCTNHA
KOTIAG TTOAOTIAEG POPEG Kal eTTavaEPETal Eava oTo £dagog. ‘ETol
dev dnuioupyouvTal okouTTidia x6pTou. EmimmpéoBeta n Asiroupyia
“mulch” TTpo@uUAGoTEl TNV TTIPOCIVADA ATTO TO OTEYVWHA.

Odnyieg XOPTOKOTITIKAG

[MpoTteivoupe:

©® AvdAoya pe To TTdX0G Tou Ypaaidiol, KoupEReTe 1 — 2 x Tnv
efdoudada
To ypaoidl dev TTpETel va gival TTOAU wnAo 1) TTOAU uypd!
KoupéReTe pe xapnAn taxdtnta
MpooétTe va GUPTTITITOUV Ta KAVAAIO TwV AETTIOWV.
Mnv k6BeTe TO ypaoidl TTdvw atrd 20 mm.

@ Znueiwon:

To koUpepa Tou yKagdv dev ouvIOTATAl O€ TTEPITITWON TTOU TO
ypaoidl éxel TTpooAnBei atrd Bpua ry gival yTTAgypévo, yiati To
UAIKG TTOU KOBETOI JévEl TNV eTTIRAVEIR TwV BPUwV KaI/f) TNG
MTTAEYHEVNG HACOG KI €TOI OEV PTTOPET VO atToppo®nBei atrd To
£00@pogG.

® XKdPeTe Kal NITTAIVETE PE KOTTPIA TO YPOOidI TAKTIKG.

Evepyomoinon Asitoupyia Mulch L (4)

Mpoooxn! MNepioTpe@opevn Aetmida KOTITH
ApxioTe TiIg pubpioeig aTov £0TTAICUS POVO aPoU TO POTEP EXEl
OTOUATACEI KOl TO EPYAAEIO KOTTAG €XEI OKIVNTOTTOINOE.
® Mnv BAAETE UTTPOCTA TO POTEP PEXPI TO TTODIA 0OG VO
Bpiokovtal o€ aoc@aAr amdéaTaon aTd T0 EPYAAEio KOTTAG.
1. ATmTopaKkpUVETE TO GAKO GUAAOYNG.
2. TupioTe 10 dloKOTITN 0TN Agitoupyia “MULCH”.
3. BdATe YyTTPOCTA TO POTEP.

ZuvTthpnon

Cevikd

Mpoooxn! NepioTpe@dpevn Aemida KOTITN

Mpiv atmd KGBe epyaaia ouvTApnong Kai kabapioyou:
® TpapfréTe T0 KAAWSIO TPOYODOTIAG.

® Mnv ayyileTe TIG AeTTideg o€ AsiToupyia.

KaBapiopég

® Metd amd KdBe KoUpepa KaBapioTe TNV KOUPEUTIKF) YE OKOUTTAKI
XEIPOG.

® Na kaBapileTe o€ TOKTA dlaoTAPATA TO KAATTETO mulch pe pia
okouTra Xelpdg S .

® 3¢ KOpia TTEPITITWAON va Pnv Pi¢ETE OTNV KOUPEUTIKA vePS aTro
AdoTixo.

ATtroBikeuon 10 XEIHWVA

® AlgvepynoTe PETA TO TEAOG TNG KOUPEUTIKAG 0aIOV OXOAATTIKO
KOBAPIoUa OTNV KOUPEUTIKT).

® EAEyETE TNV KOUPEUTIKA TO QOIVOTIWPO aTTd €Va OUVEPYEID
Service Tng WOLF-Garten.

® ATOBNKEUETE TNV KOUPEUTIKA 0€ KAEIOTO XWPO.

AAAayR Aemridwv T

® o oTmroladnTToTe epyacia oTIg AeTTidEg, TIG pdpdoug oUeuEng Kail
KOTTAG, TTpWTa a1rd OAQ, aQaIPETTE TO KOAWDIO TPOPODOTiag Kal
POPECTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

MNpoooxn!

Metd 10 TPOYXIONA TNG AeTTidOG PTTOPET VO TTPpOKUWEl TTPORANO

CuyoaTdbpuiong.

® [ldvTa va TpoxiCeTe TIG AeTTideg o€ €181KO EPyaOTApIO, apou
eKeil yiveTal EAeyxog TN CuyoaTABUIONG CUPPWVA HE TOUG
KavoviopoUg ao@aAEiag.

® [1dvta va aAAddeTe Aetrideg o€ €10IKO £pyaaTrplo. ATTaiTeiTal
UTTOXPEWTIKA KAEIBI.
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AVTOAAOKTIKG

Ap. NMapayyeAiag. Ovopaoia gidoug
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi 40 XB

MNepiypaen idoug

>3KoGg GUANOYNG pE EVOEIEn O0TABUNG TTARPWaNG (34)
>3Kog OUNOYNAG pE EvOeIgn oTddung TTARpwaong (37)
>dkog oUANoYNG pe Evdeign aTaBung TARpwang (40)
Bdon paxaipiwv 34 ekatooTd

Bdon poxaipiwv 37 ekatooTd

Bdon poxaipiwv 40 ekatooTd

AvTtipeTwTion BAaBwyv
Mpo6BAnua Méavn aitia

AvpaAn Asitoupyia, 1oxupr | * Maxaipl EATTWHATIKG
TAAAVTWOT TOU UNXOVAPATOG : : 5 X
* Mayxaipl AUBNKe aTTd TN OTEPEWON
* ACQAAEIO EAATTWHATIK

* BAd&Bn oto kaAwdio

Mpoooxn! HAekTpotrAndia amd @Bapuéva

KaAwSia

‘Ot1av 10 KaAWSIO KOBETAI 1] POeipeTal, dev

gvepyoTrolgiTal TTavTa n BpuaAAida acaAeiag.

® Mnv ayyiCete TOo KOAWDIO, TTPIV BYAAETE TO
KaAwdio Tpopodoaiag atd Tnv TPica.

® To KOTECTPAUUEVO KAAWDIO TTPETTEI TIAVTA VA
avTikaBioTartal. ATrayopeUeTal n €TTIOKEUR TOU
KOAWSIOU PE HOVWTIKN Talvid.

Motép dev Aeiroupyei

* Mayxaipi dev KOBEI
Kakn amédoon koupéuarog /
Kakr) ouAhoyn * 2AdKoG OUANOYAG BOUAwpEVOG

* "YWog KOTTAG deV TTPOCAPPOOTNKE

Xe mepimTwon ap@ifoAiag avadnTioTe wAvTa éva ouvepyeio Tng WOLF-Garten.

AvTipeTTTION

WOLF-Garten Zuvepyeio yia dievépyela Service
™me

BAétTe oeAida 95 (ANayr AeTTidwv)

E€e1dikeupévog nAeKTpoAOY0G

WOLF-Garten Zuvepyeio yia digvépyeia Service
™mg

WOLF-Garten Zuvepyeio yia dievépyela Service
™me
BAETe oeAida 95 (AdeidaTe Tov 0dKo GUAAOYNG)

BAETe oeAida 94 (KaBopioTe To UWOG KOTIAG)

Mpoooxn aTreVEPYOTTOINOTE TNV KOUPEUTIKI TTPIV OTT0 KABe éAeyX0 1) TN dlEVEPYEID EPYOTIWV OTA Haxaipia Kal TPABASTE TN Trpida.

Eyyonon

Y& KGBe xwpa 1oxUouV 01 6poI £yyUnong TTou ekdOONKaV aTTd TNV
eTaIpia POG 1) aTrd TOV el0ayaywyéa. BAdBeg emdlopBwvoupe oTo
pNXavnud oag dwpedv oTo TTAdicIa TNG £yyUnong, epooov n aitia Ba
eival eAdTTwpa UAIKOU ] OQAAPQ KATOOKEUNG. Z€ TTEPITITWAN TTAPOXAG
gyyunong oteuBUveaTe OTO KATAOTNHA, OTTO TO OTTOI0 AyOPATaTE TO
pnNxavnua, r} oTo TTANCTIECTEPO UTTOKATAOTNHAG HOG.
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Enhorabuena por la compra de su producto WOLF-Garten

Lea este manual atentamente y familiaricese con los
elementos de mando y el uso correcto del aparato. El
usuario es responsable por accidentes causados a ot-
ras personas o sus pertenencias. Observe las indicaci-
ones, explicaciones e instrucciones.

Nunca permita que nifios o personas que no descon-
ozcan el manual de instrucciones utilicen la cortadora
de césped. Los menos de 16 afios no deben utilizar
esta maquina. La edad minima del usuario puede estar
regulada por normas locales.

Contenido

Indicaciones de seguridad . . . . .. ... ... ... 97
Ensamblaje. . . . . . . . . oo oo 98
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Recambios. . . . . . . . . o oo 100
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Garantia . . . . . . . e e e e e e e e e 101

Las caracteristicas del equipamiento a primera vista

— Motor con grado de eficacia muy elevado y par de torsién muy
elevado

— Vibracion silenciosa y baja

— Sistema CCM: Cortar (Cut), recoger (Collect), cubrir (Mulch),
todo con un aparato

— Ajuste de altura de corte central 5 piezas

— Manilla plegable para almacenamiento ahorrando espacio y
transporte facil

— Ajuste de altura de agarre 2 piezas

— colector espacioso con indicacién de nivel casi vacio

Indicaciones de seguridad

Significado de los simbolos

jAdvertencia!
jLea este manual
antes de poner peligro a las

en marcha la A personas ajen-

maquina! as!

1A

iMantenga fue-
ra del area de

jAtencion! - Cu- iMantenga el
chillas cortantes cable de ali-

- iDesenchufe el mentacion ale-
enchufedelared jado de las
antes de las ope- cuchillas!

raciones de man-
tenimiento y
cuando el cable
esté dafado!

vi> OB
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® Esta cortadora de césped esta disefiada para operaciones de
cuidado del césped y de superficies con hierba en el ambito
particular. La cortadora de césped no debe usarse para otros
fines por los riesgos de lesiones corporales del usuario o de
otras personas.

® No utilice la cortadora de césped nunca en cercania de otras
personas, especialmente de nifos.

® Utilice la cortadora de césped solo en condiciones adecuadas
de luz.

Indicaciones generales

Antes de cortar

® Siempre utilice el cortacésped llevando calzado firme y pan-
talones largos.

® Nunca corte descalzo o en sandalias.

® Compruebe que el terreno en el que vaya a utilizar el corta-
césped esta acondicionado. Elimine todo objeto que podria
ser lanzados por la maquina.

® Compruebe que el cable de red y los cables en el exterior de
la maquina no estan dafados o fragiles por envejecimiento.
Utilicelos solo si estan en perfecto estado.

® Compruebe que el colector de césped no esta desgastado ni
deformado.

® Compruebe que la cubierta protectora esta firme y no esté
fragil por envejecimiento.

® Compruebe (inspeccion visual) que las cuchillas y sus fijacio-
nes no estan desafiladas ni dafiadas.

® Reemplace las cuchillas desafiladas o dafiadas siempre en su
juego integro para evitar que estén desequilibradas (véase
“Mantenimiento”, pagina 100).

Cable

A jAtencion! Riesgo de electrocucion por cables dafia-
dos
El diferencial no siempre queda activado cuando el cable
esta cortado o dafado.
® No tocar el cable antes de haya desenchufado el en-
chufe de la red de alimentacion.
® Reemplazar siempre el cable completo cuando esta da-
fiado. Esta prohibido reparar el cable con cinta aislante.
® Haga reparar el cable siempre por un especialista.
® Fije el cable de alimentacion de red en la compensacion de la
fuerza de traccion. No permita que el cable roce contra los
cantos u objetos agudos o cortantes.
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® Evite que el cable quede enganchado en aberturas de puertas
y ventanas.

® Los interruptores no deben eliminarse ni puentearse (p. €j. co-
nectando la palanca del interruptor en el tubo guia).

® Utilice exclusivamente cables de extensién con un perfil mini-

mo de 3 x 1,5 mm?y largo maximo de 25 m:

— en el caso de cables protegidos por caucho, estos no deben
pesar menos que el tipo HO 7 RN-F.

— en el caso de cables PVC, estos no deben pesar menos
que el tipo HO5 VV-F (los cables de este tipo no son adec-
uados para ser utilizados continuamente en el exterior, p.
ej.: trazado subterraneo para tomas de jardin, conexion de
bombas para estanques o para ser almacenados en el ex-
terior).

® | os cables deben estar protegidos contra las salpicaduras del
agua.

Cortando el césped

® No incline la maquina mientras conecte el motor, a no ser que
la maquina requiere ser inclinada al conectarse. En este caso,
no incline la maquina mas de los estrictamente necesario, le-
vantando solo la parte alejada del usuario. Siempre com-
pruebe que ambas manos se encuentren en posicion de
trabajo antes de volver a colocar la maquina en el suelo.

® Respete la distancia de seguridad impuesta por las barras de
la empuiadura.

® Solo conecte el motor si sus pies estan a una distancia segura
de las cuchillas.

® Asegurese de estar en postura segura. No corra nunca,
avance pausadamente.

® Corte en pendientes:
— Siempre corte en sentido perpendicular de la pendiente, y

no hacia arriba o hacia abajo.

— Tenga especial cuidado en los cambios de direccion.
— No corte en pendientes pronunciadas.

® Tenga especial cuidado si al cortar marcha hacia atras tirando
la maquina cortacésped tras usted.

® Desconecte la maquina cortacésped cuando la incline o la
transporte, p.ej. del o hacia el césped o para cruzar pasillos.

® Atencion, nunca toque las cuchillas en movimiento.

® No se coloque delante de la apertura por la que se lanza el
césped cortado.

® Antes de levantar o transportar la maquina cortacésped,
desconecte el motor y espere hasta que la cuchillas se haya
parado.

® Ajuste la altura de corte solo con el motor desconectado y las
cuchillas paradas.

® Nunca abra la cubierta protectora mientras esté funcionando
el motor.

® Antes de remover el colector de césped: Pare el motor y es-
pere a que las cuchillas se paren. Después de vaciar el colec-
tor, vuelva a fijarlo cuidadosamente.

® No cruce nunca superficies de gravilla con el motor
encendido - jpeligro de lanzamiento de piedras!

® A ser posible, no corte el césped cuando esté humedo.

® En las siguientes circunstancias habra que desconectar la
magquina, desenchufar el enchufe de red y tener la maquina
en el suelo:

— Al abandonar la maquina cortacésped

— Para limpiar las cuchillas bloqueadas

— Para inspeccionar, limpiar o realizar operaciones en la ma-
quina

— Cuando se haya tocado un objeto extrafio (primero com-
pruebe si el cortacésped o las cuchillas estan dafiados. En
este caso, elimine primero el dafio).

— Cuando el cortacésped presente vibraciones fuertes por
desequilibrio (desconéctelo de inmediato y busque la cau-
sa).

— Cuando se haya dafada el cable de conexion durante la uti-
lizacion.

Mantenimiento

A jAtencion! Cuchillas en movimiento
Antes de cualquier operacion de mantenimiento y limpieza:
® Desenchufe el enchufe.
® Nunca toque las cuchillas en movimiento.
® Comprobar periddicamente que todos los tornillos y las tuer-
cas de fijacion visibles estén bien fijados y re-apretarlos si
fuera necesario, en particular los del conjunto de las cuchillas.
® No guarde el cortacésped en locales humedos.
® Porrazones de seguridad, reemplace las partes desgastadas
o dafadas.
® Siempre utilice repuestos originales Wolf-Garten. En caso
contrario no tendré la garantia de que su cortacésped cumpla
las normas de seguridad.

Eliminacion
Los aparatos eléctricos no deben eliminarse con
los desechos domésticos. Destinar el aparato, los

accesorios y el embalaje a una eliminacién que re-
spete el medio ambiente.

Ensamblaje

Montar las barras de la empuiadura A B C

A jAtencién!

Al replegar o desplegar las barras de la empuiadura puede
danarse el cable.
® Tenga cuidado de no doblar el cable.

® Ensamblaje segun las figuras.

Montar lacestacolectora D E F G H J

® Ensamblaje segun las figuras.
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Funcionamiento y operacion

General al funcionamiento

Horarios de operacion
® Deben observarse las normas regionales.

® Consulte los horarios de operaciéon con su autoridad local
competente.

Lleve el cable a través del dispositivo de compensacion
de la fuerza de traccion K
® Por favor, lleve el cable al dispositivo de compensacion de la
fuerza de traccion K (1).
Indicacion: WOLF jardin Flick-Flack®
WOLF jardin Flick-Flack® oculta el cable del cortador K
2).

Ajustar la altura de corte

A jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
1. Tire la manivela hacia fuera L (1).
2. Ajuste la altura de corte deseada L (2).
3. Apriete la manivela adentro L (3).

Altura de corte - estado de la hierba

Para cuidar la raices, el césped, siempre que sea posible,
debe cortarse cuando esté seco. Si el césped esta hUumedo
o es alto, considerar cortar a mas altura de corte.

Conexion a la toma de corriente (230 voltios, 50 ciclos)
® Conectar la maquina unicamente tomas de corriente que es-
tén provistas de proteccion por diferencial inerte de
16 amperios (o disyuntor tipo B).
Indicacion: Interruptor protector de corriente de defec-
to
Estos dispositivos protegen contra las lesiones graves cu-
ando hay contacto con cables dafiados, fallos en el aisla-
miento y en determinados casos incluso cuando se dafian
cables vivos.
® Recomendamos que la maquina se conecte Unicamente
a tomas de corriente que estén protegidas por interrup-
tor de corriente de defecto (RCD) con corriente de defec-
to que no exceda los 30 mA.
® Existen elementos de equipamiento retroactivo para la
instalaciones anticuadas. Consulte con su electricista
especializado.

Conectar / desconectar la maquina cortacésped
® Conectar el cortacésped cuando esté en una superficie plana.

® No lo conecte en medio del césped alto - en este caso, incline-
lo si fuera necesario M .

Conectar el motor N
1. Pulse el botén (1) y manténgalo apretado.
2. Apriete el estribo (2).
3. Suelte del boton (1).

Desconectar el motor N
® Suelte el estribo.

Consejos para el corte

® Para evitar la formaciéon de marcas, las franjas de corte siem-
pre deben solaparse en algunos centimetros O .

® Siempre coloque el cable de forma segura sobre la terraza,
los pasillos o la hierba cortada.

Cortar / Capturas (cut / collect)

Activar funcion de cortar y recoger L (4)

A jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
® No arranque el motor hasta que sus pies no estén a una di-

stancia segura de las cuchillas.

1. Quite el saco colector.

2. Gire el conmutador en ,CUT/COLLECT".

3. Cuelgue el saco colector de sus ganchos en los huecos del

chasis (ver flechas).
4. Arranque el motor.

Enganchar el saco colector P

A jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
1. Levante la cubierta protectora.
2. Cuelgue el saco colector de sus ganchos en los huecos del
chasis (ver flechas).
3. Coloque la cubierta protectora.

Vaciar el saco colector

Cuando el saco colector esté lleno se bajara la chapaleta del in-
dicador de nivel de llenado Q .

A jAtencion! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
® Vaciar el saco colector R .
® Antes de arrancar el motor, eliminar posibles atascos en
el area de corte.

@ Indicacion relativa al indicador de nivel de llenado:
Para que el indicador de llenado funcione perfectamente,
limpie periddicamente la abertura debajo del indicador de
nivel de llenado en el saco colector con una escoba de ma-
no.

cubrir (mulch)

Con "cubrir" la hierba se cortara reiteradamente con un sistema
especial de corte y se reabastecera el suelo. De ese modo no hay
ninguna disminucién de césped. Ademas proteger "cubrir" antes de
secar del todo el césped.

Consejo para cubrir:

Recomendamos:

® Segun el crecimiento del césped 1 — 2 x a la semana

® El césped no debe ni ser muy alto ni muy bajo!

® Cubriendo va mas despacio

® Se ha de tener en cuenta que las vias de corte se
superpongan.
Cortar no mas de 20 mm de hierba.
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@ Indicacion:

Siaparece musgo o fieltrado en el césped no es recomendable
"cubrir" ya que el corte en la superficie de corte o el enfieltrado
y con ello no se podra abastecer el suelo.

® Ventilar y fertilizar regularmente el césped.

Activar funcion de cubrir L (4)

A jAtencién! Cuchillas en movimiento
Durante las operaciones de ajuste en la maquina, el motor
siempre debe estar desconectado y las cuchillas paradas.
® No arranque el motor hasta que sus pies no estén a una

distancia segura de las cuchillas.

1. Quite el saco colector.

2. Gire el conmutador en "CUBRIR".

3. Arranque el motor.

Mantenimiento

Generalidades
& jAtencion! Cuchillas en movimiento

Antes de cualquier operacién de mantenimiento y limpieza:

® Desenchufe el enchufe.
® Nunca toque las cuchillas en movimiento.

Limpieza

® Limpie siempre el cortacésped con una escoba de mano
después de haberla utilizado.

® Limpie en distancias regulares las aletas de cubrimiento con una
escobilla S .

® Nunca limpie el cortacésped con chorro de agua a presion.

Guardar en invierno

@ Al terminar la temporada, limpie a fondo el cortacésped.

® Haga revisar su cortacésped en otofio por un taller
WOLF-Garten de servicio pos-venta.
® Guarde el cortacésped en un local seco.

Cabezal porta-cuchillas T

® Siempre desenchufe el enchufe y pongase guantes de protec-
cion antes de cualquier manipulacion en el embrague y el ca-
bezal porta-cuchillas.

& jAtencion!

Todas las operaciones en las cuchillas deben realizarse en

un taller especializado.

® Al afilar las cuchillas, estas podran presentar desequi-
librio. Por ello habra que realizar una prueba de equi-
librio de acuerdo con las normas de seguridad.

® Para cambiar el cabezal porta-cuchillas es imprescind-
ible una llave dinamomeétrica.

® Utilice solo recambios originales WOLF-Garten.

Recambios

Referencia Denominacién del articulo
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB

WG742-04342 Vi 37 XB

WG742-04343 Vi 40 XB

Descripcion del articulo
Cesta colectora (34)

Cesta colectora (37)

Cesta colectora (40)
Cabezal de cuchillas 34 cm
Cabezal de cuchillas 37 cm

Cabezal de cuchillas 40 cm
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Solucion de fallos

Problema Posible causa

* Cuchillas defect
Marcha inestable, fuerte vi- uchiias gefectuosas

bracion de la maquina + Las cuchillas estan sueltas en su fijacion

» Fallo en el diferencial de la casa
» Fallo en el cable

A jAtencion! Riesgo de electrocucion por cables
dafiados
) El diferencial no siempre queda activado cuando el
El motor no funciona cable esta cortado o dafiado.
® No tocar el cable antes de haya desenchufado el
enchufe de la red de alimentacion.
® Reemplazar siempre el cable completo cuando
esta danado. Esta prohibido reparar el cable con
cinta aislante.
* Las cuchillas no estan afiladas

Bajo rendimiento de corte / » Atascamiento en la cesta colectora

recoleccion
» Ajuste inadecuado de la altura de corte

En caso de duda siempre consulte con un taller de servicio WOLF-Garten.

Remedio
Consultar taller de servicio WOLF-Garten

véase pagina 100 (Cabezal porta-cuchil-
las)

Electricista especialista

Taller de servicio WOLF-Garten

Taller de servicio WOLF-Garten
véase pagina 99 (Vaciar el saco colector)

véase pagina 99 (Ajustar la altura de cor-
te)

jAtencion! Antes de cualquier inspeccion u operaciones en las cuchillas desconecte el motor y desenchufe el enchufe.

Garantia

En cada uno de los paises se aplicaran las condiciones de garantia
emitidas por nosotros o la empresa importadora. Dentro del marco de
la garantia, reparamos los fallos en su aparato sin coste para usted,
siempre que la causa sea un defecto de material o de fabricacion. En
caso de reclamacion por garantia, por favor dirijase a su vendedor ha-
bitual o a la sucursal mas cercana.
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Parabéns pela compra do seu produto WOLF-Garten

Leia com atengéo o manual de instrugdes e familiarize-
se com os elementos de comando e a utilizagao cor-
recta do aparelho. O utilizador é responsavel por aci-
dentes com outras pessoas ou com a propriedade
deles. Observe as indicagdes, explicagbes e prescri-
coes.

O corta-relva ndo pode ser utilizado por criangas ou
outras pessoas que ndo conhegam as instrugdes de
utilizacdo. Jovens com menos de 16 anos ndo podem
utilizar o aparelho. As determinagbes locais podem li-
mitar a idade minima do utilizador.
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As caracteristicas de equipamento em vista gera

— Motor de elevado rendimento e elevado binario

— Muito silencioso e pouco vibratoério

— Sistema CCM: Ceifar (Cut), colher (Collect), mulching (Mulch) —
tudo com um s6 aparelho

— regulagado central da altura de corte, 5 posicoes

— Pega de dobrar para poder guardar em espagos pequenos e
poder transportar facilmente

— Regulagéo da altura da pega, 2 posicdes

— saco de recolha facil de esvaziar, espagoso e com indicagéo do
nivel de enchimento

Indicagdes de seguranga

Significado dos simbolos

Mantenha ter-
ceiros longe da
area de perigo!

Aviso!

Antes da coloca-
¢éo em funciona-
mento deve ler
as instrugdes de PS
utilizacao!

Cuidado! - Lami-
na de corte pon-
tiaguda - antes
de iniciar os tra-
balhos de manu-
tengdo e em
caso de danifica-
¢ao do cabo
deve remover a
ficha da rede!

Manter o cabo
de ligagao lon-
ge da ferramen-
ta de corte!

Wk OB

"
%

Indicacdes gerais

® Este corta-relva destina-se ao cuidado de superficies relva-
das e com ervas no dominio privado. O corta-relva ndo pode
se utilizado para outros fins devido ao perigo fisico que cons-
titui para o utilizador ou outras pessoas.

® Nao corte a relva quando estiverem pessoas, especialmente
criangas e animais, por perto.

® Corte a relva apenas quando tiver condigdes luminosas con-
venientes.

Antes de cortar a relva

® Corte a relva apenas com sapatos robustos e calgas compri-
das.

® Nunca corte a relva descalgo ou com sandalias.

® Verifique o terreno onde vai utilizar o corta-relva e retire quais-
quer objectos que possam ser apanhados e langados.

® Verifique o cabo de ligagdo e o cabo instalado do lado de fora
do aparelho quanto a danos e envelhecimento (fragilidade).
Utilize somente quando se encontrar em perfeito estado de
conservagao.

® Verifique o colector de relva quanto a desgaste e defor-
macgoes.

® Verifique a tampa de protecgéo quanto a fragilidade e assen-
tamento correcto.

® Verifique (visualmente) se as ferramentas de corte e os seus
meios de fixagdo estdo embotados ou danificados.

® Substitua ferramentas de corte embotadas ou danificadas
como um conjunto completo para nao criar desalinhamentos
(ver “Manutencao”, pagina 103).

Cabo

Atengao! Choque eléctrico devido a danos nos cabos

Se o cabo for cortado ou ficar danificado, o disjuntor corta-

circuitos nem sempre dispara.

® Nao tocar no cabo antes de puxar a ficha de rede da to-
mada.

® Substituir o cabo danificado completo. E proibido remen-
dar o cabo com fita isoladora.

® Asreparagdes no cabo tém de ser efectuadas por um técnico.

® Fixar o cabo de ligagéo no fixador de cabo. Nao deixar fricci-
onar em bordos e objectos bicudos ou pontiagudos.
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® Nao entalar o cabo em ranhuras de porta ou fendas de
janelas.
® Os dispositivos de comutagdo ndo podem ser retirados ou
transpostos (por ex. ligagédo da alavanca de comutagdo na
longarina de guia).
® Utilize unicamente o cabo de extensdo com um corte trans-
versal minimode 3 x 1,5 mm?2 e um comprimento maximo de
25 m:
— se forem tubagens de borracha, ndo devem ser mais leves
do que o tipo HO 7 RN-F
— se forem cabos em PVC ndo devem ser mais leves do que
o tipo HO5 VV-F (os cabos deste tipo ndo sédo apropriados
a uma utilizagdo permanentemente no exterior, como por
ex.: assentamento subterraneo para ligar uma tomada de
jardim, ligacao de uma bomba de tanque ou armazenamen-
to no exterior).
® Os cabos tém de estar protegidos contra salpicos de agua.

Ao cortar relva

® N4&o incline o aparelho quando ligar o motor, a ndo ser que o
aparelho tenha de ser inclinado para arrancar. Neste caso, in-
cline o aparelho apenas o necessario e levante apenas a par-
te que fica longe do utilizador. Certifique-se sempre que tem
ambas as maos em posigéo de trabalho antes de repor o apa-
relho no chéo.

® Mantenha a distancia de seguranca indicada pela haste da
pega.

® Ligue o motor apenas quando os seus pés estiverem a uma
distancia segura das ferramentas de corte.

® Mantenha uma posigéo erecta. Nunca corra, avance tranqui-
lamente.

® Cortar relva em declives:

— Corte a relva na transversal da inclinagéo e ndo para cima
e para baixo

— Maximo cuidado ao mudar de direcgao

— N&o corte a relva em declives ingremes

® Seja extremamente prudente quando recuar e puxar o corta-
relva para si.

® Desligue o corta-relva se o virar ou transportar, por ex. de/pa-
ra a relva ou sobre caminhos.

® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.

® N3&o se coloque a frente da abertura de ejecgéo da relva.

® Antes de guardar ou transportar o corta-relva, desligue o mo-
tor e aguarde até as ferramentas de corte pararem.

® Regule a altura de corte apenas com o motor desligado e com
a ferramenta de corte parada.

® Nunca abra a tampa de protecgdo com o motor em funciona-
mento.
® Antes de retirar o colector de relva: Desligar o motor e aguar-
dar que a ferramenta de corte pare. Depois de esvaziar, fixe
o colector de relva com cuidado.
® Nunca passe por cima de cascalho com o motor em funciona-
mento — langamento de pedra!l
® Se possivel, ndo corte a relva molhada.
® Nas seguintes condi¢des deve desligar o aparelho, puxar a fi-
cha de rede e deixar o aparelho parar:
— quando se afastar do corta-relva
— para libertar uma lamina bloqueada
— para verificar, limpar ou trabalhar no aparelho
— quando encontrar um objecto estranho (Certifique-se pri-
meiro se o corta-relva ou as ferramentas de corte ndo foram
danificadas. Comece por eliminar o dano).
— quando o corta-relva vibra fortemente devido a desalinha-
mento (desligar imediatamente e procurar a causa).
— quando o cabo de ligagao ficar danificado durante a utili-
zagao.

Manutengao

Atengdo! Lamina em rotagao
Antes de qualquer trabalho de manutencéo e de limpeza:
® Puxar a ficha de rede.
® Cuidado, ndo toque nas laminas em funcionamento.
® \Verificar regularmente o assentamento correcto e voltar a
apertar todos os parafusos de fixagéo e porcas visiveis, prin-
cipalmente os da barra da lamina.
® Nao guarde o corta-relva em ambientes humidos.
® Porrazdes de seguranga, deve substituir as pegas gastas ou
danificadas.
® Utilize somente pegas de reposicao de origem da WOLF-Gar-
ten, sendo corre o risco de néo ter direito a garantia e para o
seu corta-relva corresponder as determinagdes de seguran-
ca.

Eliminacao

Os aparelhos eléctricos ndo devem ser colocados
no lixo organico. O aparelho, os acessorios e a em-
balagem tém de ser reciclados.

Montagem

Fixar a haste dapega A B C

Cuidado!
Ao dobrar ou abrir a haste da pega pode danificar o cabo.
® Certifique-se que nao dobra o cabo.

® Montagem conforme as imagens.

Montar o cestocolector D E F G H J

® Montagem conforme as imagens.
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Funcionamento

Informagodes gerais sobre o funcionamento

Periodos de funcionamento
® Observe as prescrigdes regionais.

® Pergunte pelos periodos de funcionamento junto da sua auto-
ridade local de seguranca.

Passar o cabo no distensor K
® Prenda o cabo no fixador de cabo K (1).
Nota: WOLF-Garten Flick-Flack®

WOLF-Garten Flick-Flack® mantém o cabo afastado do
mecanismo de corte K (2).

Regular a altura de corte

Atengdo! Lamina em rotagao
Proceda a trabalhos/ajustes no aparelho apenas com o mo-
tor desligado e com a ferramenta de corte parada.

1. Puxe a alavanca para fora L (1).

2. Ajuste a altura de corte desejada L (2).

3. Pressione a alavanca de novo para dentro L (3).
Altura de corte — estado da relva
Corte a relva, se possivel, seca para poupar a turfa. Quan-
do a relva esta humida e alta, pode cortar eventualmente
com uma altura de corte superior.

Ligagdo a tomada (230 Volt, 50 Hz)

® Ligar o aparelho apenas a tomadas que estéo protegidas com
um fusivel corta-circuitos de 16 amperes (ou interruptor
LS tipo B).
Nota: Dispositivo de protecgao diferencial residual
Estes dispositivos de protecgéo protegem contra graves fe-
rimentos quando toca em cabos danificados, no caso de er-
ros de isolamento e em determinados casos também
quando ha cabos danificados sob tenséao.
® Recomendamos que ligue o aparelho somente a toma-
das protegidas com um dispositivo de protecgao diferen-
cial residual (RCD) com uma corrente de fuga ndo
superior a 30 mA.
® Para instalagbes antigas existem conjuntos de remode-
lagdo. Consulte um técnico em electronica.

Ligar/desligar o corta-relva

® Ligar o corta-relva numa superficie plana
® Nao sobre a relva alta — se necessario, inclinar aqui M .

Ligar motor N

1. Premir o botéo (1) e manté-lo premido.
2. Puxe o aro (2).

3. Largue o botéo (1).

Desligar motor N
® Largue o aro.

Dicas para cortar relva

® Para ndo se formarem riscas de relva, as faixas de corte de-
vem sobrepor-se sempre em alguns centimetros O .

® Coloque o cabo sempre em seguranga sobre terragos, cami-
nhos ou relva ja cortada.

Segar / Capturas (cut / collect)

Activar a fungéo de cortar e recolher L (4)

Atencgéao! Lamina rotativa
Proceder a trabalhos/ajustes no aparelho somente com o
motor desligado e a ferramenta de corte parada.
® Ligar o motor apenas quando os seus pés estiverem sufici-
entemente afastados da ferramenta de corte.
1. Retire o saco de recolha.
2. Rode o interruptor para ,CUT/COLLECT".
3. Pendure o saco colector com gancho nas concavidades no
chassis (ver setas).
4. Ligue o motor.

Pendurar saco colector P

Atengao! Lamina em rotagéao
Proceda a ajustes no aparelho apenas com o motor desli-
gado e com a ferramenta de corte parada.
1. Levante a tampa de protecgéo.
2. Pendure o saco colector com gancho nas concavidades no
chassis (ver setas).
3. Coloque a tampa de proteccao.

Esvaziar saco colector

Quando o saco colector estiver cheio, a tampa do indicador do nivel
de enchimento desce Q .

Atencao! Lamina em rotagao

Proceda a ajustes no aparelho apenas com o motor desligado

e com a ferramenta de corte parada.

® Esvaziar saco colector R .

® Antes de iniciar, proceda a eventuais desentupimentos no
espaco de cortar relva.

@ Informagao sobre a indicagado do nivel de enchimento:
Para garantir um funcionamento perfeito da indicagédo do nivel
de enchimento, limpe regularmente a abertura por baixo da in-
dicacéo do nivel de enchimento no saco colector com uma
escova de mao.

Mulching (mulch)

Na fungdo de "Mulching" a relva é repetidamente cortada por um
sistema de corte especial e novamente largada no solo. Nao se
formam, assim, residuos de relva. Além disso, a fungao de
"Mulching" evita o ressecamento da relva.

Informagdes sobre mulching:
Recomendamos:

® Dependendo do crescimento da relva, deve realizar a
funcéo de mulching 1 — 2 x por semana

® A relva ndo pode estar demasiado alto nem demasiado
humida!

® Na fungdo de mulching deve andar devagar

Certifique-se que as vias de corte se sobrepdem.

® N&o corte mais de 20 mm de relva.
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Nota:

Quando a relva tem musgo ou raizes mortas, ndo se
recomenda a fungéo de "Mulching", porque o material de corte
permanece na superficie com musgo ou raizes mortas, ndo
podendo assim ser devolvido ao solo.

® Adubar e escarificar regularmente a relva.

Activar a fungao de mulching L (4)

Atencgao! Lamina rotativa
Proceder a trabalhos/ajustes no aparelho somente com o
motor desligado e a ferramenta de corte parada.
® Ligar o motor apenas quando os seus pés estiverem
suficientemente afastados da ferramenta de corte.
1. Retire o saco de recolha.
2. Rode o interruptor para "MULCH".
3. Ligue o motor.

Manutencgao

Generalidades

Atengao! Lamina em rotagao
Antes de qualquer trabalho de manutengao e de limpeza:
® Puxar a ficha de rede.

® Cuidado, nao toque nas laminas em funcionamento.

Limpeza

® Apos cada ceifa, limpe o corta-relvas com uma vassoura de mao.

® Limpe regularmente a tampa de mulch com uma vassoura de
méo S .

® Nao pulverize o corta-relvas com agua.

Armazenamento no Inverno

® Apobs cada época de corte, deve fazer uma limpeza geral ao
seu corta-relva.

® No Outono o seu corta-relva deve ser sujeito a um controlo
por parte de uma loja de assisténcia ao cliente da WOLF-Gar-
ten.

® Guarde o corta-relva num espago seco.

Barradalamina T

® Em todos os trabalho no acoplamento e na barra da lamina,
deve primeiramente retirar a ficha de rede e usar luvas de pro-
teccao.

Atencao!

Os trabalhos na lamina devem ser realizados por uma loja

especializada.

® O polimento da lamina pode causar desalinhamentos.
Por isso, deve realizar uma verificagdo de alinhamento
de acordo com as determinagdes de seguranga.

® A mudancga da barra da ldmina requer uma chave di-
namométrica.

® Utilizar somente pecgas de reposi¢do de origem da WOLF-
Garten.

Pecas de reposicao

N.° de encomenda Designacao do artigo
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB

WG742-04342 Vi 37 XB

WG742-04343 Vi 40 XB

Descrigao do artigo
Cesto colector de erva (34)
Cesto colector de erva (37)
Cesto colector de erva (40)
Barra da lamina 34 cm
Barra da lamina 37 cm

Barra da lamina 40 cm

105



Eliminagao de avarias

Problema

Funcionamento irregular, forte vi-
bracéo do aparelho

Motor ndo funciona

Deficiente capacidade de cortar
relvar/recolher

Possivel causa

» Laminas danificadas

* Lamina solta na fixagao

» Fusivel doméstico danificado

» Danos no cabo:
Atengao! Choque eléctrico devido a danos nos
cabos
Se o cabo for cortado ou ficar danificado, o disjun-
tor corta-circuitos nem sempre dispara.

® Nao tocar no cabo antes de puxar a ficha de
rede da tomada.

® Substituir o cabo danificado completo. E proibi-
do remendar o cabo com fita isoladora.

* Laminas embotadas
» Cesto de recolher entupido

» Altura de corte ndo adequada

Em caso de duvida, procurar sempre a assisténcia técnica da WOLF-Garten.

Resolucao

Assisténcia técnica da WOLF-Garten
ver pagina Seite 105 (Barra da lamina )
Técnico em electrénica

Assisténcia técnica da WOLF-Garten

Assisténcia técnica da WOLF-Garten
ver pagina 104 (Esvaziar saco colector)

ver pagina 104 (Regular a altura de cor-
te)

Atencao: Antes de qualquer verificagdo ou trabalhos na lamina, tem de desligar o corta-relva e puxar a ficha de rede.

Garantia

As determinagdes da garantia divulgadas pela nossa Sociedade
ou pelo importador sdo validas em qualquer pais. Eliminamos

gratuitamente as avarias no seu aparelho, no ambito da garantia,
desde que a causa seja um erro de material ou de fabrico. Numa
situagéo de validagdo da Garantia, dirija-se ao seu vendedor ou

a delegagéo mais proxima.
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Srdaéno Vam ¢estitamo na kupovini Vasega WOLF-Garten proizvoda

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i upoznajte se
sa upravljackim elementima i pravilnom upotrebom
aparata. Korisnik je odgovoran za nesrec¢e sa drugim
osobama ili njihovom svojinom. Pridrzavajte se naputa-
ka, objasnjenja i propisa.

Nikada ne dozvolite da kosacicu koriste deca ili druge

osobe koje nisu upuznate sa uputstvima za upotrebu.

Osobe mlade od 16 godina ne smeju da koriste uredaj.
Lokalnim odredbama moze da se utvrdi minimalna sta-
rost korisnika.

Sadrzaj

Bezbednosne napomene. . . . .. .. ..o ... 107
Montaza . . . . . . v v i i e e 108
Rad. . . . . v oo e e 108
Odrzavanje. . . « v v v v i i e e e e e e e 110
Rezervnidelovi. . . . . . . v v o v o 110
Otklanjanje smetnji. . . . . . . v o oo o oL 110
GaranCija. « « v v v v e e e e e e e 110

Pregled znacajki opreme

— Motor sa veoma visokim uc€inkom i visokim obrtnim momentom

— Veoma tiha i bez vibracija

— Sistem CCM: kos$nja (Cut), pokupljanje (Collect), mal¢ovanje
(Mulch) — sve sa jednim uredajem

— centralno podeSavanje visine rezanja 5-struko

— Sklopiva ru¢ka za Stedljvo ¢uvanje i jednostavan transport

— PodesSavanje visine rucke 2-struko

— zapraznjenje jednostavna prostrana kesa za pokupljanje sa indi-
katorom nivoa napunjenosti

Bezbednosne napomene

Znacenje simbola

Upozorenje! Druge osobe

Pre pustanja u udaljite iz
rad procitajte podrucja opas-
uputstva za nosti!

upotrebu!

1A

Oprez! - Ostra
seciva - pre rado-
va na odrzavanju
i u slucaju
oStecenja voda
odstranite utika¢
iz mreze!

Priklju¢ni kabl
drzite dalje od
reznog alata!

i OP

£

® Ova kosacica predvidena je za negu travnatih povrSina i travn-
jaka u privatnom podrucju. Zbog telesne ugroZenosti korisnika
ili drugih osoba kosacica ne sme da se primenjuje u druge sv-
rhe.

® Nikada ne kosite ako se u blizini nalaze osobe, posebno deca
i zivotinje.

® Kosite samo kod odgovarajuceg osvetlenja.

Opste napomene

Pre koSenja

® MahenKosite samo u ¢vrstoj obuéi i dugackim pantalonama.

® Nikad ne kosite bosi ili u sandalama.

® Proverite teren na kojem se primenjuje kosacica i odstranite
sve predmete koji mogu da se zahvate ili odbace.

® Priklju¢ni kabl i vod instaliran spolja na uredaju pregledajte u
pogledu oste¢enosti i starenja (lomljivosti). Koristite samo u
besprekornom stanju.

® Proverite istroSenost i deformisanost uredaja za hvatanje tra-
ve.

® Proverite lomljivost i ucvrs¢enost zastitnog zaklopca.

® Proverite (vizualna provera) da li su rezni alati i njihova sredst-
va za ucvrscivanje tupa ili oStecena.

® Tupe ili oStecenje rezne alate zamenite u celosti da ne stvore
neravnotezu (vidi ,Odrzavanje, stranica 108).

Kabl

Paznja! Strujni udar zbog ostecenja kabla
Ukoliko se kabl razdvoiji ili osteti, uvek ne dolazi do aktiv-
isanja osiguraca.
® Kabl ne dodirujte pre nego $to mrezni utika¢ izvucete iz
uticnice.
® Osteceni kabl zamenite u celosti. Zabranjeno je da se
kabl krpa sa izolacionim trakom.
® |zvodenje popravaka na kablu prepustite samo stru¢njaku.
® Prikljucni kabl u¢vrstite na rasteretnom uredaju. Ne dozvolite
da struze o rubove, Siljaste ili o$tre predmete.
® Kabl ne stiskajte kroz od$krinuta vrata ili prozore.
® Rasklopni uredaji ne smeju da se odstranjuju ili premo$¢éuju
(npr. povezivanje uklopne poluge na upravljacu).
® Upotrebljavajte isklju€ivo produzni kabl sa minimalnim
pre¢nikom od 3 x 1,5 mm? i maks. duzinom od 25 m:
— ukoliko se radi o gumenim crevnim vodovima, tada ne sme-
ju da budu laksi od tipa HO 7 RN-F

8
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— ukoliko se radi o PVC-vodovima, tada ne smeju da budu
laksi od tipa HO5 VV-F (vodovi tog tipa nisu prikladni za
stalnu upotrebu na otvorenom poput npr.: podzemnog po-
laganja za priklju€ivanje bastenske uti¢nice, prikljuCivanje
pumpe za bazencnice ili skladiStenja na otvorenom).

® Kablovi moraju biti zasti¢eni od prskanja.

Kod kosnje

® Kippen Uredaj ne naginjite kada ukljuCujeet motor sem u
slu€aju ako uredaj prilikom pokretanja mora da bude nagnut.
Ako je to slucaj, uredaj ne naginjite viSe nego $to je to neo-
phodno potrebno i podizite samo deo koji je udaljen od koris-
nika. Uvek proverite da se obe ruke nalaze u radnom polozaju
pre nego $to uredaj ponovo vratite na tlo.

® Odrzavajte bezbednosno rastojanje odredeno ru¢kom.

® Motor ukljucite samo ako se Va$e noge nalaze u bezbednom
rastojanju od reznih alata.

® Pazite na bezbedno uporiste. Ne trcite, lagano hodajte nap-
red.

® Kosnja na padinama:

— Uvek kosite popre¢no uz nizbrdicu, nikada gore i dole
— Budite posebno oprezni prilikom promene smera
— Ne kosite na strmim padinama

® Budite posebno oprezni kada kosite unazad i kosacicu vucete
prema sebi.

® Kosacicu iskljucite kada je naginjete ili transportujete, npr.
sa/do travnjaka ili preko puteva.

® Oprez, ne hvatajte za uklju¢ena seciva.

® Ne stojte ispred otvora za izbacivanje trave.

® Pre nego $to kosacicu podignete ili odnesete, iskljucite motor
i pricekajte dok se seciva ne zaustave.

® Visinu rezanja menjajte samo pri iskljucéenom motoru i miro-
vanju seciva.

® Zastitni zaklopac nikada ne otvarajte ako motor jo$ radi.

® Pre skidanja naprave za hvatanje trave: Ugasite motor i
pricekajte dok se secliva ne zaustave. Posle praznjenja napra-
vu za hvatanje trave briZljivo pri¢vrstite.

® Sa uklju¢enim motorom nikada ne vozite preko Sljunka —
Opasnost od udaraca kamenja!
® Ukoliko je moguce, ne kosite u mokroj travi.
® Pod sledec¢im okolnostima morate iskljuciti uredaj, izvuci
mrezni utikac i zaustaviti uredaj:
— prilikom napustanja kosacice
— da oslobodite zablokirani noz
— da uredaj proverite, ocistite ili radite na njemu
— ako ste naisli na strano telo (najpre se uverite da li su
kosacica ili seCiva osteceni. Zatim u prvom redu otklonite
ostecenje).
— ako kosacica jako vibrira zbog neravnoteze (odmah
iskljucite i potrazite uzrok).
— ako se priklju¢ni kabl osteti za vreme upotrebe.

Odrzavanje

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Pre svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju:
® |zvucite mrezni utikac.
® Nikada ne hvatajte za uklju¢ena seciva.
® Redovito proveravajte zategnutost sivh vidljivih u€vrsnih zavr-
tanja i navrtki, posebno na nosau noza i dodatno ih zategnite.
® Kosacicu ne odlazite u vlaznim prostorijama.
® Zbog bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili oSte¢ene
delove.
® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne de-
love jer u protivnom nemate garanciju da vasa kosacica ispun-
java bezbednosne odredbe.

Odstranjivanje u otpad

Elektricni aparati ne spadaju u kuéno smece.
Uredaj, pribor i ambalazu predajte na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu preradu.

Montaza

Pricvrstite rucku A B C

Oprez!

Kod sastavljanja ili rasklapanja poluzja rucke moze da se
osteti kabl.

® Pazite na to da ne presavinete kabl.

® Montaza u skladu sa slikama.

Montaza korpe za hvatanjetrave D E F G H J

® Montaza u skladu sa slikama.

Rad

Opste o radu

Vremena rada

® Pridrzavajte se regionalnih propisa.

® O vremenima rada informiSite se kod svojih lokalnih institucija
za javni red.

Uvodenje kabla u rasteretni uredaj K

® Molimo da kabl uvedete u rasteretni uredaj K .
Napomena: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® sprecava priblizavanje kabla
mehanizmu za rezanje K (2).
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Podesavanje visine rezanja
Paznja! Rotirajuci noz
Radove/pode$avanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju seciva.

1. Povucite polugu premavan L (1).

2. Podesite Zeljenu visinu rezanja L (2).

3. Polugu ponovo pritisnite prema unutra L (3).
Visina rezanja — Stanje trave
Po mogucénosti kosite suvu travu da zastitite busen. Kod
vlaznog i visokog travnjaka eventuelno kosite sa viSom
visinom rezanja.

Prikljuc¢ivanje u uti¢nicu (230 volti, 50 Hz)
® Uredaj priljuujte samo na uticnice koje su obezbedene sa
inertnim osiguracem 16 A (ili LS-prekida¢em tipa B).
Napomena: uredaj za zastitu od struje kvara
Ti zastitnu uredaji Stite od teSkih povreda pri dodirivanju
ostecenih vodova, izolacionih gre$aka i u odredenim
slu¢ajevima takode u slu€aju oStec¢enja vodova pod na-
ponom.
® Preporucujemo da uredaj priklju€ujete samo na uti¢nice
koje su obezbedene sa uredajem za zastitu od struje
kvara (RCD) sa strujom kvara ne viSom od 30 mA.
® Za stare instalacije postoje kompleti za nadogradnju.
Stupite u kontakt sa elektricarem.

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje kosacice
® Kosacicu ukljuCujte na ravnoj povrsini.
® Ne ukljuCujte je u visokoj travi — tu je po potrebi nagnite M .

Ukljucivanje motora N

1. Pritisnite dugme (1) i drzite ga pritisnuto.
2. Povucite rucku (2).

3. Pustite dugme (1).

Iskljuc¢ivanje motora N
® Pustite rucku.

Saveti za koSnju

® Da ne nastanu travnate pruge, otkosi se uvek moraju prekri-
vati za nekoliko santimetara O .

® Kabel uvek bezbedno odlozite na terasi, putevima ili ve¢ odre-
zanoj travi.

Kosenje / Skupljanje (cut / collect)

Aktiviranje funkcije kosSenje/skupljanje L (4)

Panja! Rotirajuzi no
Radove/podeavanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju seéiva.
® Motor pokrenite tek kada se Vae noge nalaze na bezbed-
nom rastojanju od seeiva.
1. Odstranite kesu za pokupljanje.
2. Obrnite prekidae na ,CUT/COLLECT".
3. Obesite kesu za pokupljanje sa kukama u izbo€ine na Sasiji
(vidi strelice).
4. Pokrenite motor.

Vesanje kese za pokupljanje P

Paznja! Rotirajuc¢i noz
PodeSavanja na uredaju obavljajte samo pri isklju¢enom
motoru i mirovanju seciva.
1. Podignite zastitni zaklopac.
2. Obesite kesu za pokupljanje sa kukama u izbo¢ine na Sasiji
(vidi strelice).
3. Postavite zastitni zaklopac.

Praznjenje kese za pokupljanje
Kada je kesa za pokupljanje napunjena, zaklopac indikatora nivoa
napunjenosti Q se spusta.
Paznja! Rotirajuci noz
PodesSavanja na uredaju obavljajte samo pri iskljuéenom mo-
toru i mirovanju seciva.
® |spraznite kesu za pokupljanje trave R .
® Pre startovanja odstranite eventuelna zaCepljenja u pros-
toru za kosnju.
@ Napomena o indikatoru nivoa napunjenosti:
Za besprekorno funkcionisanje indikatora nivoa
napunjenosti metlicom redovito Cistite otvor pod
indikatorom nivoa napunjenosti u kesi za pokupljanje trave.

Mal€ovanje (mulch)

Kod "malCovanja" trava se viSe puta reze specijalnim sistemom za
rezanje i ponovo dovodi do tla. Na takav nacin ne nastaje travnati
otpad. Sem toga "malCovanje" titi od isusivanja trave.

Napomene o mal¢ovanju:

Preporucujemo:

® Zavisno od ratsa trave malCovanje 1 — 2 nedeljno
Trava ne sme da bude previsoka niti prevlazna!
Kod malc¢ovanja hodajte polako

Pazite na to da se otkosi prekrivaju.

Travu ne rezite viSe od 20 mm.

@ Napomena:

U sluc¢aju napada mahovine ili zaplitanja trave "mal¢ovanje"
nije preporucljivo jer odrezani materijal ostaje da lezi na
mahovini odn. klupku pa se zbog toga ne moze dovesti do tla.
® Travu redovno provetravajte i dubrite.

Aktivisanje funkcije maléovanja L (4)
Pahnja! Rotirajuci noh
Radove/poderbavanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju seciva.
® Motor pokrenite tek kada se Varse noge nalaze na
bezbednom rastojanju od seciva.
1. Odstranite kesu za pokupljanje.
2. Obrnite prekida¢ na "MULCH".
3. Pokrenite motor.
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Odrzavanje

Opste

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Pre svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju:
® |zvucite mrezni utikac.

® Nikada ne hvatajte za ukljucena seciva.

Nakon svake korbnje kosacicu ocistite metlicom.
Zaklopac za malCiranje u redovnim razdobljima ocistite

Ciméenje
[
[

metlicom S .

® Kosacicu ni u kojem slucaju ne prskajte vodom.

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone ko$enja provedite temeljito ¢iS¢enje svo-

je kosacice.

® Neka Vasu kosacicu ujesen prekontroliSe WOLF-Garten ser-
visna radionica.

® Kosacicu uskladistite u suvu prostoriju.

Nosac noza T

® Kod svih radova na spojki u nosa€u noza najpre izvucite
mrezni utikac i nosite zastitne rukavice.

Paznja!

Neka sve radove na nozu obavlja stru¢na radionica.

® Naknadnim oStrenjem noza moze nastati neravnoteza.
Zbog toga treba da se provede provera neravnoteze u
skladu sa bezbednosnim odredbama.

® Da biste mogli zameniti nosa¢ noza, obavezno je potre-
ban dinamometarski.

® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne de-
love.

Rezervni delovi

Br. narudzbe
4904 031
4907 031
4970 031
WG742-04341
WG742-04342
WG742-04343

Oznaka aritkla

Vi 34 XB
Vi 37 XB
Vi40 XB

Opis artikla

Korpa za hvatanje trave (34)
Korpa za hvatanje trave (37)
Korpa za hvatanje trave (40)
Nosac¢ noza 34 cm

Nosac¢ noza 37 cm

Nosac¢ noza 40 cm

Otklanjanje smetniji

Problem

Nemiran rad, jako
vibriranje uredaja

Motor ne radi

LoSa snaga
kosnje/hvatanja

U sluéaju sumnje uvek potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu.

Moguci uzrok

* Noz ostecen

¢ Noz u uc€vrscenju olabavljen
* Kuc¢ni osigurac ostecen

» Ostecenja kabla:

Paznja! Strujni udar zbog ostec¢enja kabla
Ukoliko se kabl razdvoiji ili osteti, uvek ne dolazi do

aktivisanja osiguraca.

® Kabl ne dodirujte pre nego Sto mrezni utika¢

izvucete iz uticnice.

® Osteceni kabl zamenite u celosti. Zabranjeno je
da se kabl krpa sa izolacionim trakom.

* Nozevi tupi
« Korpa za hvatanje trave zacepljena
* Neprilagodena visina rezanja

Resenje

WOLF-Garten servisna radionica
vidi stranicu 110 (Nosac¢ noza)
Elektricar

WOLF-Garten servisna radionica

WOLF-Garten servisna radionica
vidi stranicu 109 (Praznjenje kese za pokupljanje)

vidi stranicu 109 (PodeSavanje visine rezanja)

Paznja: Kosacicu pre svake provere ili pre radova na nozu ugasite i izvucite mrezni utikac.

Garancija

U svakoj zemlji vrede garancijski uslovi koje su izdali nase drustvo
ili uvoznik. Kvarovi na aparatu koji se mogu pojaviti zbog materi-
jala ili proizvodnje, otklanjaju se besplatno u okviru garancije.

U slucaju iz garancije obratite se svome prodavcu ili najblizoj
podruznici.
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Onnitleme Teid WOLF-Garten toote ostu puhul

Lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja tutvuge juhtele-
mentide ja seadme Oige kasutamisega. Kasutaja vas-
tutab teiste isikute voi nende varaga toimunud

dnnetuste korral. Jargige juhiseid, selgitusi ja eeskirju.

Arge laske kunagi seadet kasutada lastel véi teistel isi-
kutel, kes ei tunne kasutusjuhendit. Alla 16 aastastel
noorukitel on seadme kasutamine keelatud. Kohalikud
ettekirjutused vdivad méaarata kindlaks kasutaja

Ulevaate omadustest

vanusepiiri.

Sisukord

Lo — Vaga korge joudlusega ja suure péérdemomendiga mootor
Ohutusjuhised . . . . ... ... ... .. ..., 111 _ Viga vaikne ja vihese vibratsiooniga
Montaaz . . . . . . i i i i i it e e e 112 - CCM-siisteem: niitmine (cut), kogumine (collect), multSimine
Kasutamine. . . . . . . . v i it i i it e e 112 (mulch) — kdik Ghe seadmega

— keskne 5-kordne 16ikekdrguse seadistus

Hooldus . . ...................... 114 — Kilapitav kdepide ruumi saastvaks hoiustamiseks ja lihtsaks
Varuosad. . . . . . . . i i i e e e e e e e 114 transportimiseks.
Rikete korvaldamine . . . . . . ... ... ... ... 114 — Kahekordne kaepideme korguse seadistamine

. — Kergesti puhastatav, ruumikas kogumiskott tasemenaidikuga
Garantii. . - . . v i e e e e e 115
Ohutusjuhised

Siimbolite tdhendus

Hoiatus! Hoidke kolman-

Lugege kasutus- dad isikud ohu-

juhend labi enne piirkonnast

kasutuselevottu! eemal!

[

Ettevaatust! - Hoidke Ghen-

Teravad Idikeno- duskaabel ee-

ad - enne hool- male

dustdid ja |6ikemehhanis-
. kahjustuste esin- ° mist!

emisel eemald-
age kaabli pistik
vooluvdrgust!

Ea)

Uldised juhised

® See muruniiduk on ette ndhtud heina- ja murupindade hool-
damiseks isiklikul otstarbel. Kasutaja vdi teiste isikute kehale
tekkivatest ohtudest tulenevalt ei ole lubatud muruniidukit teis-
tel otstarvetel kasutada.

® Arge niitke kunagi, kui laheduses viibib isikuid, eelkige lapsi
ja loomi.

® Niitke ainult nduetele vastavates valgustingimustes.

Enne niitmist

® Kandke niitmisel alati kinniseid kingi ja pikki ptkse.
® Arge niitke kunagi paljajalu véi sandalettides.

® Kontrollige, piirkonda, millel niidukit kasutatakse ja eemald-
age koik esemed, mis voivad kinni jdada ja vélja paiskuda.

® Kontrollige tihenduskaablil ja véliselt seadme kiilge installeer-
itud toitejuhtmel kahjustuste ja vananemistunnuste (rabedus)
esinemist. Kasutage ainult taiesti korrasolevana.

® Kontrollige heinakogumisseadmel kulumise ja muljumiste
esinemist.

® Kontrollige kaitseplaadil rabeduse esinemist ja 6iget asendit.

® Kontrollige (visuaalne kontroll), kas I6ikeriistad ja nende kinni-
tusvahendid on nirid vdi kahjustatud.

® Disbalansi valtimiseks asendage nurid voi kahjustatud I6ikeri-
istad taiskomplektidena (vaata “Hooldus”, lehekilg 114).

Kaabel

Tahelepanu! Kaablikahjustusest tulenev elek-
trilook
Kaitse ei rakendu mitte alati, kui kaabel I16igatakse |abi voi
kahjustatakse.
® Arge puudutage kaablit enne, kui vérgupistik on pistik-
upesast eemaldatud.
® Asendage kahjustatud kaabel téielikult. Keelatud on
kaablit parandada isoleerlindiga.
® |aske kaablit remontida ainult spetsialistil.
® Kinnitage ihenduskaabel tmbetakisti kiilge. Arge laske hd6r-
duda teravaotsaliste voi teravate esemete vastu.
® Arge suruge kaablit uste v&i akende vahele.
® Lilitusseadmeid ei ole lubatud eemaldada vai sillata (nt luli-
tushoova sidumine juhtraami kilge).
® Kasutage eranditult pikenduskaablit, mille vahim ristldige on
3x1,5 mm2ja maksimaalne pikkus 25 m:
— kummitorukaablite puhul mitte kergem kui titp
HO 7 RN-F Typ HO 7 RN-F
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— PVC-kaablite puhul mitte kergem kui tiup HO5 VV-F (seda
tulpi kaablid ei ole ette ndhtud pidevaks kasutamiseks valit-
ingimustes, nagu nt: maa-aluseks paigaldamiseks aia pisti-
kupesa thendamisel, tiigipumba Gihendamisel voi
ladustamisel valitingimustes).

® Kaablid peavad olema pritsmekaitstud.

Niitmise ajal

® Arge kallutage seadet, kui lilitate sisse mootori véi siis ainult
juhul, kui seadet peab kaivitamisel kallutama. Sellisel juhul
arge kallutage seadet rohkem, kui tingimata vajalik on ja
tostke Ules ainult see osa, mis on kasutajast eemal. Enne
seadme taasasetamist maapinnale kontrollige alati, et mdle-
mad kéed oleksid tddasendis.

® Hoidke kaepideme torust tulenevat ohutusvahemikku.

® [Lilitage mootor sisse ainult siis, kui teie jalad on I6ikeriistad-
est ohutus kauguses.

® Arge kunagi jookske, minge rahulikult edasi.

® Niitmine kallakutel:
— Niitke alati kaldega risti, mitte kunagi suunaga ules- vdi alla
— Eriti ettevaatlik tuleb olla suunamuutmisel
— Arge niitke jarskudel kallakutel

® Olge eriti ettevaatlik, kui te niidate tagurpidi ja tdmbate niidukit
enda suunas.

® Lilitage niiduk vélja, kui te seda kallutate voi transpordite, nt
murult eemale / murule voi Ule teede.

® FEttevaatust, arge pange katt liikuvasse I6ikurisse.

® Arge seiske heina véljaviskeava ees.

® Enne kui te tdstate niiduki Ules voi teisaldate, lulitage mootor
vélja ja oodake, kuni |6ikeriistad on seiskunud.

® Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalllitatud mootori ja
seiskunud I6ikemehhanismi korral.

® Arge kunagi avage kaitseplaati, kui mootor veel téétab.

® Enne heinakogumisseadme eemaldamist: Seisake mootor ja
oodake &ra Idikeriistade seiskumine. Peale tihjendamist kin-
nitage heinakogumisseade hoolikalt.

Arge kunagi sditke té6tava mootoriga le kruusa kivide val-

japaiskumine!

® \/6imalusel arge niitke marga muru.

® Jargmistel tingimustel tuleb seade valja lilitada, pistik eemal-

dada pistikupesast ja seade olema seiskunud:

— niiduki juurest lahkumisel

— blokeerunud noa vabastamiseks

— seadme kontrollimiseks, puhastamiseks vdi selle juures
to6de teostamiseks

— vddrkeha puutumisel (veenduge kdigepealt, kas niiduk voi
I6ikeriistad said kahjustada. Korvaldage kdigepealt kahjus-
tus).

— kui niiduk disbalansist tulenevalt tugevalt vibreerib (lllitage
koheselt vélja ja otsige pdhjust).

— kui Uhenduskaabel saab kasutamise ajal kahjustada.

Hooldus

Tahelepanu! P6orlev nuga
Enne kdiki hooldus- ja puhastustdid:
® Eemaldage vorgupistik pistikupesast.
® Arge pange katt likuvasse I8ikurisse.
® Kontrollige regulaarselt kdikide néhtavate kinnituskruvide ja
mutrite, eelkige nugade latil, diget kinnitust ja vajadusel ping-
utage.
® Arge hoidke niidukit niisketes ruumides.
® Ohutuskaalutlustest tulenevalt asendage kulunud vdi kahjus-
tatud osad.
® Kasutage ainult WOLF-Garten originaalvaruosi, vastasel juhul
ei ole teil garantiid, et teie niiduk vastab ohutusnduetele.

Jaatmekaitlus

Elektriseadmed ei kuulu olmepriigi hulka. Andke
seade, tarvikud ja pakend keskkonnasaastlikult ta-
askaitlemisse.

Montaaz

Kéepideme toru kinnitamine A B C

Ettevaatust!

Kaepideme toru kokkupanekul vai lahtip66ramisel voib
kahjustada kaablit.

® Jalgige, et kaablil ei tekiks murdekohta.

® Montaaz joonistel toodud viisil.

Kogumiskorvi monteerimine D E F G H J

® Montaaz joonistel toodud viisil.

Kasutamine

Kasutuse iildinfo

Té6ajad

® Palun jargige piirkondlikke eeskirju.

® nformatsiooni tédaegade kohta saate oma kohalikelt amet-
kondadelt.

Kaabli paigaldamine témbetakistisse K
® Palun asetage kaabel tombetakistisse K (1).

Juhend WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® hoiab kaablit I1dikeseadmest
eemal K (2).
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Léikekorguse reguleerimine

Téahelepanu! Péérlev nuga
Teostage t6id/seadistusi seadme juures ainult valjalilitatud
mootori ja seisatud Idikemehhanismi korral.

1. Témmake kdepidet suunaga valja L (1).

2. Seadistage soovitud I6ikekdrgus L (2).

3. Suruge k&epidet uuesti suunaga sisse L (3).
Léikekérgus - muru olukord
Murukamara kahjustuste valtimiseks niitke véimalikult kuiva
muru. Niiske ja kdrge muru korral niitke vajadusel kdrgema
|6ikekdrgusega.

Pistikupesaga tihendamine (230 V, 50 Hz)
® Uhendage seade ainult pistikupesadega, mis on kaitstud 16 A
kaitsmega inertselt (v6i LS-Illitiga tutp B).
Juhis: Rikkevoolu kaitseliliti
Need kaitseseadised kaitsevad raskete vigastuste eest
kahjustatud kaablite puutumisel, isolatsioonidefektide korral
ja teatud juhtudel ka pinge all olevate kaablite kahjusta-
misel.
® Me soovitame seade lihendada ainult pistikupesadesse,
mis on kaitstud rikkevoolu kaitselilitiga (RCD) mitte
kérgema rikkevoolu korral kui 30 mA.
® \/arasemate installatsioonide jaoks on olemas remon-
dikomplekte. Konsulteerige elektriala spetsialistiga.

Niiduki sisse-/viljaliilitamine
® Asetage niiduk tasasele pinnale.
® Mitte kérges heinas M siin vajadusel kallutada.

Mootori sisseliilitamine N

1. Vajutage nuppu (1) ja hoidke vajutatult.
2. Témmake hoob (2) Ules.

3. Vabastage nupp (1).

Mootori viljaliilitamine N
® Vabastage hoob.

Népundited niitmiseks

® Murutriipude tekkimise véltimiseks peavad |dikerajad alati
mdne sentimeetri vorra kattuma O .

® Asetage kaabel alati ohutult terassile, teele véi juba niidetud
murule.

Niitma / saak (cut / collect)

Niitma sisseliilitamine L (4)

Tahelepanu! P6orlev nuga.

Parandage seadet ja seadistage seda ainult valjalulitatud

mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.

® Kaivitage mootor alles siis, kui teie jalad on Idikeriistadest
ohutus kauguses.

1. Eemaldage kogumiskott.
2. Keerake liliti asendisse ,CUT/COLLECT".

3. Kinnitage kogumiskott haakide abil korpuse sliivenditesse
(vaata nooled).
4. Kaivitage mootor.

Kogumiskorvi iihendamine P

A Téahelepanu! P6orlev nuga
Teostage seadistusi seadme juures ainult véljalilitatud
mootori ja seisatud Idikemehhanismi korral.
1. Tostke kaitseplaat Ules.
2. Kinnitage kogumiskott haakide abil korpuse siivenditesse
(vaata nooled).
3. Asetage kaitseplaat peale.

Kogumiskorvi tiihjendamine
Kui kogumiskorv on téis, langeb tasemenaidu klapp alla Q .
A Téahelepanu! P6orlev nuga

Teostage seadistusi seadme juures ainult véljalilitatud

mootori ja seisatud Idikemehhanismi korral.

® Tuhjendage kogumiskorv R .

® Enne kaivitamist eemaldage niitmisruumist véimalikud
ummistused.

@ Juhis tasemendidu osas:
Tasemenaidu taielikuks korrasolekuks puhastage kasiharja
abil regulaarselt kogumiskorvis tasemendidu all olev ava.

MultSimine (mulch)

MultSimisel suunatakse muru mitu korda Iabi spetsiaalse I6ike-
sUsteemi ja puistatakse maapinnale tagasi. Nii ei teki murujagke.
Lisaks kaitseb multS§imine muru kuivamise eest.

Kuidas multsida?

Soovitame jargmist

® Olenevalt muru kasvukiirusest multSige 1 — 2 x korda
nadalas.
Muru ei tohi olla liiga pikk ja liiga niiske!
MultSimisel liikuge aeglaselt.
Jélgige, et I6ikerajad kattuksid.
Arge niitke maha rohkem kui 20 mm muru.

@ Juhend:

Sammaldunud voi l&bipdimunud muru korral ei ole
multSimine soovitatav, kuna mahaldigatud materjal jaab
sammaldunud vdi Iabipdimunud pinnale ega jdua pinnases-
se.

® Muru tuleb regulaarselt skarifitseerida ja vaetada.

Multsimise sisseliilitamine L (4)

Tahelepanu! P6orlev nuga.
Parandage seadet ja seadistage seda ainult valjalilitatud
mootori ja seisatud I6ikemehhanismi korral.
® Kaivitage mootor alles siis, kui teie jalad on
Idikeriistadest ohutus kauguses.
1. Eemaldage kogumiskott.
2. Keerake liliti asendisse “MULCH”.
3. Kaivitage mootor.
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Hooldus

Uldosa

Téahelepanu! P66rlev nuga

Enne kdiki hooldus- ja puhastustéid:

® Eemaldage vorgupistik pistikupesast.
® Arge pange katt likuvasse I8ikurisse.

Puhastamine

® Puhastage niidukit kasiharjaga iga kord peale niitmist.
® Puhastage kasiharjaga regulaarselt multSimisklappi S .
® Arge kunagi pihustage niidukile vett.

Hoiustamine talvel

® Teostage iga niitmishooaja jarel oma niiduki pdhjalik puhas-

® Laske sugisel oma niidukit kontrollida WOLF-Garten-kliendi-
teeninduse té6kojas.
® Hoiustage niidukit kuivas ruumis.

Noalatt T

® Koikide t6ode teostamisel siduri ja noalati juures eemaldage
esmalt pistik pistikupesast ja kandke kaitsekindaid.

Tahelepanu!

Laske t6id noa juures teostada spetsialiseeritud remon-

ditddkojal.

® Disbalanss voib tekkida noa teritamisest. Sellest tulene-
valt tuleb Iabi viia disbalansi kontrollimine vastavalt ohu-
tusnduetele.

® Noalati vahetamiseks on kindlasti vajalik.

® Kasutage ainult WOLF-Garten originaalvaruosi.

tus.

Varuosad

Tellimis-nr Artikli nimetus Artikli kirjeldus
4904 031 Rohukogur (34)
4907 031 Rohukogur (37)
4970 031 Rohukogur (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Noalatt 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Noalatt 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Noalatt 40 cm

Rikete korvaldamine

Probleem Véimalik p6hjus

Ebathtlane téctamine, seadme | Nuga kahjustatud

tugev vibratsioon + Nuga kinnitusest lahti
* Maja kaitse defektne

« Kaablikahjustus:

tril6ok
Mootor ei té6ta
1abi voi kahjustatakse.

* Nuga nri

Ebapiisav niitmis-/kogumisjéud- |+ Kogumiskorv ummistunud
lus

Kahtluse korral po6rduge alati WOLF-Garten teeninduse poole.

Tahelepanu! Kaablikahjustusest tulenev elek-
Kaitse ei rakendu mitte alati, kui kaabel I1igatakse
® Arge puudutage kaablit enne, kui vérgupistik on

pistikupesast eemaldatud.

® Asendage kahjustatud kaabel taielikult. Keelatud
on kaablit parandada isoleerlindiga.

* Reguleerimata I6ikekdrgus

Abindu

WOLF-Garten teenindus
vaata lehekiilg 114 (Noalatt)
Elektrialaisik

WOLF-Garten teenindus

WOLF-Garten teenindus

vaata lehekilg 113 (Kogumiskorvi
tiihjendamine)

vaata lehekilg 113 (Ldikekdrguse
reguleerimine)

Tahelepanu: Liilitage niiduk vilja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast igakordselt enne kontrollimist voi téid noa juures.

114




Garantii

Igal maal kehtivad meie ettevotte voi maaletooja poolt kind-
laksméaératud garantiitingimused. Teie seadme rikked kdrvaldame
me garantii kdigus tasuta, seda juhul kui péhjuseks on materjali- voi
tootmisviga. Garantiindude esitamiseks p66érduge palun oma mui-
giesindaja poole vdi lahimasse esindusse.
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Meés apsveicam Jus ar jauna WOLF-darza produkta iegadi

Izlasiet rlp1gi So lietoSanas pamacibu un iepazities ar
aparata lietoSanas elementiem un pareizo lietoSanu.
Lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem ar citam
personam vai vinu 1pasumu. levérojiet noradijumus,
paskajdrojumus un priekSrakstus.

Bérniem un citam personam, kuras nav izlasijusi
lietoSanas pamacibu, ir aizliegta zales plavéja
lietoSana. Personam Iidz 16 gadiem aizliegts lietot
aparatu. Minimalo lietotaja vesumu noteic vietgjie

priekSraksti.
Saturs
Drosibas informacija. . . . . . . . o o oo o 116
MontdZa . . . . . . v o o e e 117
Ekspluatacija. . . . . . . . oo oo 117
Tehniska apkope. . . . . . . . . . o oo 118

Aprikojuma parskats

— Dzingjs ar |oti augstu lietderibas koeficientu un lielu griezes
momentu

— Loti kluss un ar nelielu vibraciju Ilimeni

— CCM sistéma: plaut (Cut), savakt (Collect), mul¢ét (Mulch) —
viss ar vienu iekartu

— Centrala plauSanas augstuma iestatiSana 5 pozicijas

— Nolokams rokturis vietas samazinaSanai uzglabajot un

Rezervesdalas . .. ... .... .. ... 119 vienkarsakai transportésanai
Bojgjumulabodana . ... .............. 119  — Roktura augstuma iestatiSana 2 pozicijas
. — Viegli iztukSojams, ietilpigs zales grozs ar piepildiSanas
Garantija . .. ... ... o oo 119 fimena raditaju
Drosibas informacija
. _ ® Parbaudit savieno$anas kabeli un [liniju, kura ir instaléta uz
Simbolu nozime e = e “ o
aparata arpuses, uz bojajumiem un novecoS$anu (izturibu).
Bridinajums! Nelaist klat Lietot tikai nevainijama stavokir.
Pirms svesas ® Parbaudit zales grozu uz nodilumu un deformésanu.
nodosanas personas riska ® Parbaudit aizsargvaku uz izturibu un vai tas stingri turas.
ekspluatacija zonas! ® Parbaudit (vizuala parbaude), vai ir bojati vai neasi
|zIaS|_t Iletc:sanas [ griezéjinstrumenti un to nostiprinaSanas Iidzekli.
pamacibu! I ® Nomaintt visus neasus vai bojatus griezéjinstrumentus, lai
- nebdtu nelidzsvarotibas (skaties “Tehniska apkope”,
lappuse 117.
Uzmanibu! — Asi Ntlaist klat Kabelis

I B

nazi — pirms savienoSanas
tehniskas kabeli

apkopes un kad griez&jinstrume
bojata Inija ° ntam!

iznemt Stepseli

no rozetes!

Vispariga informacija

o Sis zales plavéjs ir domats zales un zalienu apkopei privata
lietoSana. Lietotaja vai citu personu traumu risku dé| aizliegts
lietot zales plavéju citam nolukam.

® Neplaut, kad tuvuma atrodas cilvéki, Tpasi bérni un dzivnieki.

® Plaut tikai kad bus pietiekoSa apgaisme.

Pirms plausanas

® Plaut tikai ar cietiem apaviem un garam bikseém.
® Neplaut ar basam kajam vai sabdalés.
® Parbaudit zalienu, kur JUs lietosiet zales plavéju, un attalinat

prekSmetus, kuri var iekerties plavéja un izlidot no ta.

Uzmanibu! Elektriskais trieciens kabela bojajumu dé]|
Ja kabelis ir pardalits vai bojats, dro$inatajs nevienmér
ieslédzas.
® Nepieskarties kabelim, vispirms iznemt Stepseli no
rozetes.
® Pilnigi nomainit bojatu kabeli. Aizliegts remontét kabeli
ar izolacijas lentu.
® Lassen Tikai specialisti drikst remontét kabelu.
® Piestiprinat kabeli pie kabela ievada ar atslodzes ierici.
Nepiestiprinat pie malam, asiem vai smailiem priekSmetiem.
® Neiespiest kabeli durvju sprauga un logu plaisa.
® Neattalinat un neparslégt ieslégSanas iekartas (piem.
ieslégSanas sviras pievieno$ana pie vadplatnes).
® Lietojiet tikai pagarinataju ar minimalo diametru 3 x 1,5 mm?
un maksimalo garumu 25 m:
— gumijas $|atenu Inijam, tad ne vieglak ka tips HO 7 RN-F
— ja PVC-linijas, tad ne vieglak ka tips HO5 VV-F (Iinijas, kuru
nav piemeérots pastavigai lietoSanai ara, ka pieméram
pazemes kabelis pieslégSanai pie darza rozetes, dika
stkna pieslégSana vai saglabsana ara).
® Kabeliem vajadziga aizsardziba pret Gdens lasém.
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Plausanas laika

® Neapgazt aparatu dzin€ja ieslégSanas laika, tikai gadijumos,
kad tas ir nepiecie$ams ieslég$anai. Saja gadijuma apgazt
aparatu ne talak, neka tas ir nepiecieSams, un pacelt tikai to
dalu, kura ir attalinata no lietotaja. Vienmér parbaudtt, lai abas
rokas atrodas darba pozicija, pirms tam ka nolais aparatu uz
zemi.

® |evérot droSibas attdlumu, kuru noteic rokturi.

® |eslégt dzingju tikai tad, kad kajas atrodas dro$a attaluma no
giezégjinstrumentiem.

® Stavét stabili. Neskriet, iet zu priekSu mierTgi.

® Plaut uz nogazes:
— Vienmeér plaut Skérsam nogazei, neplaut augSup un lejup
— Tpasi uzmanigi virziena nomainai
— Neplaut uz stavam nogazem

® Seien Esiet |oti uzmanigi, kad jus plaujiet atpakal un pievilksiet
plaveju pie sevi.

® |zslégtdzingju, kad jUs to apgaziet vai transportéjiet, piem. no/
pie zaliena vai uz celiem.

® Uzmanibu, nepieskarties pie stradajosiem naziem.

® Nestavet zales izmeSanas cauruma prieksa.

® Pirms tam, ka pacelt un transportét plavéju, izslégt dzinéju un
pagaidt, [1dz staves visi griez&jinstrumenti.

® Regulét grieziena augstumu tikai ar izslégtu dzingju un kad
nedarbojas griez&jinstrumenti.

® Nekada gadijuma neatvert aizsargvaku, kad darbojas dzinéjs.

® Pirmsttam ka nonemt zales grozu: Izslégt dzingju un pagaidit,
[Tdz stavés griezéjinstruments. Péc iztukSoSanas uzmanigi
nostiprinat zales grozu.

® Nekada gadijuma nebraukt ar ieslégtu dzinéju uz granta —
akmens Skembas!

® Ja iespé&jams, neplaut slapju zali.

® SekojoSos gadijumos izslégt aparatu, iznemt Stepseli un
aparats stav:
— kad nav personu plauvéja tuvuma
— lai atbrivinat bloketu nazi
— lai parbaudrtt aparatu, notirt to vai stradat ar to
— ja uz zaliena bija svesi priekSmeti (vispirms parliecinaties,
vai tika bojats plavéjs vai griezéjinstruments. Péc tam
izlabot bojajumu).
— ja plavéjs stipri vibré nelidzsvarotibas dé| (talit izslégt un
atrast kladu).
® ja lietoSanas laika tika bojata savienojuma [mija.

Tehniska apkope

Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Vienmér pirms apkopes un remonta darbiem:
® |znemt Stepseli.
® nepieskarties pie naza, kad tas darbojas.
® Regulari parbaudit visas saredzamas nostiprinaSanas
skrlves un uzgrieznus, Tpasi naza sijas skraves, vai tas ir labi
nostriprinatas un, ja nepiecieSams, pievilkt.
® Nesaglabat plavéju mitras telpas.
® Nomainit droSibas dé| bojatas vai nodiltas dalas.
® Lietot tikai WOLF-Garten originala rezerves dalas, pretéja
gadijuma jums nebls garantijas, ka jusu plavéjs atbilst
droSibas normam.

Utilizacija
Elektroiekartas aizliegts utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Nodot aparatu, piederumus un
iesainojumu parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

I

Montaza

Nostiprinat rokturus A’ B C

Uzmanibu!
Kad tiek atvazts vai salikts rokturis var tikt bojats kabelis.
® Piegriezt veribu tam, ka kabelis netiks knikskéts.

® Montaza atbilstoSi ziméjumiem.

Montét zalesgrozu D E F G H J

® Montaza atbilstoSi zim&jumiem.

Ekspluatacija

Visparéja informacija par lietoSanu

Ekspluatacijas laiks

® L{dzu, ieverojiet vietéjus prieksSrakstus.

® Informaciju par ekspluatacijas laiku var sanemt vietéja
disciplinara iestadé.

levietot kabeli atslodzes iericé K
® L{dzu, ievediet kabeli kabela ievada ar atslodzes ierici K .

Norade: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® notur kabeli talak no asmena
K (2).

Noregulét griezuma augstumu

Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Stradat ar/noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzinéjs un
giezejinstruments stav.

1. lzvilktsviruara L (1).

2. Noregulét vélgjamo grieziena augstumu L (2).

3. Atkal nospiest sviru L (3).
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Griezuma augstums — zales stavoklis

Ja iespéjams, plaut sausu zali, lai aizsargatu zalienu. Mitru
un augstu zalienu plaut, ja nepiecieSams, noreguléjot
lielaku grieziena augstumu.

Pieslégums pie rozetes (230 Volt, 50 Hz)
® Pieslégt aparatu tikai pie rozetes, kurai ir 16 Amp. droSinatajs
(vai LS-slédzis tips B).
Noradijums: Nopliades stravas aizsargiekartas
Sas aizsargiekartas kalpo jusu aizsardzibai, ja jums bis
kontakts ar bojatam Iinijam, ja rodas izolacijas kladas un
noteiktos gadijumos, arT kad tika bojatas Iinijas zem
sprieguma un tas var novest pie nopietnam traumam.
® Més rekomendéjam pieslégt aparatu tikai pie rozetes,
kuram ir nopludes stravas aizsargiekarta (RCD) ar
maksimalo noplddes stravu 30 mA.
® \/ecam versijam ir papildus komplekti. Pajautajiet jasu
specialistu - elektriki.

leslégt /izslégt plavéju
® |eslégt plavéju uz lidzena pamata.
® Aizliegts ieslégt augsta zalé — ja nepiecieSams, apgazt M .

leslégt dzinéju N

1. Nospiest pogu (1) un turét.
2. Pievilkt rokturi (2).

3. Atlaist pogu (1).

Izslégt dzinéju N
® Atlaist rokturi.

Rekomendacijas plausanai

® Lai nebdtu svitru uz zaliena, plavéja celiem japarsedz uz
dazadiem centimetriem O .

® Vienmer nolikt kabeli drosi uz terases, cela vai uz nogrieztas
zales.

Plaut / Nozvejas (cut / collect)

Plaut funkcijas ieslégSana L (4)

Uzmanibu! Rotgjods nazis

Stradat ar/noregulgt ierici tikai tad, ja dzingjs ir izslggts un

giezgjinstruments ir apstajies.

® Dzingju iedarbinat tikai tad, ja jlsu kajas atrodas droda at-
taluma no griezgjinstrumenta.

lekart zales grozu P

A Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzinéjs un
giezéjinstruments stav.
1. Pacelt aizsargvaku.
2. lekart zales grozu ar akiem caurumos $asija (skaties bultas).
3. Uzlikt aizsargvaku.

IztuksSot zales grozu
Kad zales grozs ir pilns, nolaizas iepildiSanas indikacijas
vaks. Q.

A Uzmanibu! Rotéjoss nazis
Noregulét aparatu tikai kad ir izslégts dzinéjs un
giezéjinstruments stav.
® |ztukSot zales grozu R .
® Pirms ieslégSanas, ja nepiecieSams, attalinat

aizvasanas plavéja.

@ Noradijums iepildiSanas indikacijai:
Lai iepildiSsanas indikacija varétu funkcionét nevainojami,
regulari tirit caurumu zem iepildiSanas indikacijas zales
groza ar rokas slotu.

Muléésana (mulch)

“Mulcgjot” zale ar 1pasu plauSanas sistévmu vairakas reizes tiek
sasmalcinata un novadita uz augsnes. Sadi nerodas zales
parpalikumi. Bez tam "mul¢éSana" aizsarga no zalaja izziSanas.
[ﬂ Norades mulé¢ésanai:

Més iesakam:

@ Atkariba no zales augS$anas atruma, zalaju muléét
1 -2 xreizes nedéla
Zale nedrikst bat parak gara un parak mitra!
Mul&gjot parvietojaties Iéni
Kontrolgjiet, lai plauSanas joslas parklatos.
Nenoplaujiet vairak par 20 mm zales.

@ Norade:

Ja zalé ir siinas vai tas ir savélusas, mul¢ésSanu nav ie-
teicams veikt, jo sasmalcinata zale paliek uz sinam vai zalé
un ta nenokldst ITdz augsnei.

® Zalaju regulari vertikuléjiet un méslojiet.

Mulcésanas funkcijas ieslégsana L (4)

Uzmanibu! RotéjosSs nazis
Stradat ar/noregulét ierici tikai tad, ja dzingjs ir izslégts un
giezéjinstruments ir apstajies.

1. Noodemiet zales grozu. e 1 GPSial o . L
2. Pagrieziet parsicdzgju repima,CUT/COLLECT*. L] DZ|_neju_|edarb!nat_.t.|ka| tad, ja jisu kajas atrodas drosa
= Zs . . attaluma no griezgjinstrumenta.
3. lekart zales grozu ar akiem caurumos Sasija (skaties bultas). o
4. ledarbiniet dzingju. 1. Nonemiet zales grozu.
2. Pagrieziet parslédzéju rezima “MULCH”.
3. ledarbiniet dzingju.
Tehniska apkope

Vispariga informacija
Uzmanibu! Rotéjoss nazis

Vienmér pirms apkopes un remonta darbiem:
® |znemt Stepseli.

® Nepieskarties nazim, kad tas darbojas.

TiriSana

® Péc katras plauSanas notirit plavéju ar rokas slotu.

® MulCésanas vaku regulari tiriet ar rokas slotu S .
® Nekada gadijuma nelejiet uz plavéja tdeni.
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Uzmanibu!

UZgIabasana ziema Darbus uz naza drikst veikt tikai speciala darbnica.

® Péc katra plau$anas sezona pamatigi notirit plavéju. ® Pé&c naza asinaSanas var rasties nelidzsvarotiba. Tapéc

® Kontrolgjiet jusu plavaju rudent WOLF-Garten-klientu veikt nelidzsvarotibas parbaudi atbilstoSi droSibas
darbnica. ) priekSrakstiem.

® Uzglabat plavéju sausa telpa. ® | ai nomainttu naza siju, bUs nepiecieSama

dinamometriska.
— ® Lietot tikai originalas WOLF-Garten rezerves dalas.
Nazasija T

® Pirms darbiem uz sajliga un naza sijas vispirms iznemt
Stepseli un uzvilkt aizsargcimdus.

Rezerves dalas

Pasutijuma nr. Artikula nosaukums Artikula apraksts
4904 031 zales grozs (34)
4907 031 zales grozs (37)
4970 031 zales grozs (40)
WG742-04341 Vi 34 XB Naza sija 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB Naza sija 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB Naza sija 40 cm

Bojajumu labosana

Problema lespéjams iemésls Palidziba

Nemierigs darbs, » Nazis bojats WOLF-Garten servisa darbnica

aparats stipri vibré + Nazis atsvabinats no piestiprinasanas skaties lappusi NaZa sija (Naza sija)
» DroSinatajs bojats specialists — elektrikis

» Kabela bojajumi:

Uzmanibu! Elektriskais trieciens kabela

bojajumu dé|

Dziné&js nedarbojas Ja kabelis ir pardalits vai bojats, droSinatajs _ .

nevienmér ieslédzas. WOLF-Garten servisa darbnica

® Nepieskarties kabelim, vispirms iznemt Stepseli
no rozetes.

® Pilnigi nomainit bojatu kabeli. Aizliegts remontét
kabeli ar izolacijas lentu.

* Nazis neass WOLF-Garten servisa darbnica

skaties lappusi 118 (IztukSot zales

» Zales grozs aizbazts
grozu)

Slikta plauj / sakraj zali
skaties lappusi 117 (Noregulét

» Grieziena augstums nav noreguléts .
griezuma augstumu)

Ja Jums rodas Saubas, apmekléjiet WOLF-darza servisa darbnicu.
Uzmanibu: Pirms katras parbaudes un darbiem ar nazu izslégt plavéju un iznemt Stepseli.

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma vai madsu importétaja
garantijas noteikumi. Més izlabojam Jisu iekartas bojajumus
bezmaksas masu garantijas ietvaros, ja bojajuma iemesls bija
materiala vai razo$anas k|ida. Garantijas gadijumos griezties,
|0dzu, pie JUsu pardevéja vai tuvaka filiale.
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Sveikiname jsigijus “WOLF-Garten” gaminj

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
susipazinkite su valdymo jtaisais bei tinkamu prietaiso
naudojimu. Naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus, jvykusius kitems Zmonéms arba jy nuo-
savybei. Laikykités nurodymu, paaiskinimy ir
reikalavimy.

Niekada neleiskite naudoti Zoliapjovés vaikams arba
kitiems asmenims, kurie néra susipazine su naudojimo
instrukcija. Jaunesniems nei 16 mety asmenims §j
prietaisg naudoti draudziama. Minimaly naudotojo
amziy gali apibrézti vietiniai nuostatai.

Turinys

Saugosnurodymai. . . . . ... e e e e 120
Montavimas . . . . . .. . ... ... .. ..., 121
Naudojimas . . . .. .. . ... 121
Techninépriezilra. . . . . . . . . ... ... 123
Atsarginésdalys . . . . . ... ... ... .. ..., 123
Sutrikimy $alinimas . . . . .. ... ... ... ... 123
Garantija. . . . . . . .. 124

Irangos savybiy apzvalga

— Variklis su labai dideliu naudingumo koeficientu ir dideliu su-
kimo momentu

— Labai tyliai dirba ir nevibruoja

— CCM sistema: Pjovimas (Cut), surinkimas (Collect),
mul€iavimas (Mulch) — viskas vienu jrenginiu

— 5-gubas centrinis pjovimo aukscio reguliavimas

— Sulankstoma rankena, kad jos laikymas neuzimty daug vietos
ir buty paprasta jg transportuoti

— 2-gunas rankenos aukscio reguliavimas

— lengvai iStustinamas, erdvus surinkimo maisas su uzpildymo
lygio indikatoriumi

Saugos nurodymai

Simboliy reikSmeé

Ispéjimas!

Prie$ pradédami
eksploatuoti per-
skaitykite naudo-

Neleiskite
tretiesiems as-
menims bati pa-
vojaus zonoje!

jimo instrukcija! PS

Atsargiai! - Saugokite
AStras peiliai — jungiamajj
prie$ pradedami kabelj toliau
techninés nuo pjovimo
priezidros darbus ° jrankio!

ir pazeide laida,
iStraukite Sakute
i$ lizdo!

Wk OB

Bendrieji nurodymai

e Sizoliapjové yra skirta pieveléms ir vejoms pjauti privagiose
srityse. Dél fizinés grésmés naudotojui arba kitiems asme-
nims zoliapjovés negalima naudoti kitais tikslais.

® Niekada nepjaukite Zolés, kai arti yra gyviny ir Zmoniy, ypac
vaiky.

® 7Zole pjaukite tik atitinkamomis $viesos sglygomis.

Pjaunant zole

® Zole pjaukite tik avédami tvirtus batus bei mavédami ilgas kel-
nes.

® Niekada nepjaukite Zzolés basi arba avédami sandalus.

® Patikrinkite teritorija, kurioje bus naudojama Zoliapjove, ir
pasalinkite visus daiktus, kurie gali bati pagauti ir iSsviesti.

® Apzilrékite, ar nepazeistas ir nepasenes (nesutrakingjes)
jungiamasis kabelis ir prietaiso iSoréje sumontuotas laidas.
Naudokite tik tuomet, kai jie yra nepriekaistingos buklés.

® Patikrinkite, ar nesusidéveéjusi ir nedeformuota zolés surinki-
mo jranga.

® Patikrinkite, ar nesutrikinéjes ir gerai uzfiksuotas apsauginis
gaubtas.

® Patikrinkite (apzidrékite), ar neatSipe ir nepazeisti pjovimo
jrankiai ir jy tvirtinimo priemonés.

® Keiskite visg atSipusiy arba pazeisty jrankiy komplektg, kad
nesusidaryty disbalansas (zr. “Techniné prieziara”,
Seite 121).

Kabelis

Démesio! Elektros Sokas dél pazeisto kabelio
Jei perpjaunamas arba pazeidziamas kabelis, ne visada su-
veikia saugiklis.
® Nelieskite kabelio, kol Sakutés neistraukeéte i$ lizdo.
® Pakeiskite visg pazeista kabelj. Draudziama kabelj apvy-
nioti izoliacine juosta.
® Kabelj gali sutaisyti tik specialistas.
® Jungiamajj kabelj pritvirtinkite prie suverzimo jtaiso. Saugoki-
te, kad nesitrinty | briaunas, smailius arba astrius daiktus.
® Neprispauskite kabelio tarpelyje prie dury arba lango.
® Negalima nuimti arba atjungti perjungimo jtaisy (pvz., perjun-
gimo svirties sujungimo su nukreipianciuoju lonzeronu).
® Naudokite tik ilginamajj kabelj, kurio maziausias skersmuo
3x 1,5 mm?, o didZiausias ilgis 25 m:
— kai laidai yra guminéje Zarnoje, ne lengvesnius
kaip HO 7 RN-F tipo,
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— kai yra PVC laidai, ne lengvesnius kaip HO5 VV-F tipo (Sio
tipo laidai néra tinkami nuolat naudoti lauke, pvz., norint
tiesti po Zeme sodo lizdui prijungti, panardinamajam siurb-
liui prijungti arba laikyti lauke).

® Kabeliai turi bati apsaugoti nuo purskiamo vandens.

Pjaunant zole

® Neapverskite prietaiso jjungdami variklj, nebent jj reikéty pa-
versti paleidziant. Jei taip yra, nepaverskite prietaiso daugiau,
neireikia, ir pakelkite tik tg dalj, kurig nuémeé naudotojas. Prie$
vél pastatydami prietaisg ant Zemés, visada patikrinkite, ar abi
rankos yra darbo padétyje.

® Laikykités saugaus atstumo per rankenos strypus.

® Variklj jjunkite tik tuomet, kai Jusy kojos yra saugiu atstumu
nuo pjovimo jrankiy.

® Atkreipkite démesj | stabilig stovésenga. Niekada nebékite,
ramiai eikite pirmyn.

® Zolés pjovimas $laituose:
— Zole visada pjaukite skersai $laito, ne aukstyn ir Zemyn.
— Ypac bukite atsargls keisdami krypt;.
— Nepjaukite Zolés staciuose $laituose.

® Bikite ypac atsargus, kai zole pjaunate atgal ir traukiate
Zoliapjove | save.

® |Sjunkite Zoliapjove, kai jg paverCiate arba transportuojate,
pvz., Nuo vejos j vejg arba per kelia.

® Atsargiai — neprisilieskite prie judanciy aSmeny.

® Neatsistokite prie$ Zolés iSmetimo anga.

® Prie$ pakeldami arba nuneSdami Zoliapjove, iSjunkite variklj ir
palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.

® Pjovimo aukstj reguliuokite tik iSjunge variklj ir sustojus pjovi-
mo jrankiui.

® Niekada neatidarykite apsauginio gaubto, jei dar veikia vari-
Klis.

® Prie$ nuimant Zolés surinkimo jtaisg: iSjunkite variklj ir palau-
kite, kol sustos pjovimo jrankis. I5tustine kruopsciai pritvirtinki-
te Zolés surinkimo jtaisa.

® Niekada nevaziuokite per zvyra, kai veikia variklis, — gali
suzeisti iSsviesti akmenukai!

® Jei jmanoma, nepjaukite Slapios zolés.

® Toliau iSvardytomis aplinkybémis reikia iSjungti prietaisa,
iStraukti Sakute ir palaukti, kol prietaisas sustos:

— paliekant Zoliapjove,

— norint atlaisvinti uzstrigusj peilj,

— norint patikrinti, iSvalyti prietaisg arba prie jo dirbti,

— susiddrus su svetimk@niu (jsitikinkite, ar nepazeista
zoliapjové arba pjovimo jrankiai; tuomet pirmiausia
pasalinkite pazeidimus),

— kai dél disbalanso stipriai vibruoja Zoliapjové (i$ karto
iSjunkite ir ieSkokite priezasties),

— kai naudojant pazeidziamas jungiamasis laidas.

Techniné priezitra
Démesio! Besisukantis peilis
Prie$ bet kokius techninés priezidros ir valymo darbus:
® [3traukite Sakute.
® Nesilieskite prie judanciy aSmenu.
® Reguliariai tikrinkite, ar gerai priverzti visi matomi tvirtinimo
varztai ir verzlés, ypac peilio sijos, ir, jei reikia, paverzkite.
® Nelaikykite Zoliapjovés drégnose patalpose.
® Dél saugumo pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas dalis.
® Naudokite tik “WOLF-Garten” originalias atsargines dalis, ki-

taip nebus garantuojama, kad Jasy Zoliapjové atitinka saugos
reikalavimus.

Salinimas
Elektriniy prietaisy negalima $alinti su buitinémis

atliekomis. Prietaisg, priedus ir pakuote atiduokite,
kad baty ekologiskai perdirbti.

Montavimas

Rankenos strypy tvirtinimas A B C

& Atsargiai!

UzZlenkiant arba atverciant rankenos strypus galima pazeisti
kabelj.
® Saugokite, kad neuzlenktuméte kabelio.

® Montuokite, kaip parodyta paveiksléliuose

Surinkimo krepsSio montavimas D E F G H J

® Montuokite, kaip parodyta paveiksléliuose.

Naudojimas

Bendrai apie eksploatacijaq

Naudojimo trukmé

® Laikykités nacionaliniy reikalavimy.

® Vietinéje tvarka ir sauguma uztikrinancioje jstaigoje pasidomeékite
apie naudojimo trukme.

Kabelio jkiSimas j suverzimo jtaisg K
® |kiSkite kabelj | suverzimo jtaisg. K (1).

Nurodymas: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® saugo kabelj nuo pjovimo
mechanizmo K (2).

Pjovimo auks$c¢io nustatymas

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaiso nustatymo / priezidros darbus atlikite tik tuomet,
kai iSjungtas variklis ir nejuda pjovimo jrankis.

1. Patraukite svirtj j iSore L (1).

2. Nustatykite norimg pjovimo aukstj L (2).

3. Vél paspauskite j vidy svirti L (3).
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Pjovimo aukstis — zolés bukle

Jeijmanoma, pjaukite sausg Zolg, taip tausosite veléng. Kai
zolé drégna ir auksta, pjaukite nustate didesnj pjovimo
aukst;.

Jungtis prie lizdo (230 V, 50 Hz)
® Prietaisg prijunkite prie lizdy, kuriuose yra sumontuotas
16 ampery inercinis saugiklis (arba B tipo LS jungiklis).
Nurodymas: apsaugos nuo gedimo srovés jtaisas
Sie apsauginiai jtaisai saugo prisilietus prie pazeisty laidy,
esant izoliacijos klaidoms ir tam tikrais atvejais, kai yra
pazeisti tampingieji laidai, nuo sunkiy suzalojimy.
® Rekomenduojame prietaisg prijungti tik prie lizdy, kurie
apsaugos nuo gedimo sroves jtaisu (RCD) yra apsaugoti
nuo ne didesnés kaip 30 mA gedimo sroves.
® Senoms instaliacijoms yra papildomijrangos komplektai.
Pasitarkite su elektriku.

Zoliapjovés jjungimas / isjungimas
® Zoliapjove jjunkite ant lygaus paviriaus.
® Neaukstoje Zoléje — Cia, jei reikia, paverskite M .

Variklio jjungimas N

1. Paspauskite ir laikykite mygtuka (1).
2. Pritraukite rankenéle (2).

3. Atleiskite mygtuka (1).

Variklio isjungimas N
® Atleiskite rankenéle.

Patarimai dél Zolés pjovimo

® Kad nesusidaryty Zolés juostos, pjovimo eilés visada turi vie-
na kita dengti per kelis centimetrus O .

® Kabelj visada nutieskite saugiai per terasa, kelig arba jau
nupjautg veja.

Pjauti / Laimikis (cut / collect)

Pjauti funkcijos jjungimas L (4)
Démesio! Besisukantis peilis
Prietaiso nustatymo / priezitros darbus atlikite tik tuomet,
kai iSjungtas variklis ir nejuda pjovimo jrankis.
® Variklj jjunkite tik tuomet, kai Jisy kojos bus saugiu
atstumu nuo pjovimo jrankio.
1. Nuimkite surinkimo maisa.
2. Jungiklj persukite ant ,CUT/COLLECT".
3. Surinkimo mai$g su kabliu pakabinkite uz angos vaziuokléje
(zr. rodykles).
4. |junkite variklj.

Surinkimo mais$o pakabinimas P

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaisg nustatykite tik tuomet, kai iSjungtas variklis ir neju-
da pjovimo jrankis.
1. Pakelkite apsauginj gaubta.
2. Surinkimo mai$g su kabliu pakabinkite uz angos vaziuokléje
(2r. rodykles).
3. Uzdeékite apsauginj gaubta.

Surinkimo maiso iStustinimas
Kai surinkimo maisas pripildytas, nusileidzia pildymo lygio indikatori-
aus sklendé Q .

Démesio! Besisukantis peilis
Prietaisg nustatykite tik tuomet, kai iSjungtas variklis ir nejuda
pjovimo jrankis.
® |Stustinkite surinkimo mai$g R .
® Prie§ pradédami dirbti, paSalinkite galimus kam$cius pjovi-
mo kameroje.

@ Nurodymai dél pildymo lygio indikatoriaus:
Kad nepriekaistingai veikty pildymo lygio indikatorius,
Sluotele reguliariai valykite angg po surinkimo mai$o
pildymo lygio indikatoriumi.

Mulciavimas (mulch)

Mulciuojant speciali pjovimo sistema Zole supjausto kelis kartus ir
vél iSmeta ant Zemés. Dél to nelieka jokiy vejos atlieky. Be to,
muléiavimas saugo vejag nuo iSdzidvimo.

Nurodymai dél mul€iavimo;

Rekomenduojame:

® Priklausomai nuo vejos augimo mulciuoti 1 — 2 x per
savaite

® \/eja neturi bati per auksta ir per drégna!

® MulCiuojant reikia eiti létai

® |sitikinti, kad pjovimo trajektorijos uZeina viena ant kitos.

® Zole pjauti ilgesne nei 20 mm.

@ Nurodymas:

Jeigu veja padengta samanomis arba susiveélusi, mulciuoti
nerekomenduotina, nes nupjauta zolé lieka ant samanoto

pavirSiaus arba susivélusios vejos ir dél to nepatenka ant

dirvos.

® \/ejg reguliariai purenti ir tresti.

Mulciavimo funkcijos jjungimas L (4)
Démesio! Besisukantis peilis
Prietaiso nustatymo / priezidros darbus atlikite tik tuomet,
kai iSjungtas variklis ir nejuda pjovimo jrankis.
® Variklj junkite tik tuomet, kai JUusy kojos bus saugiu
atstumu nuo pjovimo jrankio.
1. Nuimkite surinkimo maisa.
2. Jungiklj persukite ant “MULCH”.
3. ljunkite variklj.

Techniné priezitira

Bendroji informacija

Démesio! Besisukantis peilis
Prie$ bet kokius techninés priezitros ir valymo darbus:
® |Straukite Sakute.

® Nesilieskite prie judanciy aSmeny.

Valymas

® Po kiekvieno Zolés pjovimo iSvalykite Zoliapjove Sluotele.
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® Mul¢iavimo voZtuvg Sluotele valykite reguliariai S .
® Jokiu badu nepurkskite ant Zoliapjovés vandens.

Laikymas ziema

® Pasibaigus Zolés pjovimo sezonui, kruopsciai iSvalykite

Zoliapjove.

® Rudenj Zoliapjove pristatykite patikrinti | ,WOLF-Garten*

Peilio sija T

® Pries atlikdami bet kokius darbus prie movos ir peilio sijos, pir-
miausia iStraukite Sakute, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Démesio!
Bet kokius darbus prie peilio paveskite atlikti specializuo-

tose dirbtuvése.

techninés priezitros tarnybos dirbtuves.

® Zoliapjove laikykite sausoje patalpoje.

® Galandant peilj gali susidaryti disbalansas. Todél reikia
atlikti disbalanso patikrg pagal saugos reikalavimus.

® Norint pakeisti peilio sijg, reikalingas dinamometrinis

® Naudokite tik ,WOLF-Garten® originalias atsargines dalis.

Atsarginés dalys

Uzsakymo Nr.
4904 031

4907 031

4970 031
WG742-04341
WG742-04342
WG742-04343

Prekés pavadinimas

Vi 34 XB
Vi 37 XB
Vi40 XB

Prekés aprasymas

Zolés surinkimo krep$ys (34)
Zolés surinkimo krepsys (37)
Zolés surinkimo krepsys (40)
Peilio sija 34 cm

Peilio sija 37 cm

Peilio sija 40 cm

Sutrikimy Salinimas
Problema

Netolygus veikimas, stipri prietai-
so vibracija

Neveikia variklis

Prastas pjovimas / surinkimas

Kilus abejonéms, visada kreipkités | “WOLF-Garten” techninés prieziiiros tarnyba.

Galima priezastis
» Pazeistas peilis

* Atsilaisvino peilio pritvirtinimas
* Pazeistas namo saugiklis
» Kabelio pazeidimai:

Démesio! Elektros Sokas dél pazeisto kabelio
Jei perpjaunamas arba pazeidziamas kabelis, ne

visada suveikia saugiklis.

Pagalba

Kreipkités | “WOLF-Garten” techninés
priezidros tarnybg

zr. 123 psl. (Peilio sija )

Elektrikas

Kreipkités | ,WOLF-Garten* techninés

® Nelieskite kabelio, kol $akutés neistraukéte i$ liz- | priezilros tarnybg

do.

® Pakeiskite visg pazeistg kabelj. Draudziama

kabelj apvynioti izoliacine juosta.

» AtSipes peilis
» UzZsikim$8es surinkimo krep8ys

* Nepriderintas pjovimo aukstis

Kreipkités | ,WOLF-Garten“ techninés
priezidros tarnybg

2r 122 psl. (Surinkimo maiSo
iStustinimas)

zr 121 psl. (Pjovimo aukscio
nustatymas)

Démesio! Kiekvieng karta, pries tikrindami Zoliapjove arba atlikdami darbus prie peilio, iSjunkite zoliapjove ir iStraukite Sakute.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy bendrovés arba importuotojo ga-
rantijos sglygos. Pagal garantijg pasalinsime Jasy prietaiso sutri-
kimus nemokamai, jei priezastis bus medziagy defektas arba

gamintojo klaida. Dél garantinio jvykio kreipkités | savo pardavéjg

arba artimiausig filiala.
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Bu yectutame 3a KkynyBaweto Ha Bawmnor WOLF-Garten npousBog

BH1MaTenHo npounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba u
3arno3HajTe ce CoO KOMaHAUTE U CO MPaBUITHOTO
KopucTere Ha KocadkaTa. KopucHukoT e cammnot
OAroBOPEH BO CMy4aj Ha NOBpeAyBawe Ha Apyru nuua
U1 NMOTOT Ha Tue Nuua. BHnmaBajTe Ha coBeTuTe,
objacHyBaraTa 1 nponucuTe.

Hwukoraw He go3BonyBajTe geua unu nuua Kou He ro
nosHaeaaT OBa ynaTCcTBO Aa ja ynotpebysaaT
kocaudkaTa. Jluua nomnaau oa 16 roanHu He cmeat aa
ja kopucTart Kocadkarta. llokanHute oapeabu moxat aa
ja yTBpAaT MMHMManHaTa Bo3pacT Ha KOPUCHMKOT.

CoppxuHa

CurypHocHM nHpopmaumm. . . . . . . . . ... .. 124
MoHTaxa. . . . . .. ... ... ...........125
Ynotpeba . . . ... ... ... .. .........126
OpgpxyBamwe . . . . . . . . ... 127
PesepBHn . . . . .. ... ... o127
OTknoHyBare Ha gedektm . . . . . . . .. .. .. .128
MapaHumja . . . . . . ... ... ... ... ... ..128

OnwT npernea Ha KAPaKTEPUCTUKUTE HA OCHOBHUTE
KOMMOHEHTU

— MoTop co MHory ronema eguKacHOCT ¥ BUCOK BPTEXKEH
MOMEHT

— MHory TuBka 1 6e3 Bubpauum

— CCM-cuctem: Kocerne (Cut), Cobupamne (Collect),
Mpekpuane (Mulch) — ce co eaeH ypen

— UeHTpanHo nogecyBare Ha BUCMHATA Ha KOCEHE 5-CTeneHo

— [lpeknonHa payka 3a cknagupare LTOo Wreamn NpocTop v
Hy[M eQHOCTaBEH TPaHCMopT

— [logecyBane Ha BUCMHATa Ha pakodaTtoT 2-cTeneHa

— [lpocTpaHa Kopna co UHAMKATOP 3a UCMNOMHETOCT, Koja LUTO
MOXe FeCHO Aa ce npasHu

CurypHocHuM uHcpopmauum

3Hayewe Ha cumbonuTte

MpeaynpeayBa OpxeTe rn
we! TpeTtuTe nuua
Mpen noaaneky o
& 3aMnoYHyBaHE CO 30HaTa Ha
KopucTerwe ° onacHoct!
npo4uTajTe ro
ynaTCcTBOTO 3a I@ﬂ
pab6orta!
MpenynpenyBa Mpukny4HnoT
‘ He! kaben apxete
Mpen ro nogareky o
3anoyHyBake CO HOXOT!
— KopucTerwe P
@M~ || npountajTe ro
&] ynaTCcTBOTO 3a
pabora!

OnwTtu nucopmaumm

® OBaa TpeBoKocayka e npeABuaeHa 3a Hera Ha TPeBHU
MOBPLUMHM BO NPUBATHOTO Nnogpavje. Mopaau TenecHoTo
[oBeJyBatbe BO ONMAaCHOCT Ha KOPUCHUKOT UMW Ha Apyrv nnuua,
TpeBokocaykaTa He Tpeba [a ce KOPUCTM 3a ApYyri Lenu.

® [IpoBepeTe ro TEPEHOT Ha KOj ke ce KOPUCTK KocaykaTa u
oTCTpaHeTe v cuTe npeameTn kom 6 moxerne ga ce
podhaTat u nccpnar.

® [lpuKny4HWOT kaben n nHcTanupaHnoT kaben of HagBop Ha
KocaukaTa Tpeba fa ce npoBepart Aa He ce 3acTapeHu
(kpwnuewn). a ce kopucTaT camo Bo 6ecnpekopHa cocTtojba.

® [IpoBepeTe ja KocaykaTa 3a UCTPOLLEHOCT 1 AedopmMaunn.

® [lpoBepeTe ro 3alTUTHMOT Kanak 3a KpLUNMBOCT 1 cTabunHa
nosuuuja.

® [IpoBepeTe (BM3yernHO), Aanu HOXEBUTE N HUBHUTE CpeacTBa
3a NpULBPCTYBakE Ce Tanu Un OLTETEHN.

® CMeHeTe v TanuTe UM OLUTETEHUTE HOXEBU BO LIENNOT
COCTaB 3a a He ce co3aBa HeypaMHOTEXEHOCT (BUam
“OppxyBare”, cTpaHa 126).

KabGen

BHumaHue! CTpyeH yaap npeky owteTyBaka Ha

kabenor

Ako ce pa3gBou unu oTeTn kKabenoT, ocurypyBayoT He ce

BKIy4yBa CeKoraLwl.

® He ro gonvpajte kabenot npeg Aa ce ucternu
NPUKIyYHULATa 04 LUTEKOT.

® OwTeTeHnOT kaben 3ameHeTe ro komnneTHo. Ce
3abpaHyBa fa ce Kpnu kabenoT co nsonup-Tpaka.

® [lonpaBkuTe Ha kabenot Tpeba ga rv BpLUM camo CTPYYHO
nmue.

® Hukoral He KoceTe Kora Bo 6rnavHa uma nuua, ocobeHo ® T[lpuuspcTeTe ro kabernot Ha apxadoT-soanska. [la He ce
AeLa v KUBOTHU. TpUe Ha UBULIM, BPBOBU UM OCTPY NpeaMeTu.

® KoceTe caMo Npu COOABETHU CBETIIOCHU YCIOBU. ® [la He ce NpecBUTKyBa KaGenoT Ha MyKHaTUHW o BpaTuTe

® [Ipep KoceweTo 1mnu nposopunTe.

® KoceTe camo BO TBpAM 0OYBKM 1 AOMTW NAHTANOHWN. ® YpeawuTe 3a BKIydyBakbe He CMeart Aa ce OTCTpaHyBaaT uinm

® Hukorall He koceTe GOCOHOIM 1N BO caHaanu. Aa ce npemocTyBaart (Ha np. 3aBpayBatbe Ha AplukaTa 3a

BKIy4YyBaH-€ Ha NOroHoT Ha BOLLI/U'IKaTa).
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® KopucteTe UCKy4YMBO NPOJOIIKEH kaben co Hajman npecek
on3x1,5 mm?2 n MakcumanHa [omkuHa og 25 m:
— aKo KOpUCTUTE rymeHun kabnu, Torall Co KBanuTeT He
noman oa tmn HO 7 RN-F
— ako kopucTuTe PVC kabnu Torall co KBanuTeT He nomarn of,
Tun HO5 VV-F (kabnuTe o 0BOj TUM He ce HameHeTu 3a
NMOCTOjaHO KOPUCTEHE HAa OTBOPEHO, KaKo Ha Np.: No0A3EMHO
nocTaByBaH-€ 3a MPUKIYYOK Ha LUTEK BO rpaamHara,
NPVKNY4OK 32 BOAEHa NymMna unuv cknagvpare Ha
OTBOPEHO).
® Kabnute mopaart Aa 6uaaT OTNOPHU Ha NPCKakse.

Mpu Kocekwse

® He ja HaBegHyBajTe kKocaykaTa Kora ro BKny4yBaTe MOTOpPOT,
[OKOINKy He Mopa a ce HaBefHe KocaykaTa npuv nyLTaeTo
BO noroH. Bo Toj cnyyaj, HaBegHeTe ja kKocaykaTa He noBeke
OTKOSKY LUTO € NoTpebHO 1 nogurHeTe ro caMo AeroT Koj e
oppanedeH of kopucHuKoT. Cekorall npoBepeTe Aa ABeTe
paLe ce Haoraat Bo paboTHa nosuumja npej NoBTOPHO Aa ce
BpaTuW KocaykaTa Ha3af Ha 3emjaTa.

® 3agpxeTe ro 4ageHOTO CUTYPHOCHO pacTojaHue npeky
pakodaToT.

® Bkny4yeTe ro MOTOPOT caMo ako BawwmTe ctanana ce Ha

CUTYpHO pacTojaHue O HOXeBUTE.

BHumaBajTe Ha curypHaTta nonox6a. Hukoraw He Tpuajte,

ofeTe MUPHO Ha Hanpea.

Kocene Ha ygonHuum:

Cekoralu koceTe NonpeYyHo of KocuHaTta, He Harope Hagony

[MocebHO BHMMaBajTe Npu NpoOMeHa Ha NpaBeLoT

He koceTe Ha CTPMHMW yOOMHUHN

Brnaete ocobeHo BHMMaTENHM Kora KoceTe Ha Hasad U ja

rnoBnekyBaTe KocaykaTa koH Bac.

VcknyyeTe ja KocaykaTa Kora ja npeBpTyBaTe unu ja

TpaHcnopTMpare, Ha Np. OA/KOH KOCEHE UMW NPEKy NaTeku.

BHuMaHue, He v dhakajTe ABUXKEYKMUTE CeunBa.

® He cTojTe npen OTBOPOT 3a ucdpnarwe Ha Tpesarta.

® [lpen gaja nogurHeTe Kocadkata unv aa ja HocuTe,
UCKIy4yeTe ro MOTOPOT M NoYekajTe ce Aodeka Ha 3anpaT
HOXeBuTE.

® [logecyBajTe ja BUCUMHATa 3a KOCEHEe CaMO Mpu UCKIyYeH
MOTOp 1 3arnpeH HOX.

® Hukorall He ro oTBapajTe 3alTUTHWUOT Kamnak ako MOTOpPOT ce
ywTe paboTm.

® [lpep oasemarbe Ha kopnaTa: Vckny4yeTe ro MoTopoT 1
noyekajte Aa 3anpe HoOXoT. 1o Npa3HeHEeTO BHUMATENHO
npuuBpcTeTe ja kopnara.

® Hukorall He ABUXETE Ce CO BKITyYeH MOTOp MpeKy Yakan —
KameH yaap!

® AKO € MOXHO, He KoceTe BO MOKpa TpeBa.

® KocaukaTa Mopa Aa ce UCKIy4yu, fa ce UCTernm
NpUKNyYHMLUaTa 1 Aa ce oCTaBu KocaykaTta BO crnegHuTe
OKOJTHOCTH:

— NpV HanyLTake Ha kocadkaTa

— 3a ocrnoboayBare Ha GrokMpaH HoX

— 3a [ja Ce NpoBepM KocaykaTa, Aa ce UCHNCTV Ui ga ce
paboTun Ha Hea

— no yaap Bo HenosHat npeamer (MpoBepeTe NpBo Aanu
KocaukaTa unu HoXeBuTe ce olwTeTeHu. MNoToa NpBo
OTCTpaHeTe ro OWTeTyBaH-ETO).

— aKo kocaukaTa BUGpVpa MHOry jako nopaamu
HeypaMHOTEXeHOCT (McknyyeTe BegHal u nobapajte ja
npuunHaTa)

— aKo ce oWTeTU NPUKIYYHNOT kaben 3a BpemMe Ha
KOPUCTEHETO.

OapxyBake

BHumaHue! PoTupa4ku HOX

Mpen cute paboTu BO Bpcka CO OAPXKYBaHE U YUCTEHE!
® llcTerneTe ja npuknyyHuuaTa.

® BHumaHue, He rv dhakajTe ABUKEYKMTE CeunBa.

® CwuTe BUANVBY 3aBPTKM M HABPTKM 3@ NPULBPCTYBak-E,
0cobBeHO Te Ha HOCa4oT Ha HOXOT, PEAOBHO Aa ce
npoBepyBaarT 3a H1BHa cTabunHa nosvumnja n fa ce 3aTerHart.

® He ja ocTaBajTe kocaykaTa BO BaXXHU NPOCTOPUU.

® [lopagu CUrypHOCHU MPUYMHU 3aMEHETE M UCTPOLLEHNUTE U
owTeTeHuTe AenoBu.

® Kopucrete camo WOLF-Garten opuruHanHu pesepeHu
[ernosu, MHaky HemaTe rapaHuuvja geka Bawarta kocauka
ofroeapa Co CUrypHOCHWUTE oapeadu.

OTcTpaHyBame

EnektpoypenuTe He npunaraat Bo rybpeTo o,
AOMaKMHCTBOTO. [lonpuHeceTe 40 EKOMOLLKO
peuvKnMpare Ha kocadkaTta, onpemara u
nakyBaH-eTO.

MoHTaxa

MpuuBpcTyBake Ha pakodator A B C

BHumaHue!

Mpwu cknonyBake UK packonyBake Ha pakodaToT Moxe
[a ce owITeTn kabenort.

® BHumaBajTe Ha Toa Aa He ro cBuTkaTe kabenor.

® MoHTaxa crnopen uprexuTe.

MoHTupawse Hakopnata D E F G H J

® MoHTaxa cropep upTexuTe.
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Ynotpeba

OnwTn nHcpopmaumm Bo BpckKa co paboTarta

Jomkuxa Ha epememo Ha ynompe6a
® 3emerte rv Bo 0631p NOKanHMTE NPONMCH.

® Hdopmauumm Bo Bpcka CO BpEMETO Ha ynoTpeba 3emeTe o
NOKanHWTE MHCTUTYLIMN.

Cmaeeme 20 kabesiom eo dpxkadyom-eodusika K

® Be monume ctaBeTe ro kabenotT Bo ApxadoT-soaunka K (1).

Coset: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® ro gp»xwu Ha pacTojaHune
kabenot og HoxoT K (2).

Modecyeatme Ha ucuHama Ha KOcere

BHumaHue! PoTupayukm HOX
PaboTu/nogecyBama Ha kocadkaTta Tpeba aa ce BpiaT
CaMO Npwv UCKITyYeH MOTOP U 3anpeH HOX.

1. TMoTernete ro noctoT Ha Hageop L (1).

2. [llopeceTe ja cakaHaTa BUCMHa Ha kocete L (2).

3. [MoBTOpHO NpuTUCHETE ro noctoT HasHaTpe L (3).
BucuHa Ha Kocewse — cocToj6a Ha TpeBaTa
KoceTe wwTo € HajMOXHO NoBeke CyBa TpeBa 3a fa ro 3anasurte
TPEeBHUKOT. MNpu BnaxHa 1 BUCOKa TpeBa KOCETE EBEHTYANHO
CO HajBMCOKaTa BUCKHA Ha KOCEH-E.

Mpuknyyok eo wmekom (230 eonmu, 50 Hz)

® [pukny4vyBajTe ja KocaykaTa caMo BO LUTEKOBM KO CE€ OCUTYpPeHu
co 16 amnepckn ocurypysad (v aBTOMaTCKuU NPEeKMHyBaYy Tvn
B).
CoBerT: 3awTuTeH ypepa 3a gudepeHunjanHa cTpyja
OBWe 3aWITUTHU ypeau WTUTaT o4 TELLKW NOBPEAN Npu Aonvp
Ha owiTeTeHn kabnu, rpeLLKkn Ha n3onaumjaTa u BO OApeaeHN
Cnyyaun UCTO 1 NpK owTeTyBake Ha kabnu noa HamoH.
® [IpenopayyBame, KocaykaTa a ce npuKIydyBa caMo Ha
LUTEKOBW KOW Ce OCUTYPEeHM CO 3alUTUTEH ypen 3a
andepeHumnjanHa ctpyja (RCD) co audepeHumjanHa
cTpyja He noBeke oA 30 mA.
® 3a cTapuv MHCTanaumv Ma KomnneTun 3a 4ONOMHUTENHO
onpemyBatre. 3060pyBajTe CO CTPYYHO NnunLie-
enekTpuyap.

BknydyeaH-e/ucknyyyeare Ha Momopom
® BknyyeTe ro MOTOPOT Ha paMHa MoBpLUMHA.

® He Bo BUCOKa TpeBa — OBAe BO Clyyaj Ha noTpeba HaBeaHeTe
M.

Bkny4yyean-e Ha momopom N

1. TMpuTncHeTe ro konyeTo (1) 1 gpKeTe ro UcToTo.
2. TlMoBneveTe ja gpwkaTta (2).

3. OtnywrTeTe ro konyeto (1).

Ucknyyyean-e Ha momopom N
® OTnywTeTe ja gpLukara.

Coeemu 3a Kocel-e

® 3a Ja He HacTaHaT Npyr BO TpeBaTa, NaTeknTe Ha Koceke
Mopaart Aa ce NpekrionyBaaT ceKorall 3a HEKOMKY
caHtumetpn O .

® [lonoxyBajTe ro kabenot cekoraw 6e3beaHo Ha Tepaca,
naTeku Unu Ha BeKke 1ckoceHaTta TpeBa.

rpumaca / ¢patm (cut / collect)

Mpegppnu epumaca L (4)

BHumaHue! PoTupayukm Hox
PaboTtn/nogecyBara Ha kocadkaTa Tpeba Aa ce BpLuat
CaMO Npu UCKITy4eH MOTOP M 3amnpeH HOX.
® CrapTyBajTe ro MOTOPOT Aypw Torawl ako Bawwute
cTanana ce Ha CUrypHO pacTojaHue Of HOXOT.
1. TprHeTe ja kopnara.
2. 3aspTteTe ro npeknHysa4yoT Ha ,CUT/COLLECT".
3. 3akadeTe ja kopnaTta Co KykuTe BO OTBOPMTE BO Luacujata
(Bnam ctpenka).
4. CrapTyBajTe ro MOTOpOT.

lMpukayeme ja kopnama P

BHumaHue! PoTupa4ku HOX
MopecyBana Ha KocaykaTa Tpeba fa ce BpLuaT camo npu
WCKIy4YeH MOTOP 1 3anpeH HOX.
1. TMopurHeTe ro 3aWTUTHUOT Kanak.
2. 3akadeTe ja kopraTa CO KykuTe BO OTBOpMTE BO LuacujaTa
(Bnam ctpenka).
3. CraBerTe ro 3alTUTHUOT Kanak.

lpa3Hen-e Ha Koprnama

Kora e nonHa kopnata, ce CryluTa KanakoT of MHOMKAaTopoT 3a
ucrnonHeTtoct Q .

BHumaHue! Potupayku Hox

MopecyBarba Ha KocadkaTta Tpeba Ja ce BpLiaT camo npu

MCKIy4eH MOTOP ¥ 3amnpeH HOX.

® [IpasHetbe Ha koprnata R .

® [lpen cTapTyBawe OTCTPAHETE M eBEHTyanHuTe
3arnaByBakba BO MPOCTOPOT 3a KOCEHE.

CoBeT 3a MUHAUKATOPOT 32 UCMOJTHETOCT:

3a becnpekopHa yHKLMja Ha MHAMKATOPOT 3a

MCMOSHETOCT YNCTETE o PeA0BHO OTBOPOT MNOA

MHOMKATOPOT 3@ UCMOSTHETOCT BO KoprnaTta Co payHa YyeTka.

MpekpuBawe (mulch)

Mpu “INpekprBame” TpeBaTa ce Kocu NoBekenaTn co efeH
cneumjaneH cUCTem 3a Kocehe 1 MOBTOPHO Ce HaHecyBa Ha
noepLuMHaTa. Taka He HacTaHyBa OTNafoK O Tpesa.
“MNMpekpnBareTo” AONOMHUTENHO ja WTUTK TpeBaTa of CyLUeHe.

CoBeTH 3a NpeKpnBameTO:

Bu npenopavyBame:

® Bo 3aBMCHOCT 0 pacToT Ha TpeBaTa 1 — 2 X HefjlernHo

npekpusame

® TpeBaTa He cMee fa buae npeBucoka 1 nNpesnaxHa!
[Mpn npekpuBaw-eTO ofeTe noreka
® BHuMaBajTe Ha Toa [ja ce NpekrionysaaTt natekute Ha

Kocekse.

® He koceTe noeke og 20 mm TpeBa.
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CoBerT:

Mpu “MpekpuBan-e” TpeBaTa ce KOCK NoBekenaT Co eaeH
crneuujaneH cMcTem 3a Koceke 1 NOBTOPHO Ce HaHecyBa Ha
noepLunHaTa. Taka He HacTaHyBa OTNafokK o4 TpeBsa.
“MNMpekpnBar-eT0” AONOMHUTENHO ja WTUTK TpeBaTa o,
cyluere.

® TpeBaTa peoBHO Aa ce npekpvBa 1 Harybpysa.

Axkmueupar-e Ha (pyHKyujama 3a npekpusamwe L (4)

BHumaHue! PoTupayukm HOX
PaboTtu/nogecyBara Ha kocadkaTa Tpeba aa ce Bpiar
CcaMo NpW UCKITyYeH MOTOP U 3anpeH HOX.
® CrapTyBajTe ro MOTOPOT Aypu Torawl ako BawwuTte
cTanana ce Ha CUrypHO pacTojaHue of HOXOT.
1. TprHeTe ja kopnarta.
2. 3aBpTeTe ro npekuHyeavoT Ha “MULCH”.
3. CrapTtyBajTe ro MOTOpOT.

OapxyBame

OnuwTo

BHumaHue! PoTupaykm HOX
Mpepn cute paboTn BO BpCKa CO OAPXKYBaH-€ U YACTEHE:
® llcTerneTe ja NpuknyvHuuaTa.

® He rv chakajTe ABKeYKUTE CevmnBa.

UYncrteme

® Yucrete ja KOCayKaTa Nno CeKoe Koceh€e CO payHa 4YeTka.

® YycreTe ro peAoBHO KanakoT 3a NpekpuBare co padHa
yetka S .

® Hukoral He nepeTe ja kocadkaTa co Boja.

CKna,qual-be BO 3uMa

® [lo cekoja ce30Ha Ha KoCeH-e U3BpLLIETE TEMESTHO YACTEHE Ha
BawaTa kocauka.

® Bo eceH Heka ja npoBepu Hekoj WOLF-Garten cepsuceH
LeHTap 3a KIUEHTK.

® CknagupajTe ja kKocaykaTa BO CyBa NpocTopuja.

Hocay Ha HOXoT T

® [lpu cute paBoTu Ha criojkaTa U HOCAYOT Ha HOXOT MPBO Aa

ce VCTernv NpuknyYyHuLaTa u fa ce HocaT 3alTUTHM
pakaBuLm.

BHumaHue!

Cute paboTu Ha HOXOT NpenyLiTeTe Aa rm Hanpaeu

CTPYYeH cepBuc.

® Co oCcTpere Ha HOXOT MOXe Aa Jojae Ao
HeypaMHoTexeHocT. Mopaan Toa Tpeba Aa ce Hanpasu
npoBepKa 3a HeYpPaMHOTEXEHOCT COrfacHo
CUTypHOCHUTE oapeabu.

® 3a Ja MOoXe [a ce CMEHM HOCcayoT Ha HOXOT notpebeH
€ AVHaMOMETPUYEH.

® Kopucrtete camo opurmHantm WOLF-Garten npounssoau.

Pe3epBHHU

Bpoj Ha Hapauka HasuB Ha apTukn
4904 031

4907 031

4970 031

WG742-04341 Vi 34 XB
WG742-04342 Vi 37 XB
WG742-04343 Vi40 XB

Onwuc Ha apTukn

Kopna 3a cobupane Ha TpeBata (34)
Kopna 3a cobupamne Ha TpeBarta (37)
Kopna 3a cobupane Ha TpeBarta (40)
Hocay Ha HoxoT 34 cm

Hocay Ha HoxoT 37 cm

Hocay Ha HoxoT 40 cm
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OTKnoHyBawe Ha aeceKkTu

MpoGnem Mo>XHU NpUYnHN

KocaukaTta He paboTu kako wro |°* HOXOT e owTeTeH

Tpeba, CUMHO Tpecere
» HoxoT e onabaseH BO NpuULBPCTYBaHETO

* KykHnoT ocurypyBady e pacunax
* OwrTeTyBaka Ha kabenoT:
BHumaHue! CTpyeH yaap npeky owteTtyBaka Ha
kabenor
MoTopoT He paboTu AKO ce pa3fBov UM OLITeTN kKabenoT, OcUrypyBadoT
He ce BKITydyBa CeKoralll.

® He ro gonupajte kabenoT npeg aa ce ucternm
NPUKIyYHULaTa O LUTEKOT.

® OwTeTeHnoT kaben 3ameHeTe ro komnneTHo. Ce

* HoxoT e ucraneH

Jlowa n3Benba Ha

» KopnaTa e 3arnaBeHa
KOCeH-eTO/COBUpaH-eTo

° Henpvu'laroneHa BUCMHA Ha KOCEH-€

Bo cny4aj Ha HegoymuLUa cekoralw noceteTe rm pabotHute cepBucu Ha WOLF-Garten.

3abpaHyBa Aa ce kpnu kabenoT co n3onup-Tpaka.

PeweHne

MoceTeTe M paboTHUTE CEPBUCH Ha
WOLF-Garten

BMau ctpaHa 127 (Hocay Ha HOXOT )
CTpyyeH enekrtpuyap

MoceTeTe rn paboTHUTE CEPBUCU Ha
WOLF-Garten

MoceTteTe rn paboTHUTE cepBUCH Ha
WOLF-Garten

BMAmn ctpaHa 126 (MNpasHere Ha
kopnaTa)

Bnau ctpaHa 126 (MogecyBane Ha
BMCMHATa Ha KOCeH-Ee)

BHumanue: MNMpen ceKoja KOHTpoOa unu npea pa60TVI Ha HOXXOT Aa ce UCKNY4U KoCcaydKaTa U Aa ce Ucternum npuknyvyHmuara.

MapaHuuja

Bo cekoja 3emja BaxkaT rapaHTHWUTE yCNOBW OAPEeAEeHW o HaluaTa
drpma Unm o yBo3HUKOT. [lechekTuTe ce oTKINoHyBaT 6ecnnaTHo
BO CKITOM Ha rapaHuujata AOKONKy AedeKToT ce Crnyyun nopaau
rpeLuKa BO MatepujanoT unm rpeLlka Bo NpoM3BoAcTBOTO. 3a
rapaHuujaTta MoxeTte Aa ce obpaTuTe 40 HaluMTe 3acTanHuLm
UM BO HallaTa HajonunckaTta npoaaBHuLa.
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Srdaéno Vam cestitamo na kupnji svoga WOLF-Garten proizvoda

Brizljivo procitajte uputstva za upotrebu i upoznajte se
sa elementima upravljanja i pravilnom upotrebom
uredaja. Korisnik je odgovoran za nesre¢e sa drugim
osobama ili njihovim vlasniStvom. Pridrzavajte se na-
putaka, objasnjenja i propisa.

Nikada ne dozvolite da kosilicu koriste djeca ili druge
osobe koje nisu upoznate sa uputstvima za upotrebu.
Osobe mlade od 16 godina ne smiju koristiti uredaj. Lo-
kalnim odredbama moze s utvrditi minimalna starost

korinika.

Sadrzaj

Sigurnosnenapomene. . . . . ...l w e e .. 129
MontaZza . . . . ... ... . ... 130
L To 130
Odrzavanje. . . . . o v v v i i e e e e 132
Rezervnidijelovi . . . . .. ... ... ... ..... 132
Otklanjanje smetnji. . . . . . .. ... ... ... .. 132
Garancija. . . . . v e e e 132

Pregled znaéajki opreme

— Motor sa veoma visokom ucinkovito$¢u i visokim okretnim
momentom

— Veoma tiha i bez vibracija

— CCM-sistem: ko$enje (cut), skupljanje (collect), mal€iranje
(mulch) - sve sa jednim uredajem

— centralno podeSavanije visine reza 5-struko

— Sklopiva ru¢ka za ¢uvanje uz ustedu mjesta i jednostavan
transport

— PodeSavanje visine rucke 2-struko

— prostrana vreca koja se s lako¢om prazni posjeduje indikator
nivoa napunjenosti

Sigurnosne napomene

Znacenje simbola

Upozorenje! Druge osobe
Prije pustanja u udaljite iz

rad procitajte A podrucja opas-
uputstva za nosti!

upotrebu!

Oprez! - Ostra
sjeciva - prije ra-
dova na
odrzavanju i usli-
jed osteéenja °
odstranite vod
utikaca iz mreze!

Priklju¢ni kabl
drzite dalje od
reznog alata!

i OP

Opce napomene

® Ova kosilica predvidena je za njegu travnatih povrSina i travn-
jaka u privatnom podrucju. Zbog tjelesne ugrozenosti korisni-
ka ili drugih osoba kosilica se ne smije primjenjivati u druge
svrhe.

® Kosnju nikada ne obavljajte kada se u blizini nalaze osobe,
posebice djeca i zivotinje.

® Kosite samo pri prikladnoj osvijetljenosti.

Prije koSenja

® Kosite samo u ¢vrstim cipelama i dugim pantalonama.

® Nikada ne kosite bosi ili u sandalama.

® Provjerite teren na kojem se primjenjuje kosilica i odstranite
sve predmete koji se mogu zahvatiti i odbaciti.

® Priklju¢ni kabl i vod instaliran izvana na uredaju provijerite u
pogledu ostec¢enja i starenja (lomljivosti). Upotrebljavajte ga
samo u besprijekornom stanju.

® Provjerite istroSenost i deformaciju uredaja za hvatanje trave.

® Provjerite lomljivost i dosjedanje zastitnog zaklopca.

® Provjerite (vizualna provjera) da li su rezni alati i njihova
pri¢vrsna sredstva tupi ili oSteceni.

® Tupe ili oSteCene rezne alate zamijenite u cijelosti kako ne
biste stvorili neravnotezu (vidi “Odrzavanje”, na stranici 130).

Kabl

Paznja! Strujni udar zbog ostecenja kabla
Ukoliko se kabl razdvoji ili osteti, ne aktivira se uvijek
osigurac.
@ Kabl ne dodirujte prije nego $to mrezni utikac izvucete iz
utinice.
® Osteceni kabl zamijenite u cijelosti. Zabranjeno je kabl
krpati izolacionom trakom.
® Popravke na kablu prepustite stru¢njaku.
® Priklju¢ni kabl pricvrstite za rasteretni uredaj. Ne pustite ga da
struze o rubove, Siljaste ili oStre predmete.
® Kabl ne stiskajte kroz poluotovrena vrata ili prozore.
® Razvodni uredaji ne smiju se odstranjivati niti premostavati
(npr. povezivanje rasklopne rucice na upravljacu).
® Upotrebljavajte isklju€ivo produzni kabl sa minimalnim prom-
jerom od 3 x 1,5 mm?2i maks. duzinom od 25 m:
— ako se radi o gumenim crijevnim vodovima, onda ne laksi
od tipa HO 7 RN-F
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— ako se radi o PVC-vodovima, onda ne smiju biti laksi od tipa
HO5 VV-F (vodovi toga tipa nisu prikladni za stalnu prim-
jenu na otvorenom poput npr. podzemnog polaganja za
priljucivanje bastanske uticnice, priklju€ivanje pumpe za
bazencice ili skladiStenje na otvorenom).

® Kabli moraju biti zasti¢eni od prskanja vode.

Kod kosSnje

® Uredaj ne prekrecite ako ste ukljucili motor osim u slu¢aju ako
uredja prilikom pokretanja morate preokrenuti. Ukoliko je to
slu€aj, uredaj ne naginjitie viSe nego $to je potrebno i dignite
samo dio koji je udaljen od korisnika. Uvijek rpovjerite nalaze
li se obje ruke u radnom polozaju prije nego Sto uredaj opet
vratite na tlo.

® Odrzavaijte sigurnosni razmak koji daje rucka.

® Motor ukljucite samo ako se VaSe noge nalaze na sigurnoj
udaljenosti od reznih alata.

® Pazite na sigurno uporiste. Ne tr¢ite, mirno hodajte naprijed.

® Kosnja na kosinama:
— Uvijek kosite popre¢no uz nizbrdicu, a ne gore i dolje
— Poseban oprez pri promjeni smjera
— Ne kosite na strmim kosinama

® Budite posebno oprezni kada kosite unazad ili kosilicu vucete
prema sebi.

® |skljucite kosilicu kada je naginjete ili transportirate, npr. sa/do
travnjaka ili preko puteva.

® Oprez, ne hvatajate ukljucena sjeciva.

® Ne stojte ispred otvora za izbacivanje trave.

® Prije nego Sto kosilicu dignete ili odnesete, iskljucite motor i
pricekajte da se rezni alati zaustave.

® Visinu reza mijenjajte samo kod isklju¢enog motora i mirovan-
ja reznoga alata.

® Zastitni zaklopac nikada ne otvarajte ako motor jo$ radi.

® Prije skidanja naprave za hvatanje trave: Ugasite motor i
priCekajte na zaustavljanje reznog alata. Nakon praznjenja
brizljivo pri€vrstite napravu za hvatanje trave.

® Po Sljunku se ne vozite s uklju¢enim motorom — Opasnost od
udaraca kamenja!

® Ukoliko je moguce, ne kosite mokru travu.

® Pod slijede¢im okolnostima morate iskljuciti ureda;j, izvuéi
mrezni utikac i zaustaviti uredaj:

— pri napustanju kosilice

— da oslobodite blokirani noz

— da uredaj provjerite, odistite ili radite na njemu.

— ako ste naisli na strano tijelo (najprije se uvjerite da li su ko-
silica ili sjeCiva oSteceni. Zatim u prvom redu otklonite
ostecenje).

— ako kosilica zbog neravnoteze jako vibrira (odmah je
iskljucite i potrazite uzrok).

— ako se prikljuéni vod tokom upotrebe osteti.

Odrzavanje

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Prije svih radova na odrzavanju i ¢is¢enju:
® |zvucite mrezni utikac.
® Ne hvatajate uklju€ena sjeciva.
® Redovito provjeravajte zategnutost svih vidljivih priévrsnih za-
vrtanja i navrtki, posebno na nosacu noza, pa ih dodatno zat-
egnite.
® Kosilicu ne odlazite u vlaznim prostorijama.
® Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istro$ene ili oStecene
dijelove.
® Koristite samo WOLF-Garten originalne rezervne dijelove jer
u protivnom Vam ne garantiramo da Vas$a kosilica ispunjava
sigurnosne odredbe.

Zbrinjavanje

Elektricni aparati ne spadaju u kuéno smece.
Uredaj, pribor i ambalazu odnesite na ekoliski prih-
vatljivu preradu.

Montaza

Priévrs¢ivanje poluzjarucéke A B C

Oprez!

Kod sastavljanja ili rasklapanja poluzja ru¢ke moze se
oStetiti kabl.

® Pazite na to da ne presavijete kabl.

® Montazu izvrSite u skladu sa slikama.

Montaza korpe za pokupljanjetrave D E F G H
J

® MontaZzu izvrsite u skladu sa slikama.

Rad

Opcenito o radu

Vremena rada

® Pridrzavajte se regionalnih propisa.

® O vremenima rada informirajte se kod svojih lokalnih organa
za odrzavanje javnog reda.

Uvodenje kabla u rasteretni uredaj K
® Uvedite kabl u rasteretni uredaj K (1).

Napomena: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® sprecava kablu dostup do
mehanizma za rezanje K (2).
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Podesavanje visine reza
Paznja! Rotirajuci noz
Radove/pode$avanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju sjeciva.

1. Povucite polugu premavan L (1).

2. Podesite Zeljenu visinureza L (2).

3. Polugu ponovo pritisnite prema unutra L (3).
Visina reza — Stanje trave
Po moguc¢nosti kosite suhu travu kako biste zastitili busenje.
Kod vlazne i mokre trave eventualno kosite uz veéu visinu
reza.

Prikljucivanje na uti¢nicu (230 volti, 50 Hz)
® Uredaj prikljucujte samo na uticnice koje su osigurane intert-
nim osigurac¢em 16 A (ili LS-prekidacem tipa B).
Napomena: uredaj za zastitu od struje kvara
Ti za8titnu uredaiji Stite od teSkih povreda prilikom dodirivan-
ja oStecenih vodova, izolacijskih greSaka i u odredenim
slu¢ajevima takoder u slu¢aju oStecenja vodova pod na-
ponom.
® Preporucujemo da uredaj priklju€ujete samo na uti¢nice
koje su osigurane uredajem za za$titu od struje kvara
(RCD) sa strujom kvara ne ve¢om od 30 mA.
® Za stare instalacije postoji kompleti za nadogradnju. Stu-
pite u kontakt s elektricarem.

Ukljucivanje/iskljucivanje kosilice
® Kosilicu ukljucite na ravnoj povrsini.
® Ne ukljuCujte u visokoj travi — tu je po potrebi nagnite M .

Ukljucivanje motora N

1. Pritisnite dugme (1) i drzite ga.
2. Povucite rucku (2).

3. Pustite dugme (1).

Iskljuc¢ivanje motora N
® Oslobodite rucku.

Savjeti za koSnju

® Da ne nastanu travnate pruge, moraju se odresane trake uvi-
jek poklapati za nekoliko centimetara O .

® Kabl uvijek sigurno odloZite na terasu, puteve ili ve¢ odrezanu
travu.

Kosenje / Skupljanje (cut / collect)

Aktiviranje funkcije kosSenje/skupljanje L (4)

Paznja! Rotirajuzi noz
Radove/podesavanja na uredaju obavljajte samo pri
iskljuéenom motoru i mirovanju sjeéiva.
® Motor pokrenite tek kada se Vase noge nalaze u sigurnom
rastojanju od sjeéiva.
1. Odstranite vrezeu za pokupljanje trave.
2. Okrenite prekidaé na ,CUT/COLLECT".
3. Objesite vre¢u za pokupljanje trave sa kukama u izbo¢ine na
Sasiji (vidi strelice).
4. Pokrenite motor.

Vjesanje vrece za pokupljanje trave P

Paznja! Rotirajuc¢i noz
PodeSavanja na uredaju obavljajte samo pri isklju¢enom
motoru i mirovanju sjeciva.
1. Podignite zastitni zaklopac .
2. Objesite vre¢u za pokupljanje trave sa kukama u izbo¢ine na
Sasiji (vidi strelice).
3. Polozite zastitni zaklopac.

Praznjenje vrece za pokupljanje trave
Ako je vre¢a za pokupljanje trave napunjena, spusta se zaklopac in-
dikatora nivoa napunjenosti Q .

Paznja! Rotirajuci noz
PodesSavanja na uredaju obavljajte samo pri iskljuéenom mo-
toru i mirovanju sjeciva.
® |spraznite vre¢u za pokupljanje trave R .
® Prije starta otklonite eventualna zacepljenja u prostoru ko-
silice.

@ Napomena o indikatoru nivoa napunjenosti:
Za besprijekorno funkcioniranje indikatora nivoa
napunjenosti redovito metlicom ¢istite otvor ispod indikatora
nivoa napunjenosti u vreci za pokupljanje trave.

Malciranje (mulch)

Kod "malciranja" trava se viSe puta reze putem specijalnog sis-
tema za rezanje i ponovno dovodi do tla. Time ne nastaje travnati
otpad. Osim toga "malciranje" stiti od isusivanja trave.

Napomene o mal¢iranju:

Preporucujemo:

® Zavisno od rasta trave malcirati 1 — 2 x nedjeljno

® Trava ne smije da buti niti previsoka niti prevlazna!

® Kod malciranja hodajte polako

® Pazite na to da se odrezane trake ne prekrivaju.

® Ne rezite viSe od 20 mm trave.

@ Napomena:

Kod napada mahovine ili zamrSenosti trave "malciranje" nije
preporucljivo jer odrezani materijal ostaje da lezi na maho-
vinastoj povrsini odn. zamr§enom klupku pa se zbog toga
ne dovodi do tla.

® Travu redotivo vertikutrajte i dubrite.

Aktiviranje funkcije malciranja L (4)

Paznja! Rotirajuc¢i noz
Radove/podesavanja na uredaju obavljajte samo pri
isklju¢enom motoru i mirovanju sjeciva.
® Motor pokrenite tek kada se Vase noge nalaze u sigur-
nom rastojanju od sjeciva.
1. Odstranite vrecu za pokupljanje trave.
2. Okrenite prekida¢ na "MULCH".
3. Pokrenite motor.
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Odrzavanje

Opcenito

Paznja! Rotirajuc¢i noz

® Neka Vasu kosilicu ujesen prekontrolira WOLF-Garten servis-

na radionica.

Prije svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju:
® Izvucite mrezni utikag. Nosacnoza T
® Ne hvatajate ukljuCena sjeciva.

iScenje

® 0 ()

metlicom S .

Skladistenje zimi

® Nakon svake sezone ko$enja provedite temeljito ¢iS¢enje svo-

je kosilice.

Nakon svake ko$nje kosilicu ocistite metlicom.
Zaklopku za mal¢ u redovitim razdobljima o istite

Kosilicu nikada ne prskajte vodom.

® Kosilicu skladistite u suhoj prostoriji.

® Kod svih radova na spojki i nosacu noza najprije izvucite
mrezni utikac i nosite zastitne rukavice.

Paznja!

Neka sve radove na nozu izvede struc¢na radionica.
® Dodatnim bruSenjem noza moze doc¢i do neravnoteze.

Zbog toga treba provesti provjeru neravnoteze u skladu

sa sigurnosnim odredbama.

® Da biste mogli zamijeniti nosa¢ noza, obavezno je potre-
ban momentni.

dijelove.

® Upotrebljavajte samo WOLF-Garten originalne rezervne

Rezervni dijelovi

Br. narudzbe
4904 031
4907 031
4970 031
WG742-04341
WG742-04342
WG742-04343

Oznaka artikla

Vi 34 XB
Vi 37 XB
Vi40 XB

Opis artikla

Korpa za hvatanje trave (34)
Korpa za hvatanje trave (37)
Korpa za hvatanje trave (40)
Nosac¢ noza 34 cm

Nosac¢ noza 37 cm

Nosac¢ noza 40 cm

Otklanjanje smetnji

Problem

Nemiran rad, jako
vibriranje uredaja

Motor ne radi

Slaba snaga
kosnje/pokupljanja

Mogué¢i uzrok

* Noz ostecen

* Noz u ucvrscenju olabavljen
» Kuc¢ni osigurac ostecen

» Ostecenja kabla:

Paznja! Strujni udar zbog ostecenja kabla

Ukoliko se kabl razdvoji ili oSteti, ne aktivira se uvijek osigurac.

® Kabl ne dodirujte prije nego $to mrezni utikac izvucete iz
uti¢nice.

® Osteceni kabl zamijenite u cijelosti. Zabranjeno je kabl
krpati izolacionom trakom.

* Nozevi tupi
» Korpa za pokupljanje za¢epljena

* Neprilagodena visina reza

U slucaju dvojbe uvijek potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu

Paznja: Kosilicu prije svake provjere ili radova na nozu ugasite i izvucite mrezni utika¢.

Rjesenje

Potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu
vidi stranicu 132 (Nosac¢ noza )

Elektricar

Potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu

Potrazite WOLF-Garten servisnu radionicu

vidi stranicu 131 (Praznjenje vrece za
pokupljanje trave)

vidi stranicu 131 (Podesavanije visine reza)

Garancija

U svakoj zemlji vrijede garancijske odredbe koje su izdali nasSe

drustvo ili uvoznik. Smetnje na VaSem uredaju u okviru garancije podruznici.
otklanjamo besplatno ako je uzrok greska u materijalu ili

proizvodniji.

U garancijskom primjeru obratite se svome prodavcu ili najblizoj
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LWupo BiTaemo Bac 3 npuabaHHam npoaykty cdipmu WOLF-Garten

YBaXKHO NpoynTanTe iIHCTPYKLiO 3 BUKOPUCTaHHS |
O3HanomTecs 3 eneMeHTamu o6CnyroByBaHHS i
npaBuibHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysad
Hece BignoBiganbHICTb 3a HELWACHi BUNaaku, Lo
MOXYTb CTATUCS 3 IHWUMKN 0coBamMm Ym TX BNACHICTHO.
3BepHITb yBary Ha BKasiBKW, MOSICHEHHS | NpaBuna.

He pgossonsaite OitaMm 4m iHWKMM ocobam, sKi He
3HaMOMi 3 IHCTPYKLED 3 eKkcnnyaTalii, KopucTyBaTmcs
rasoHokocapkot. Monoab Bikom J0 16 pokiB He Mae
npasa KopMcTyBaTUCA UMM npunagom. MiHimansHun
BiK KOpMCTYBaya MoXe perynioBatmcs MicLeBummn
NOMOXEHHAMU.

3micT

Ornspg BnactMBocTen obnagHaHHA

[BUryH 3 oyxe BUCOKUM KOeqiLliEHTOM KOPUCHOT Aii | BUCOKUM
06epTOBUM MOMEHTOM

[Oyxe Tnxa poboTa, cTBOpPHOE Marno Bibpadin

Cucrtema CCM: KociHHs (Cut), 36upaHHs (Collect),

BkasiBku 3 TEXHiKM Oe3neku .133 MynbuyBaHHs (Mulch) — Bce B 0aHOMY npunagi
MoHTax .134 - 5-cTyniHyaTe UeHTparnbHe peryrioBaHHs BUCOTM NigpisaHHs
ExcrinyaraLiis 135 — CknagHa pyyka ans ekoHoMii Micus npu 36epiraHHi i npocToro
) 6 TPaHCMOPTYBaHHS
TexHiyHe obcnyroByBaHHs . -136 — 2-cTyniHYaTe perynBaHHS BUCOTU PYYKM
3anacHi YacTuHu . 136  — MmicTKui1 36ipHMIA MILLIOK, LLIO MErKo CMOPOXHIOETHLCS, IHANKATOP
YCYHEHHS1 HECMPaBHOCTEN . 137 PIBHS HANOBHEHHA
["apaHTis . 37
BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku
N ® KocuTu TinbKu Npu BiAMNOBIAHUX CBITNIOBUX yMOBaX.
3Ha4YeHHs1 cMMBoOB
MonepemXeHHs CTOpOHHi .
! 0cobu NOBUHHI Mepen kociHHAM
Meped BBoAoM B sHaxoanTncA ® KocuTu Tinbku B MiLLHOMY B3yTTi | JOBIMX LWUTAHaX.
ekcnnyarauio 33(2"6)“3“"” ) ® Hikonu He KocuTh BOCOHIX UM B caHganax.
npounTaTti [ He elaneqH0| ® [lepeBipMTU MiCLIEBICTb, Ha 5K BAKOPUCTOBYETLCS KOCAPKA, i
IHCTPYKUIIO 3 sonm: BUAANWUTMW BCi NPEAMETH, SIKi MOXYTb BYTW 3aXOMNEeHUMY i
ekcnnyarauii! > BiOKVHYTUMU.
® [lepeBipnTU kKabenb NiOKNOYEHHS | BCTAHOBINEHWI 330BHI Ha
npunagi nposig Ha NOLUKOXKEHHS | O3HaKMN CTapiHHA
OBepesxHo! - Kabenb (namkicTb). BukopuctoByBsatu TinbK TOAI, KON BOHN
FocTpi HOX - MiAKTIOUEHHST 3HaXOJZ.l,$|TbC';| B 6esgoraHHomy CTaHi.
nepea NOBUHEH ° I'Iepeslpml./l npucTpin ANA yNOBIMIOBAHHS TPaBY Ha O3HAKN
BUKOHaHHSIM 3HaxXoAUTUCS 3HOLLIeHHS! | aedpopmallito.
TexHIYHOro Ha BiAcTaHi Big ® [lepeBipUTn, YM 3axMCHa KpULLIKA HE € NaMKOK i Y/ BOHaA
06CrnyrosyBaHHs piXy4oro Mil{HO CUANTD.
P i npn [ ] iHCTpyMeHTa! ® [lepeBipUTK (BidyanbHO), Yn pixydi IHCTPYMEHTM i iX
i MOLLKOMKEHHI KPINNEHHs1 HE € TYMUMMW Y MOLUKOPKEHUMMN.
&] nposoay ® 3aMiHUTU TyMi YW NOLLKOOXKEHI PiXXydi iIHCTPYMEHTU B KOMIIEKTI,
BUTATHYTU 06 He BUHUKINO AncbanaHcy (auB. "TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS",
LwTencenbHy cT. 134).
BUIKY 3 po3eTku!
Kabenb
3aranbHi BKasiBku .
YBara! He6e3neka BpaeHHsi CTPYMOM B 3B'A3KYy 3
® [laHa ra3oHoKocapka npu3HaveHa aAns ornsay 3a nokpuTumm NOLWKOAXKEHHsIM Kabernio
TPaBOoO NOBEPXHSIMU U Fa30HaMU MPUBATHOIO KOPUCTYBAHHS. ® He TopkaTtucs kabento, nepLu Hix LWTencesnbHa Bunka He
B 3B'A3ky 3 Hebe3neKow TiNEeCHOro NOLUKOAXKEHHS Gyna BUTArHyTa 3 PO3ETKU.
KOpMCTyBaYa Yu iHLWKMX OCib ra3oHOKOCapKy He MOXHa @ [loBHICTIO 3aMiHUTM NOLIKOAKEHMIN kabernb. 3abopoHeHO
BMKOPWCTOBYBATY 3 iHLLOIO METOI0. natatu kaberb i30M0Y00 CTPIYKOIO.
® Hikonm He KOCUTK, KON NOBNN3Y 3HAaXOAATLCA 0CO6M, ® PeMOHT kaberto NoBMHEH NPOBOANTUCSH KOMMNETEHTHOO

0Cco0nMBO AiTK i 3Bipi.

ocoboto.

Ly
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3akpinutun kabenb NiOKMHOYEHHST HA NPUCTPOT AN 3HATTA

HaBaHTaxeHHs1 Big HaTAry. Kabenb He NOBMHEH TepTuCs O

rocTpi KiHUi Yn Kpai npegmeTis.

He 3atuckaTtu kabenb B WinvHax aBepen Yn BiKOHHUX

nponmax.

He MoxHa BMaansitv Yv nepekpmeaTyt NpUcTpoi

NnepekIYeHHs (Hanpuknag, NpyB'a3yBaTn Baxinb

nepekmnYaHHsa [0 BeAy4ol pyKOSTKM).

BukopucToByBaTU BUKMOYHO NOAOBXKYBarbHi kabeni 3

MiHiManbHUM nepeTnHom 3 x 1,5 MMZi Makc. [OBXWHO 25 M:

SIKLLLO BUKOPWCTOBYHOTLCSI F'YMOBI LUMAHTN, BOHW NMOBUHHI 6yTH

nerwmmm Hixx Tun HO 7 RN-F

— SKLLO BMKOPUCTOBYOTbCS nposoAm 3 NMBX, BOHW NOBUHHI
OyTun nerwmmm Hixk Tuin HO5 VV-F (npoBoAM LbOro Ty He
npuaaTHi 418 NOCTINHOIO BUKOPUCTAaHHS Nif BiAKPUTUM
HeboM, HanpvKNaz: NpoKNaaeHHs nig 3emneto Ans
NiOKMIOYEHHS PO3eTKM ANs cagy, NiAKMYeHHS Hacocy Ans
CTaBKa Y1 B pasi BUKOPUCTAHHSA Nif BiAKPUTUM HEOOM).

Kabeni noBuHHI ByTK 3axuLueHi Big BOAM, LLO

PO3MPUCKYETLCS.

Mig 4ac KociHHA

® 3MiHIOBaTK BUCOTY NigpisaHHsA nuwe Toai, Konv ABUryH
BUMKHYTO i pO60OYMI IHCTPYMEHT 3ynuHMBCS.
® Hikonu He BiAKpVBaTK 3aXMCHY KPULLKY, KONV ABUTYH LLe
npauoe.
® [lepeq 3HATTAM NPUCTPOLO AN YNOBMNIOBAHHS TpaBu:
BUMKHYTW OABUrYH i 3a4ekaTn, NOKW PidKyYniA iIHCTPYMEHT He
3yNUHNUTBCS. [icns cnopoXHeHHs 4obpe NpUKPINUTY NPUCTPIl
ANs yNOBOBaHHSA TpaBu.
® Hikonu He ixaTu No WebHo 3 NpaLoYMM OBUTYHOM —
Hebesneka ynapy kameHem!
® AKLO MOXIMBO, HE KOCUTU MOKPY TpaBy.
® [lpu HacTynHUx ob6cTaBUHaX HEOOXIAHO BUMKHYTU Npunag,
BUTSArHYTU LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKM | 3yNUHUTU Npunag;:
— KON 3anuLiaeTe Kocapky
— o6 3BiNbHUTM 3a6NOKOBAHUIN HiX
— Wwo6 nepeBipUTK, NOYNCTUTY NpUNaz, Y1 npawloBaTh Hag,
HUM
— SKLLO npunag HaTKHYBCH Ha YyXXOpiaHui npegmMmeT
(CnouaTky nepekoHaThCs1, YM Kocapka um pixydi
IHCTPYMEHTU He NoLKoKeHi. B Takomy pasy cnig cnoyaTky
YCYHYTU MOLUKOOXKEHHS).
— KO Kocapka CUnbHO Bibpye B 3B'A3Ky 3 gMcbanaHcom
(HeramHO BMMKHYTM i LUYKaTN MNPUYNHN).
— KON nif, Yyac BUKOPUCTaHHSA ByB NOLWKOOXKEHWI Kabenb

® He nepeBepTaTy Npunag, kKo BMUKaeTe ABUTYH, 3a -
BUHATKOM, KONV MpuUnaz HeobxigHo HaxunuTu nig Yac MIAKNO4EHHA.
3anycky. B ocTaHHbOMY BUNaZKy HE HAXUNATW Npunag,
OinbluUe, HiX Lie 060B'A3KOBO HEOOXiAHO, i I'II,EI,HIMaTlfI niwe Ty Texniune 06cnerByBaHH;|
YacTWHy, SIKy KOPUCTyBaY BuAansie. 3aBxam nepesipsti, un
3HaxoAATbCA 06MABI pyky B po60OYOMY MONOXKEHHI, MepLU HixX YBara! PoTauiitHuin Hix
npunag 3HOBY CTaBUTbLCA Ha 3eMIH0. Mepen TexHIYHUM 06CMyroByBaHHSIM i OYUCHUMU poboTamu:
® [loTpvMmyBaTuCs BiAcTaHi 6e3nekun, BCTAHOBMNEHOT LUTaHramu ® BUTATHYTU LWITENCENbHY BUATIKY 3 PO3ETKM.
PYYOK. ® He TopKaTUCSs NPaLOKUNX HOXIB.
® BwmwukaTti ABUTYH nuLle B TOMY pasi, konv Balui Horun ® PerynsipHo NepeBipATM MILHICTb BCIX FBUHTIB KPIMNeHHS |
3HaxoAsATbCA Ha 6e3neyHin BiACTaHi Bif piky4mMx ranok, 0coBnMBO TWX, AKi HanexaTb 10 HOXOBOI
IHCTPYMEHTIB. nepeknagmnHu, i 3aTarHyTm ix.
® Bawa noctasa noBuHHa ByTu HaginHow. Hikonu He 6irTu, ® He knacTvt kocapKy B BOSIOF NPUMILLIEHHS.
NOBiNBHO TN BNepes. ® 3 meTolo 6eaneku, 3aMiHNTI 3HOLLEHI UM MOLLKODKEH
® KocCiHHA Ha cxunax: YaCTVHMU.
— Kocutu saexgy Bronepek cxuiy, He Bropy i He BHI3 ® BuIKOPVCTOBYBATM Tiflbkn opuriHanbHi YacTuHm WOLF-Gar-
— ByTn ocobnmeo obepexHnmu npn smiki Hanpsamky ten, iHaKle He rapaHTyeTbCS, Lo Kocapka Byae BignosigaTu
— He kocuTn Ha kpyTux cxunax npaBunam TexHikv 6esneku.
® ByT1 0co6nmBO 06epexXHUMM, KON KOCUTE B HANPSIMKY Ha3az,
i KOnM TArHeTe Kocapky Ha cebe.
® BumunKaT KocapKy, KONy BOHA HaxunseTbes abo YTunisauis
TPaHCMNOPTYETLCS, HanNpuknaz, B / 4O MiCLa KOCIHHA Yn Ha EneKTponpunaan He MoXHa 3MiLLyBaT 3
cTeéxKax. _ noGyTOBMM CMITTAIM. pUnag, KOMAMeKTyioYi i
® OB6epexHo, He TOPKaTMCA MPaLIFOIUMX HOXIB. yNaKkoBKy Crlifi yTUIi3yBaTu, He 3aBAaloun LWKoau
® He craBaTtu nepes 0TBOPOM, 3 IKOTO BUKMAAETHCS TPaBa. HaBKONMLLHBLOMY CEPELOBHLLY.
® [lepL HiX NIAHATM YM HECTU KOCAPKY, BUMKHYTN OBUTYH i [ ]
3a4ekaTy, NOKW IHCTPYMEHTU He 3YMNUHATLCS.
MoHTax

3akpinuTu wraHrm py4yok A B C

O6epexHo!

[Mpwn cknagaHHi YM posknagaHHi LUTaHT pyYOK MOXHa
MOLUKOAMNTY Kabenb.

® 3BepHiTb yBary Ha Te, Wob kabenb He 3rvHaBcs.

® MoHTax npoBOAUTbLCA 3Fi,D,H0 3 MalritoHKaMu.

3MoHTYyBaTu ynoBnwBanbHy citfky D E F G H
J

® MoHTax NpoBOAUTLCS 3rigHO 3 MantoHKaMu.
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Exkcnnyatauis

3aranbHa iHpopmMauifa woao ekcnnyarawii

Mepiod ekcnnyamauii

® HeobxigHO 4OTPUMYBATUCS MiCLLEBUX NpaBu.

® |Hdpopmauito npo nepiod ekcnnyaTtadii Bu otpumaeTe B
MiCLLeBOMY OpraHi npaBoropsiaky.

Beecmu kabesnib 8 npucmpill 0551 3HIMMSs1 Ha8aHMa)KeHHs
8id Hamsizy K
® BgecTtu kabernb B NPUCTpI ANs 3HATTA HaBaHTaXEHHS Bif
Hatary K .
BkasiBka: WOLF-Garten Flick-Flack®
WOLF-Garten Flick-Flack® yTpumye kabenb Ha BigcTaHi
Bif pixky4oro iHcTpymeHTa K (2).

Hanawmyeamu eucomy niopizaHHs1

YBara! PoTauiiHum Hix
Po6oTta Hag npunagom / HanawTyBaHHA npunagy
3IMCHIOETBLCS, KONMU OBUMYH BUMKHYTO i PiXKy4nia
iHCTPYMEHT 3ynUHMBCS.

1. MoTarHyTtv Baxinb HasosHio L (1).

2. BwubpaTtu HeobxiaHy BUCOTY nigpisaHHs L (2).

3. 3HoBy BTUCHYTU Baxinb BcepeanHy L (3).
BucoTa nigpisaHHsa — cTaH TpaBu
3 MeTo 30epeXeHHs1 LepPHOBOro NOKPUTTS, KOCUTH
sakomora cyxy Tpasy. Konu Tpasa Borora i BUCOKa, Nno-
MOXINMBOCTI HanaLTOBYBaTN KOCAPKy Ha AeLLO BULLY
BMUCOTY Nigpi3aHHs.

MidknoyeHHs1 do posemku (230 eonbm, 50 'y)
® [ligkntoyaTtn Npunag TiNbKK 4O TUX PO3ETOK, SKi iHepuiiHO
3axuLLeHi 3anobixkHMKOM Ha 15 amn. (41 NiHIMHUM 3aXMCHUM
aBTomaTom Tuny B).
BkagziBka: MpucTpin 3axMcHoro BigKIOYeHHs
Lli 3axu1cHi npucTpoi 3axuwaoTb Npy AOTOPKaHHI 40
MOLLKOPKEHUX MPOBOAIB, MOMWIIOK B i30J1H0BaHHI | B MEBHUX
BMNajKax i BiJ BaXKUX NOpaHEHb, O MOXYTb BUHUKHYTU B
pasi MOLUKOAXKEHHSA NPOBOAIB, L0 3HAaXo4ATbCA Nif,
Hanpyroto.
® PekomeHayemo nigknoyaTy npunag Tinbkv 4O PO3ETOK,
3aXM1LLEHUX NPUCTPOEM 3aXMCHOTO BiAkMtoYeHHs (RCD),
3 HaAMULIKOBKM CTPYMOM He Ginblue 30 MA.
® [1ns cTapux yCTaHOBOK MOXHa npuabatv gogaTkoBe
obnagHaHHs. MNpoKoHCYNbTyNTeCh 3 kBaniikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

BeiMKHymu/euMKHymu 2a30HOKOCapKy
® BmuKaTn KOcapKy Ha piBHii NOBEPXHI.
® YHMKaTW BUCOKOI TpaBu — B pasi HeobxigHocTi Haxunutn M .

BeimkHymu deuzcyH N

1. HaTtucHytn Ha kHomky (1) i TpumaTy i HAaTUCHYTOLO.
2. [MoTtarHyTtn 3a ckoOy (2).

3. Bignyctutu kHonky (1).

BumkHymu deucyH N
® BignyctuTtn ckoby.

IMopadu w000 KOCiHHS

® 3 METO YHUKHEHHSI YTBOPEHHS CMYT Ha TpaB.i, CKOLUEHI MiHii
NMOBWHHI NepeKkpuBaTh oHa OAHY Ha [ieKiflbka CaHTUMETPIB
0.

® [1nqa 3abe3neyveHHsi 6e3nekn kabenb NOBMHEH NPOXOAUTU MO
Tepaci, CTexKax, Y1 CKOLLEHin TpaBi.

Kocutu / 3noBuTtm (cut / collect)

KocinHsi akmueauii L (4)

Yeara! PoTauiiHuii Hix
PoboTa Hag npunafom / perymioBaHHs npunagy
30iNCHIOETLCSA, KONN ABUTYH BUMKHYTO | PiXXY4UIA IHCTPYMEHT
3YMUHUBCS.
® 3anyckaTu ABUMYH NnLLE TOAj, KONW HOMM 3HAX0AATbCS Ha
6e3neyHii BiAcTaHi Bif, piXy4oro iHCTpyMeHTa.

1. 3HATM 36ipHUIA MiLLIOK.

2. [MoepHyTn nepekntoyatens Ha ,,CUT/COLLECT".

3. 3auenuTu ynoenioBarnbHy CiTKy 3a JOMOMOrOH rayka B nasax

Lwaci (ame. CTpInku).
4. 3anyctuTv OBUMYH.

3akpinumu ynoentosanbHy cimky P

YBara! PoTauiiHum Hix
HanawTtyBaHHa npunagy 34iINCHIOETLCS, KONW ABUTYH
BUMKHYTO i PDKY4UA IHCTPYMEHT 3yMUHMBCS.
1. TligHATN 3aXUCHY KPULLIKY.
2. 3ayenuTu ynosntoBasbHY CiTKy 3a JONOMOrOI0 rayka B nasax
waci (auB. CTpinku).
3. 3aKpuTK 3aXMCHY KPULLIKY.

CropoxHUmu ynoesntoeasnsHy cimky

Konu ynoentoBanbHa ciTka 3anoBHeHa, Bepx iHavKaTopa piBHS
HarnoBHeHHs onyckaeTbes Q .

YBara! PoTauinHuni Hix

HanawTtyBaHHs npunagy 34iNCHIOETLCS, KON ABUIYH

BUMKHYTO i PDKYYMA IHCTPYMEHT 3YMUHUBCS.

® CropoXHMTU MILLOK Ans yroBntoBaHHs R .

® [lepep NyCKOM OYUCTUTU 30HY KOCIHHS Big NpeaMeTiB, ki
MOXYTb CMPUYMHATYN 3aKyMOPHOBAHHS.

BkasiBka wopao iHaukaTopa piBHA 3aNOBHEHHS:

LLlo6 inaukaTop piBHA 3aNOBHEHHS NpautoBaB 6e3aoraHHo,
HeobXiOHO PEerynsipHO YMCTUTH LLITKOK OTBIp Nnig
iHOMKaTOPOM B YNOBIIOBArbHIN CITL.
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MynbuyBaHHs (mulch)

Mpu "MynbyyBaHHI" TpaBa niggaeTbca baratopa3oBoMy
pO3pi3aHHIo 3a 4OMOMOrOK0 cneujianbHOT piXKy4oi CMCTEMU | 3HOBY
cTenuTbes Ha 3eminto. Lium 3abesnevyeTbes BigCyTHICTL Biaxoais

Tpaswu. Kpim Toro, "MynbyyBaHHSA" 3axuLLae TpaBy Bif BUCUXaHHS.

BkaziBKku Wo0[0 MyrnbYyyBaHHS:
Mwu pekomeHayemo:

® MynbuyBatit 1 — 2 pasu B TMXAEHb, 3anexHO B pocTy
Tpasu

® TpaBa He NoBUHHA OYTN HAATO BUCOKOK YU HAATO
BOrKoto!

® [1ig yac MyrnbyyBaHHSA NTW NOBINIbHO

® CnigkyBaTu 3a TUM, LWo6 3pi3aHi nornocu
nepekpusanucs.

® He 3pizaTy BinbLue Hixx 20 MM TpaBsu.

BkaziBka:

Mpu 3abpyaHEHHI MOXOM YM 3afepHiHHI TpaBu

"MynbyyBaHHS" He pekoMeHAY€eTbCA", Tak gK nopisaHa

TpaBa HaknagaeTbCA Ha MOX Y1 3a4epHiNy NOBEPXHIO | He

NMoOBEpPTaETLCS B I'PYHT.

® PerynspHo nigpisatv TpaBy BEpPTUKYTEPOM i
ynobptoBatu.

Axkmueysamu ¢pyHkyito Mynb4dyeaHHs1 L (4)

YBara! PoTtauinHui Hix
Po6oTa Hag npunagom / peryrnoBaHHs npunagy
3AINCHIOETLCS, KONW ABUTYH BUMKHYTO i piKy4min
iHCTPYMEHT 3yNUHMBCS.
® 3anyckaTu OBUTYH NnuLe TOAi, KONN HOMM 3HaXOAATbCS
Ha ©e3neyHil BigcTaHi Big piKy4oro iHCTpyMeHTa.

1. 3HATK 36ipHMIA MiLLIOK.

2. TMosepHyTW nepekntoyartens Ha ,MULCH".

3. 3anyctuTu ABUIyH.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

3aranbHa iHcphopMmauis

YBara! PoTauiiHum Hix

Mepen TexHiYHMM 06CMYroByBaHHAM i O4UCHUMM
poboTtamu:

® BuUTArHYyTW WITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKN.

® He TOpKaTUCA NpaLOYNX HOXIB.

YnweHHnA

® [licna KOCIHHA NOYNCTUTM KOCAPKY LLITKOHO.
® PerynsipHo YACTUTU 3acniHKy AN MynbYyBaHHS WiTkolo S .
® HiB AkoMy pasi He cnpucKyBaTV KOCapKy BOAOH0.

36epiraHHsi B3UMKY

® [1poBOAiTh NiCMsi KOKHOIO CE30HY KOCIHHS I'PYHTOBHY OYUCTKY
Kocapku.

® 3paBaliTe KOCapKy BOCEHM HA CTaHLLit0 TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHsa dipmmn WOLF Garten ans nepesipku.
® 36epirante kocapKy B CyXOMy NMPUMILLLEHHI.

HoxoBa nepeknaguHa T

® [lepepn ycima poboTamu 3 34EneHHAM i HOXXOBOKO
nepeknagnmHo BUTAMHYTU LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKM i
OASArHYTW 3aXUCHI pyKaBuLi.

YBara!

Bci po60TK 3 HOXXEM NOBWHHI BUKOHYBaTUCS B

cneLianisoBaHin MancTepHi.

® [loBTOpPHE 3aroCTPIOBaHHS HOXa MOXe NpU3BeCcTU A0
BMHUKHEHHS ancbanaHcy. Tomy HeobxigHO npoBecTn
nepesipky gucbanaHcy BianoBigHO 3 NpaBunamMm
TexHikn 6e3neku.

® [1nsa 3amiHN HOXOBOT NepeknaanHn 060B'A3K0BO
HeoOXiaHWI AUHAMOMETPUYHWIA raikoBUIA KoY Ha.

® BuKOpPUCTOBYBATU TiNbKy OpPUriHanbHi 3anacHi YacTnHu pipmu
WOLF Garten.

3anacHi YacTuHu

Homep 3akasy HasBa apTukyny Onuc apTukyny

4904 031 CiTka ons ynoBnioBaHHs Tpaeu (34)
4907 031 CiTka gnsa ynosnoBaHHs Tpaeu (37)
4970 031 CiTka gns ynosntoBaHHSA Tpasu (40)
WG742-04341 Vi 34 XB HoxxoBa nepeknaamHa 34 cm
WG742-04342 Vi 37 XB HoxxoBa nepeknaagmHa 37 cm
WG742-04343 Vi 40 XB HoxxoBa nepeknaamHa 40 cm
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YCyHeHHs1 HecnpaBHoOCTEN

Mpo6nema MoxnuBa npu4mnHa

* [OLUKO@KEHUN HiXX
Heuncta poboTa, cunbHa

BibpaLis npunaay * HixX BWIILLOB 3 KpiNneHHs

* [lowKomKeHN 3anobixkKHUK oMy
* [lowKomKeHHs kabento:

YBara! He6e3neka BpaXXeHHsS1 CTPYMOM B 3B'sI3KY

3 NOLIKOMKEHHAM Kabento

Akwo kabenb posipBaHMn Y NOLLKOAKEHWN,

[BuryH He npautoe 3anoBiKHUK He 3aBXAM CrpaLboBYE.

® He TopkaTucsa kabento, nepLl Hix WwTencensbHa
BUIKa He Oyna BUTSATHyTa 3 PO3ETKU.

@ [TOBHICTIO 3aMiHUTY NOLIKOMKEHWI Kabenb.
3abopoHeHo naTtatu kabernb 301014010
CTPIYKOIO.

* Hix Tynun

[oraHe BUKOHaHHSA + 3abwvTta ynosntoBasnbHa CiTka
KOCIHHS/yNOBMOBAHHSA
* He BigperynboBaHa BMCOTa Migpi3aHHs

B pasi cymHiBy 3aBxau 3Beptatuca Ao manctepHi WOLF Garten.

YCcyHeHHs1 HecnpaBHOCTi
MarictepHs WOLF Garten

avB. cTopiHky 136 (HoxoBa
nepeknaavHa)

KBanidpikoBaHU enekTpuk

MarictepHs WOLF Garten

MarictepHa WOLF Garten

avB. cTopiHky 135 (CnopoxHUTK
YNOBIOBAsIbHY CiTKY)

amB. ctopiHky 135 (HanawTyBaTtn
BMCOTY NiApi3aHHs)

YBara: BVIMKHyTVI KOCapKy nepepn KOXXHOH nepeBipKow 1] pOﬁOTOIO 3 HOXEM i BUTANHYTU WUTeNcesibHY BUJIKY 3 PO3€TKU.

MapaHTia

B KOXHin KpaiHi 4itoTb yMOBM rapaHTii, BugaHi Hawwoto ipmoto
abo imnopTepom. B pamkax rapaHTii nopyLleHHs B po6oTi
npunagy 6yayTb yCyHYTi HAMW G6E3KOLUTOBHO, SIKLLO NMPUYMHOK
OyB oedekT MaTepiany Yn BUpobHuuTBa. B BUNnagky rapaHTii
3BepTanTecs 4o marasuHy, B skoMy 6yno kynneHo npunag abo o
Hanbnwxyoro ciniany dipmu.
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